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[Matta

1AWQ iwoo iMusa ute iYesu iKristi, ano iDauda,

anga ute Ibrahim. 2 Ibrahim jee Ishaku, Ishaku jee
iYakubu, I'Yakubu jee iYahuza kina anayuru nga, 3
IYahuza ate iFeresa kina iZera ayuru bo nga shi iTama,
IFeresa nga shi ate iHesruna, IHesruna nga shi ate
Aram, 4 Aram nga shi ate Amminadab, Amminadab
nga shi ate iNashon, INashon nga shi ate iSalmon, 5
ISalmon nga shi ate I1Bo’aza, ayuru jee nga anga shi
iRahab, IBowaz nga shi ate Obida, ayuru nga anga shi
iRut, Obida nga shi ate iYesse, 6 Yesse nga shi ate
agom iDauda, IDauda nga shi ate iSulemanu ayuru
nga anga sa shi ayiri Uriya, 7 ISulemanu nga shi
ate iRehobowam, IRehobowam nga shi ate Abiya,
Abiya nga shi ate Asa, 8 Asa nga shi ate iYehoshafat,
IYehoshafat nga shi ate iYoram, [Yoram nga shi ate
Azariya, 9 Azariya nga shi ate iYotam, IYotam nga shi
ate Ahaz, Ahaz nga shi ate iHezekiya, 10 iHezekiya nga
shi ate iManassa, IManassa nga shi ate Amon, Amon
nga shi ate iYosiya, 111Yosiya nga shi ate iYekoniya
kina anayuru nga akyua mani ayeri bu ki kya bu
aBabila wu. 12 Aya kya bo aBabila ni, IYekoniya va jee
iSheyaltiyel, ISheyaltiyel nga shi ate iZarubabel, 13
1Zarubabel nga shi ate Abihudu, Abihudu nga shi ate
Eliyakim, Eliyakim nga shi ate Azuro, 14 Azuro nga
shi ate iSaduku, ISaduku nga shi ate Akimu, Akimu
nga shi ate Aliyudu, 15 Aliyudu nga shi ate Eliyazara,
Eliyazara nga shi ate iMatana, IMatana nga shi ate
iYakubu, 16 IYakubu nga shi ate iYusufu agheme
iMaryamu aghomani ajee iYesu mani ayoro nga si
iKristi. 17 Ko kpaa ko ute Ibrahim ki ta ka iDawuda, ite
usho na inari yo, ko kpaa ka iDauda ki ta ko uyeri bo
ki kyaa aBabila ite usho ni inari yo, ko kpaa ki uyeri
bo ka aBabila ki ta ka iKristi ite usho ni inari yo. 18
Umani ujee iYesu iKristi sa shi, ayuru nga iMaryamu
ako cira nga ki ma iYusufu, ata ko takwyue ni avasa
nu nga na afo anga aghing Onong. 19 Ni agheme
nga iYusufu, aghomani aka ju ima ushi na kikya, ata
wang osa nga ighong ba, na ava wang usheri nga ya
naiker. 20 Ashi kide uwang uju kindo ni, ba irishu,
atuma Qnong va yeni erekwyue nga kide amogo, ki
teri si, “IYusufu, ano iDauda, ma kong erebata ukpaa
iMaryamu sa ayiri ngo ba, ki imumani ishi kide afo
nga ni iba kukushi aghing Onong ko. 21 Aki jee ano, ni
ingo ki ma nga uca si iYesu, ka aki foo ajiya ko vulu
bo.” 22 Uma ri ba ko ma hwura umumani Ate aYaya

teri ka anyu Atina nga, 23 “Uwe ni, anayiri mani aye
nga agheme ba ki kpaa afo ka jee ang anagheme, na
aki yoro nga si Immanuwel.” (Uwu shi si, Onong shi
ni yi). 241Yusufu ya shira ko mor ni, ava ju kono mani
Atuma Onong teri nga ni, A kpaa ayiri nga, 25 ara ye
erenoma nga ba ki ta ko jee ano. Ava ma nga uca si
iYesu.

2 Ajee iYesu ki ifong aBaitalami ka aYahudiya, ka

akyua agom iHiridus, na ace agho uye eyere ba ki
shii iripiya ki ba Urushelima 2 na aba wulu si, “Abi wo
ni ano mani ajee ki tee agom aYahudawa shi wo? Iyi
nu eyere nga mani ikunu ka iripiya, ni iyi ba ki ma joo
nga.” 3 Agom iHiridus ya kong kindo ni, ikwyi nga va
bra yo, kindo wo no ushe ajiya Urushelima. 4 Aba
curu nadidu agha kakong afirist kina aghomee umee
iMusa ki wulu bo, “Abi wo ni aki jee aghofoo wo?” 5
“Ki ifong aBaitalami ki erebong aYahudiya,” Aba yira
nga. “Ka umani agho pii ko oto Qnong woo wudu.
6 ‘Ni ingo aBaitalami kide erebong aYahudiya, ki ba
si ingo shi aghocee no ojii ka eregom aYahuza ba,
ka kide ngo yo ni akwyite mani aki kyeng na ajiya

”

Israila ki kunu wo.” 7 Ni iHiridus ba yoro akyeng oba
ki shii iripiya ko uyuyi ka kong ka anyu bo agolo mani
eyere nyeni wo. 8 Aba tuma bo ka aBaitalami kina udi
uwaga atong “Okya ko uya wang oka mani ano shi
wo nabiboro, insi inu peni ngaa ni, inu ba ki inu ba
teri mi, ki ime ya ko joo nga.” 9 Aya kpee okong upii
agom ni, ava wolu. Eyere umani anu ki shii iripiya
ra ni shi kite bo, ni ibo so yii yo ki ta ko umani iya
tara ko oka mani ano shi wo. 10 Aya nu eyere ni, ava
kong ikwyifu nagigang. 11 Aya ghila gna ni, aba ya nu
ano kina ayuru nga iMaryamu, aba ta aghong ki joo
nga. Aba wuli uma bo, utii uyeri, kina ima uta ugha
ovong, kina anye ovong ki ma nga. 12 Na ava vuu bo
erebong bo ka uce utra, ka Qnong teri bo ka amogo si
ama vuu ukushi iHiridus ba. 13 Aya ko uya ukadu ni,
atuma Qnong ba kunu kide amogo kushi iYusufu ki
teri si, “IHiridus ki wang ano ka pii wo. Sisang, kpaa
ano kina ayuru nga ko ti ko kya no aMasar, ko ya ci
ko ukadu si ime teri ngo si ingo sher.” 14 IYusufu va
sisang, ki kpa ano kina ayuru nga, ki kya bu aMasar
kina ating, 15kiya ci ki ta ko ukpo iHiridus. Aju kindo
ka ahura imumani Ate teri ka anyu atina nga, “I yoro
ano mi wu ka aMasar.” 16 IHiridus ya kpele si akyeng
ra tee ni nga abo ni, ava sang anang. Ava sa si aya
pili ano aniragheme aBaitalami kina irihoo anyi apai
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Matiyu

1 Inyerte tisa kuwunun Yisa Kristi, usaun in Dauda,

usaun Ibrahim. 2 Ibrahim wadi uchifin Ishaku,
a Ishaku uchifi Yakubu, a Yakubu uchifin Yahuda
nin nuaname. 3 uchifin Parez nin Zaraha unuzun
kumantin Tamar, Parez uchifin Hasruna, Hasruna
uchifin Arama. 4 Arama wa maru Aminadaba ku,
Aminadaba mara Nahashuna ku, Nahashuna mara. 5
Salmuna ku, Saalmuna mara Bu'az ku unuzu kumantin
Rahab, Bu'az mara Ubida ku, unuzu kumantin Ruth,
Ubida mara Jese ku. 6 Jese wadi uchif ngoh Dauda,
Dauda mara Solomon ku, unuzun kitin wanin Uriya. 7
Solomon wadi uchifin Rehoboam, Rehoboam mara
Abija ku, Abija mara Asa ku. 8 Asa mara Jehoshapat,
Jehoshapat mara Joram ku, Joram wa maru Uzaya ku.
9 Uzaya mara Jotham ku, Jotham wa di uchifin Ahaz,
Ahaz mara Hizikiya ku. 10 Hizikiya mara Manasa ku,
Manasa mara Amon ku, Amon mara Josaya ku. 11
Josaya mara Jikoniya ku nin nuane kubin kifuzun
nonon Israila udumun u Babila. 12 Kimalin kifuzu udu
u Babile, Jikoniya mara Shealtiel ku, Shealtiel mara
Zarubabel ku. 13 Zarubabel mara Abiud ku, Abiud
mara ilayikum ku, llayakum mara Azor ku. 14 Azor
mara Zadok ku, Zadok wadi uchifin Achim, Achim
wadi uchifin Eliud. 15 Eliud wadi uchifin Ileza, Ileza
mara Mattana ku, Mattana mara Yakub ku. 16 Yakub
mara Yusufu ku, ulessin Maremu ulenge na awa maru
Yisa ku unuzu kitene, ulenge na idin yicighe Kristi. 17
Vat naji aji uyiru kitin Ibrahim udak kubin Dauda aji
likure nin na nassari, uyiru kubin Dauda udu kubi ko
na iwa yiru nani udu u Babila aji likure nin na nassari.
18 Kumanti Yisa Kristi wadi nafo nengenari. Unene
Maremu wa yiinnin aba su ilugma nin Yusufu, a na
isa su ilugma ba iseghe nin liburin in Fip Kutelle.
19 Ulesse Yusufu wadi unan fiu Kutelle, na awa di
nin su a nighe ncin nan nya nanit ba. Bara nani
awa di nin su asughe likire. 20 Na awa di kpilizu ni
leli imone, unan kadura Kutelle da kitime nan nya
namoro, aworo, YUsufu, uusaun Dauda, na uwa lanza
fiu in woru uyiru Maremu ku a so uwanife ba, bara
fisudu fo na fidi nanya liburi me unuzu kitin Ruhu
ulauwari. 21 Ama maru gono, uma yichu lisame Yisa,
bara amma tuchu anit me nanya nalapi mine.” 22 Vat
nilele wase bara inan kulo imon ile na Cikilari wa belli
nnu nanan liru nin nu me, a woro. 23 “Yenen kubura
ma ti liburi kumaru gono, ima yicu lisame immanuel,

uninare Kutelle ligowe nan ghirik.” 24 Yusufu fita
nanyan moro me asu nafo na unan kaduran Cikilare
na bellinghe, ayira Maremmu ku aso uwanime. 25
Nanya nani iwa so lisosin nless nin wanii, na izuro ba
udu kubi kongo na awa maru. A na lisan gone Yisa.

2 kube na iwa maru Yisa ku in Baitalami un Yahudiya

nayiri tigoh in Hiridus, amon anitt anan yiru yenju
niyini kusari kitene nin Urushalima da ida woro, 2
Adin weri ulenge na ina marughe ugoh na Yahudawe?
Tina yene fiyini mere kusari kitene unnare ti da tida
zazinghe.” 3 Na ugoh Hiridus in lanza nani, ayi me
nin na nitin Urushalima fita vat. 4 Hiridus pitirino
a didya na Priest nin na nan ninyerte nanit vat kiti
kirum, anin tirino nani, “Nweri ima Kristi ku?” 51
woro ghe nenge, “In Baitalamin Yahudiya, bara imon
ile na nyan lirun nuu Kutulle na nyertin nari ine, 6
'A fe, ubaitalami, in myin Yahudiya, na fere ubene
nan nya na nan bun Yahudiya, nani nan nya fere
unan tigo ba nuzukuulenge na ama su libya nanit nig
Israila.” 7Hiridus tunna ayicila anan yiru vat likire a
tirino nani in dert kubi kongo na fiyine na nuzu. 8
A to nani udu ubaitalahmi, a woro, “Can idi piziru
ubeleng gono seng. Asa i se ghe, dan ida belli, bara
meng wang nan do in di zazinghe.” 9Na i lanza ugowe
ku, i kiffo libau i nya, fiyine na ini yene kusari kitene
tunna ncin nbun mine fidi duru fiyisina kiti kirum
dert kiti kanga na gono diku. 10 Na iyene fiyinie, isu
ayi abo nin liburi libo kang. 11Itunna ipira nan nya
kilare iyene gone nin nene Maryamue. Itumuno izazin
ghe. Itunna i puzuno tika mine i nakpaghe imon ile
na i ming mun, izinariya, lubban a kwul. 12 Na ise
uwannu nataf kiti Kutelle nan nya namorona iwa
kpilin kitin Hiridus ba, ifita i yira nlong libau ugang
ukpillu kipin mine. 13 Na inung nna nya, Gono kadura
Kutelle tun na a da kitin Yusufu nan nya namoro, a
woroghe, “Fita uyiru gono, kinesse nin nene urum
udu uMasar, udi so kikane se kubi kongo na mbellin fi
uliru bara na Hiridus ma pizuru gone a molu kining.”
14 A tunna nin kitik ka ne afita a yauna ggono kinesse
nin nene inya mun ucindu umasar. 15 Awa di so
kikane udi duru kubin nkul in Hiridus, ulire nan kulo
na cikilare wa bellin kitin nnan liru nin nuu Kutelle,
“Unuzun nan nyan Masar nna yicila usaun ning ku.”
16 Na Hiridus iyene anitt ayinjing ane nrusuzo ghe,
ayi nana ghe kang, ato idi molusu nnono ni lirine
vat na niwadi in Baitalahmi, udu ligan nminne vat,
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Matiu

1Jisasi Kilaisi di iauacagalinu iamilihalinu agiladi

lugilavimi agadi ciay nibu namen. Jisasi agan Deviti
di hidili hivi iahami. Deviti nibu Ebilam di hidili
hivi iahami. 2 Ebilam ninanu Aisaki. Aisaki ninanu
Jekopi. Jekopi ninanu Juda. Jekopi agan ninadinu
limu hihile agiladi avi havami. 3 Juda ninadinu
ahica. Mu Pelesi. Mu Cela. Nulidi iaminilu Tamali.
Pelesi ninanu Hesilon. Hesilon ninanu Lam. 4 Lam
ninanu Aminadapi. Aminadapi ninanu Nason. Nason
ninanu Salimon. 5 Salimon ninanu Boast. Boasi iaminu
Lehapi. Boasi ninanu Obeti. Obeti iaminu Luti. Obeti
ninanu Jesi. 6Jesi ninanu Deviti. Deviti nibu manigali
hiniadami. Manigali hinihini Ulia di cido agadi sabimi.
Sabici nibu hula hiniavila Solomon di huhilami. 7
Solomon ninanu Lehaboam. Lehaboam ninanu Abia.
Abia ninanu Asa. 8 Asa ninanu Jehosafati. Jehosafati
ninanu Jeholam. Jeholam ninanu Usia. 9 Usia ninanu
Jotam. Jotam ninanu Ahasi. Ahasi ninanu Hesekia.
10 Hesekia ninanu Manase. Manase ninanu Amon.
Amon ninanu Josaia. 11]Josaia ninanu Jehoiakin. Josaia
agap ninadinu limu hihile agiladi avi havami. Nibilap
iaha hiniavidaci Babilonia fili tibi hisiy agilay ve
nibilay hula sagay libavimi. Sagay liba nulidi livalavila
nulididay Istlaeli hidili limu hihile agiladiday Babilonia
fili tibi via uavimi. Via uavici limin sibili ulay hivi me
Jehoiakin agan Sealitieli di havami. Sealitieli ninanu
Selubabeli. 13 Selubabeli ninanu Abiuti. Abiuti ninanu
Eliakim. Eliakim ninanu Ajoli. 14 Ajoli ninanu Sadoki.
Sadoki ninanu Akim. Akim ninanu Eliuti. 15 Eliuti
ninanu Eleasali. Eleasali ninanu Matan. Matan ninanu
Jekopi. 16 Jekopi ninanu Josepi. Josepi agay Malia di
sabimi. Malia nibu Jisasi di huhilami. Nudi ala Jisasi
Kilaisi uavihadami. 17 Ebilam di ninadinu ajihalinu
iamilihalinu agiladi tibitibi lugilavimi. Lugila lugila
vavehavici human limu limu fihala hici limu ahica
pam cijiy iahami. Lici cihu Deviti agay iahami. Deviti
di ninadinu ajihalinu iamilihalinu agiladi avi tibitibi
lugilavimi. Lugila lugila vavehavici human limu limu
fihala hici limu ahica pam cijiy iahami. Lici Josaia
di ninadinu agilay iaha hiniavidaci Babilonia fili tibi
hisin agilan ve nibilay hula sagan libavimi. La nulidi
livalavila Isilaeli hidili agiladi viavila Babilonia fili
tibi hey via uavimi. Via uavici limin sibili ulay hivi
me hiniavihadami. Hey hinihini cihu hidili maha
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Jehoiakin di ninadinu ajihalinu iamilihalinu agiladi
avi tibitibi lugilavimi. Lugila lugila vavehavici human
limu limu fihala hici limu ahica pam cijin iahami.
Lici cihu Jisasi Kilaisi iahami. 18 Jisasi Kilaisi iahami
agadi ciapg nibu namen. Jisasi iaminu Malia Josepi
di iahuiahu say libimipavimi. Agadi ala ahica ma
hinimay lihavidaci Malia agay humigan ahilami. Asi di
Amiy agadi vidividin hivi humigan ahilami. 19 Josepi
nibu Asi di ciay sihivia lubiahiladami. Hamen sadan
Malia humigay ahilami agadi ciag hiji igahilavila
nudi valiben aba limi. La hulay iamigali Malia di
minavihavidaci Malia sthumahilimidi aba nudi nifili
ciki valiben aba limi. 20 Hiji hamey lamalama hinidaci
hifili hey ala nulidi Hekili di ciap hali hisip agay
anisihu hivi iahavila Josepi di abami. Josepi uami.
Nama Deviti di iamilinu uami. Ci iginay uami. Asi di
Amiy agay Malia di ahiliahuci humigan ahilali uami.
Hamen saday nama nudi sabisabi say lidiminan uami.
21 Nibu ninan huhilibali uami. Lici ninan agan hekili
lavila Asi di hulay iamigali Isilaeli hidili agiladi hugi
hivibali uami. Hugi hivahiva nulidi ahiliahudaci huaci
hamen laci hamen laci hiniavibali uami. Hamey saday
nudi ibi Jisasi aba abiha uami. 22 Lici Josepi agay ani
hisiva iahavila nulidi Hekili di ciap hali hisiy agan
nudi abami hamey laci ala limi. Malia di sabimi. Agadi
ala ahica ma hinimar lihavidaci Malia agay ninay
agadi huhilami. Huhilici Josepi agan ninay agadi ibi
lamavila abami. Jisasi uami. Akuaba akuaba hadihu
iahavimi agilasan ala vaka nulidi Hekili agan nudi cian
igalahalaha hisin hulay agasay hiji igudaci namen
abami. Ci igilap uami. lamigali minibili mu hulag mu
hula ma hinimay lidin humigay ahilibali uami. Lavila
ninay mu huhilibali uami. Huhilici nudi ibi Emanueli
aba abavibali uami. Lici Ast di ciay igalahalaha hisiy
hulay abami hamey laci ala limi. Asi alay hula hinilali
aba abavihadami agasan Ibilu ciag hivi Emanueli
uavihadami.

2 Heloti agan nibu manigali hinihini Judia fili tibi

agadi migiladami. Betilehem haiabila agay Judia
fili tibi hen hiniadami. Betilehem haiabila her ala
Malia agay Jisasi di huhilami. Huhilavila via hinidaci
hulay hekili hekili hiji hutesi day uaiay iahaiaha
kilikili hisiy agilay Jelusalem haiabila ve iahavimi.
2 Ve iahavila namey abavimi. Alay uaiay iahaiaha
kilikili hiniavila lidi mu igavila namey abahilu uavimi.
Ninay mu Isilaeli hidili agiladi manigali hinihini san
ci iahi aba abahilu uavimi. La nudi ibi minaiahaiaha
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Luke

1 Hanau waunauthathee hadnedanuu hejadenenau hadjenanuu hauthase vavesee hauthedau hena hayauhuhau

nanae hajavaanethauwuthajauthaunin, 2 Hasevenanauau nanaa hehethee jasesee vasesa haenuu nau nejaanuu
hanadedaunau; 3 Hasethajaunau hethadee heee nananenau jea, vavesethaugudenau vahee hayauhuhau hehetheejasesee
hadnewauthaunauwunathane nedanee, javaanethadee Theauthenus, 4 Hadeaenauwu hethauwuu hena hayauhuhau
nesechauhauthehane. 5 Hena hese Herod, naja Judea, jasaa vevethahehe Zacharias haseede, hadauchunanede Abia:
nau henene hedaunahene Aarauneau, nau heneseedaunin Elisabeth. 6 Nau haenesauuthahenauau hathaahenith
Hejavaneauthu, thaunaugudethee vahee nanavaavedaunau nau hauchuwudaunau Vahadade dejauthauwuvade. 7
Nau hehauwunesaunenauau, hanau henee hehauwunesaune Elisabeth; nau wauwu haenesauu vaehahenenauau.
8 Nau hethauwuu, henee daunausuvadanedaude hathaahenith Hejavaneauthu haenauauchaude, 9 Nesedaunethe
vevethahehehau, nesedaude hadnejaade yehauthe hevadannauauwunene Vahadahenith. 10 Nau haunauude henanedanede
haevevethahedaune jathee nauauchuu jaa. 11 Nau haenauhauva hautheaune Vahadade haetheaugune hejavese
jaanaa. 12 Nau haenauhauwaude Zacharias, haejanethajau, nau nathajaude haeedasaa. 13 Hau nuu hautheaune,
jevanathajau hathahuk, Zacharias: havevethahede nanedauwuhuu; nau hadasea Elisabeth hadjanesewaude haau, nau
Jaun hadeseau. 14 Nau nananin hadaunauwuthajau nau hadeneethajau; nau hadnewauthathee neethajauthee haejanesee.
15 Hanau haudvasathaa hathaahenith Vahadahenith, nau haudnehauwuvane daudause dadajevenenaje, wauathe
neauthunaje; nau haudnechauchaunaudede Hevadanauwauthauwunene Hejavaneauthu, haa hehethee haejanesee.
16 Nau haudnewauthaa daeyaunenede Israel hadjaechuwauyaaunaude hesee Vahadahenith Henesaunaunenau. 17
Nau haudnedauwaunaude nauguu Vadanauwauthauwu nau neesenaudahenith Elias hadjaechuwauyaauau vadauhau
henesaunaunenau hesee daeyaunauauau nau nejenedauvathee gaugauuthajaudenau hadauethadee; hadnesaanudede
henanedanede hesanaa hesee Vahadahenith. 18 Nau Zacharias naudedusaene nuu? wauwu vanaehahenenau nau
nadasea wauwu vadavehahenede, hathauhuk hautheaune. 19 Nau hautheaune hanaaauchuhananadethade, Nananenau
Gabriel henee theaugudaunauau hathaahede Hejavaneauthau; nau janeautheavanau haudnaedauwunathana, nau
hadnauhauthehathana nuu neethajaude waunauyauau. 20 Nau, naune, nananin haudnejanadene nau haudnehauwuneanade,
haunaude hese nuu hayauhuhau nauauchaugu hethauwuu, hanau nananin daujethauwaudauwu nadanadede,
nuu hadnethauwunauauchuu nauauchaugaune. 21 Nau henanedanede haedauyauhauvanauau Zacharias, nau
haegaugauanadauwu henee dauguthetheaugude vadannauauwuu. 22 Nau haejenauahede, haejeneanadetha: nau
haeaenauwu daunauhauthade vadannauauwuu: haevathasauwuna nau haejanade. 23 Nau hethauwuu, henee,
chauchaunu hese haesevadanedaude haeyehau hesee nehayau hedauauwuu. 24 Nau heee hena hese henene Elisabeth
hanadenesaunenith, nau haegauduse nehayau hayauthaunenethe hesese heee, hanaaenehede, 25 Hesau Vahadade
naasehanau hesee haedaugauhauvanau hadgudanauwunanau naedayahede henanedaa. 26 Nau nanedaudauchuauwaude
hesese hautheaun Gabriel haejeautheawau hehethee Hejavaneauthu hesee hedan Gananee haseenaugu Nazareth, 27
Hesahedaeyaun haeenenehauwaune henanin Joseph haenaneeseenith, hehethee hedauauwuu David; nau hesahedaeyaun
Mare haenaaseede. 28 Nau hautheaun haeedasaa, nau hanaaenehethade, Haunauwuthajau, nananin vechauthane,
Vahadade hanedaudaunane: hauwunaunane hesanaa. 29 Nau haenauhauwaude, haejanethajaude hedanadedaunin,
nau haegaugauanade daun hadnesenaunenechuhude nuu hadnesauau. 30 Nau hautheaun, Jevanathajau, hathahuk,
Mare: hanau nananin vechauthane Hejavaneauthau. 31 Nau, naune, nananin hadnenesaunin, nau hadneahene, nau
JESUS hadeseau. 32 Hadvasathaa, nau Vaa Hejavaa hadethauva: nau Vahadade Hejavaneauthau hadvenaude
naja theaugudau henesaunaune David: 33 Nau hadnajawaudauau hededanin Jacob jethauujenee; nau henajanede
hadnehauwuthauuvadauaune. (aion g165) 34 Hanaaenehethaude Mare nuu hautheaune, Haddusenesau nuu hanau
nahauwaenaunau henane? 35 Nau hautheaun hanaaauchuhananadethade, Hejavaneauthau Hevadanauwauthauwu
hadnedasane: nau naunauthauau Hejavaa haddugauyaaunane; henaheee jea henee Naunaudade hadnenesaunewaude
Heau Hejavaneauthau hadnethade. 36 Nau, naune, have Elisabeth, jea wauwu henesaunede hadneahede wauwu
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1 9hnp wqqupwuniplwi 8huntu Lphutnup’

“wiph npnni, Wppwhwdh npnne: 2
Uppwhwip 6utg Puwhwyhtu. Puwhwyp®
Swynpht. 8wynpnp 6utig 8ninuyht Gr tpw
tnpwjputipht. 3 8nLnut 6utig dwptupt Lo
Qunpuwjht' Fudwnphg. @wpkup 6ukg Ggpnupu.
Ggpnup 6utg Wpwuihtu. 4 Wpwdp 6ukg
Wdhtwnuwpht. Udhtwnwpp 6utg Lwwunuht.
Lwwunup 6utg Uwnunuhu. 5 Uwnuinup
6Utg Pnnuht’® Mwpwphg. Pnnup 6ukg
OpEnht® AnnLphg. Opknp éutig 8tuukhl.
3tiuukt 6utig trwLhe wppwjhu: twLhpep 6utkg
Unnnunuht® NLphwh Yunghg. 7 Unnnudnup’
Cnpnywudhu. 8 Cnpnywdp 6utig Uphwyhu. Uphwt
outig Wuwthht. Quwthp 6utg 8snuwthwwnht.
Snuwthwun 6utig 83npwuihu. 3npwdn 6ukg
Oghwyhu. 9 Oghwt o6utkg 3njwpwuhl.
Snjupwuin o6utg Wpwghu. Wpwgp 6ukg
Gagtyhwyhu. 10 Gqtjhwt 6utg Uwuwukht.
Uwuwukttu 6utg Wdnuhtu. 1 Wdnup 6ukg
Snuhwjhu. 8nuhwt 6ukig 8tpnuhwyhu G
upw tnpwyputpht’ PwptinuniLd ghpnLpbwl
dwdwtwl: 12 Pwpbinunid gbpnipehLuhg
jtunny 8tpnuhwt 6Utg Uwnuwphkbht. 13
Uwnuwypehbp 6utig 2npnpwpkjhtu. 2npnpwpk)p
6utig Uphninht. Uphninp 6ukg Gnhwyhdht. 14
Gnhwyhup éutg Ugnphu. Ugnpp 6ukg Uwinnyht.
Uwnnyp 6utig Uphuht. Uphup 6utg Gnhnight.
15 Gnhninp 6utig Gnhwqupht. Gnhwuqupp dutg
Uwuwpuwiht. 16 Uwwnpwun 6utig Swynphu.
Swnpp 6utig 3nyukthht™ Uwphwdh dwpnnLi,
nph Wwuwoélu Enp ynu Uwphwdp, nphg
ounLtg 8huniu, np wunLtwunitg Lphuwnnu:
17 Upn, Uppwhwihg dhuyhr “Fwrhpp pnnp
ubpnLunutpp’ nwutynpu ubkpnin. Gr ¢Fwiphg
UhuybL Pwptinuh dke ghipniphLup’ mwutsnpu
ubipnLun. fwpbnth dke gbpniehLuhg dhtybio
£phunnu’ nmwulynpu utpnLun: 18 Shuniu
£phuwnnuh 6unLunp wyuwtu Gnwt. tpw dwypp’
Uwnhwup, np 8nyukithh tpwuwédt bp, twjupwt
upwug' hpwp dowmbuwyp, Unipp 3Ingnig
Jnhwgwé quunitg: 19 6L 8nyubthp® tupw
dwnnp, pwth np wpnuwp En G sEp yudGuned
upwt fuwynwnwyb], dtnwodkg wnwiug wnunLyh
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wnawyb) tpue: 20 GL dhty tw wyju pwh dwuht
Ep dnwéned, whw Shpne hpyuwyp tpwgh dke
tptLwg upwt G wuwg. «3nyutth, Fwiph npnp,
Ul Jwjutighp ptig down wnutnt Uwphwdhu® pn
Junep, npnyhtwntL tpw dke 6unLwép UnLpp
3ngnig E: 21 Lw dh npnh ywhwh 6uh, GL tpw
wlnLup S8hunLu whwh nubu, pwth np tw Whwnp
thpyh hp dnnnypnht’ hp dtnptiphg»: 22 Uwuyu
wju wdkup Gnuwi, npyktugh yuwwnpneh, hus np
Shpne 4nnuhg wunih] Ep Guwgh dwpgqupkh
pGpwuny. 23 «Wdhw Ynjup yhwnh jnhwiuwy Go
th npnh whwh 6up, Gi tput whwunh Ynetl
Fddwtnck), np tpuwtwynid £ Qunnrwéd dbq
htin: 24 51 8nyukthp puhg wppuwlwny’ wpkg,
htewEu hpwdwyt) Ep hptt Shpng hptuwyp,
GL hp Junot wnwr hp dow: 25 Fuyg Upw
htwn yjupwptpnibg, dhuste Uwphwdn 6ukg
hp wunpwuhy npnnit Gr tpw wunitup npbg
3hunLu:

2 Gnp 8huniu 6unLtig Ipfwuwnwuh Phpenthid

pwnupnty, I3Gpnynktu wppuwyh opny, whw
wnbLbphg ungtip Gywt Gpniuwnkd Gr wuwght.
2 «N’Lp t hpbwibph wppwil, np 6unikg,
npnyhtwnbL tpw wuwnnp mbGuwup wpbibpnid
tL GQwup unpwt Gpypuuwagbnoy: 3 GL Gpp
3tnnynktu wppwi utg wyu, unnynirkg, tpw
htinn® tiL Gpnruwnkdh wdipnne dnnnyniLpnn: 4
GL hwrwpebny pninp pwhwtwjwwGnutpht no
dnnnypnh optuugkwnutphtu™ hwpgptg upwig,
pE Mip whwh 6unth Lphuwnnup: 5 GL
upwip wuwght tpwt. «3ptwunwih Atpnthid
pwnuwpenry, npnghtintic dwpqupkh thongny
wjuwyku £ gpniwé. 6 «GL nni, RLpnthly,
Sninuyfi tpyhp, Sninuyh pwnwpeutph ke
thnppwgnjup stiu. ptiquhg dh hpbuwt whunh Gjuh
hua hwdwnp, np whwnh hnynch hd dnnnypnhu’
bunwybiht»: 7 Yu dwdwuwly 3tpndnktup
quinuuh Juistig Unglipht tir tpwghg unnigtig
wuwnnh Gphrwne dwdwtwynp: 8 GL tpwug
Ptpnthbd ninupybny” wuwg. «Guwgkp
unnjg hdwgkp dwuljwtu dwuht GL Gpp
gunutp, mtntywgptp hua, npykugh tu b
guwd Gpypywgbd upwi»: 9 GL upwup
tpp pwquinphg utghtu wjyu, quwght: G
whw wju wuwnnn, np mbub] Ehu wpbLgpney,
wnwyunnntg tpwug, dhuehr np GLwr Juuqutg
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18hun1_u Lphunnuph’ “‘wLhph npnhht,

Wppwhwdh npnhhtt 6uniunh ghppp: 2
Upnwhwd 6twr hPuwhwyp. hbuwhwy dtwL

Swynpp. Swynp 6twr 8ninwu nL wlnp
tnpwyputpp. 33nLqw 6uwr dwpkut nL Qupwi’
([Gwdwpkttu. dwpku dtwe Gupnup. Gupnu dtwL
Wpwdp. 4 Upwd stwr Wdhtwnwpp. UWdhtwnuwp
otuwL Lwwunup. Lwwunt 6twr Uwndnup. 5
Uwnunt 6twL Annup’ Nrwhiwpkt. Annu dtwiL
NypEnp® 3nniptu. NyYpkn dtw 8tuukl. 6 8tuuk
otwL FwiLhpe pwquinpp. Fwihpe puquLnpn
o6uwL Unnnuinup® Niphwyh Yunedkl. 7 Unnndnt
otuwL MNnpndwdp. 8 Nnpnjwid 6twr Wphw.
Wphw stwr Quwtu. Quw stwr 8njuwthwwnp.
Snjuwthwwn étwr Snypwdp. 3nypwd dtwL
Nghwt. 9 Nghw 6twr 3njwpwun. 3njupwyd
otw Upwqp, Upwq stwr Ggtyhwu. 10 Ggtyhw
6twL Uwtwukbt. Uwtwuk 6twe Wdnup. 1 Ydnu
otwL 8njuhwt. 8njuhw 6wl 8tpnuhwl nL
wunp tnpwyputipp’ AFwpknuh nwpwgpnLptwu
wwnbtubpp. 12 Pwpbinuh nwpwgnniebuku
twnp' 8tpnuhw dtwr Uwnuwphbip. 13 Uunupht]
ouwL 2onpwpwpkbn. 2opwpwpk) 6twe Uphninp.
Wphnin 6twr Gnhwyhdp. 14 Gnhwyhd dtwr
Wagnypp. WUgndp 6twr Uwnndyp. Uwnnyy
otuwL Uphup. Wphtu 6twL Gnhninp. 15 Gnhnin
o6twL Gnhwqupp. Gnhuqun $twL Uwwnpwup.
16 Uwwnpwt 6uwr Swynpp. Swynp Suwr
3nJutthp” winLtuhup Uwphwdh, npdk stwe
Shuntu, np YnynLtgwr Lphuwnnu: 17 Nipbdu
pninn  utpniunubpp  Wppwhwdkbt  dhuybo
“QwLhp' nwubsnpu ukpniun G, Gr fwehpEu
dhtyhiL fwpknuh mwpwgpniehLup’ nwutsnpu
utinnLun, nL Fwpknuh nwpwgpniptukbt dhuybe
£phunnu’ tmwutynpu utipnLun: 18 Shuniu
£phuwnnuh dunLunp tnwi uu Ypwny: Wunp
dwypp” Uwphwy, 3nyutthh Gpuuniwé, UnLpp
3nghktl jJnugwsé gqnunitigwl’ ntin hpwpne pny
stluwd: 19 83ndukbth’ wunp wdinLuhup, wpnun
dwpn pljwiny, n sniqbny np pwynwnwyk
quyt, Yp Spwugnkp dwdjuwpwp wpawyb quyt:
20 Uhty wt uijnktu Yp dnnwékn, whui Skpne
hpunwyp Gphigur wunp® Gpwgh dky, G
nuwL. «3nyukth, ‘hwuLhpf npnh, Ui upuuwn

pnyn wnub] Yhun' Uwphwdp, npnghbtunbe
wunn ke jnugniwédp Unipp 3nghku k21
Wu ywhwh étwth npnh dp, G wunp wuniup
ShunLu ywhwh Ynstiu, pwth np wit wyhwh
thnyk hp dnnnynLpnp hptug dbnptptu»: 22 Gju
wdkEtup Juunwnpnitguwi, npwykugh hpwgnpénih
dwpqunkht dhongny nunrwié SkEpng fjuoupp.
23 «Whui Ynjup whwnh jnuuwy nL npnh whunh
otwth, L wunp wuniup EWdwunik] yhuh
Uynstiu», np Yp pupqiwunch’ Qunniwé dbgh
htiin: 24 3nyukth pnLutt wppluwny’ ppue huy
nn Skpny hpunwyp hpwdwytg hpkt, G pnyp
wnuwl hp Yhup: 25 N1 yghinguit quju™ UhuskL np
wl 6wt hp wunpwuhy npnht. G wunp wuntup
Shuntu Ynytg:

2 Gnp S8huniru 6twl Ipfwunmwth RtipithEdht

Ube’ Atpnynku pwquinphtu optipp, whui
wptLbpkt dnglp Gwu Gpniuwnkbd, 2 G
puhtl. «N"Lp £ wi’ np 6twe hpp 3ptwbbpnit
pwquwLnppn. npnyhbwnbr dGup mGuwtup wunp
wuwnnp’ wpbLbeh dke, nL Glwup Gpypuwgkno
wunp»: 3 Gpp AGpnynku pwquinpp jubkg
ypnnytgui, G hptb htwn® wdpnnye Gpniuwnkdp:
4 Uyw, hwrwptny pnnp pwhwtwjwuwbimutipt
nL dnnnynipnht nwhputipp, hwpguthnpatg
quunup pE fLp whwnh dukp Lphuwnnup: s Uunup
w] puht hpbu. «3pfwuwnwuh AGpjahEdhu dko:
NpnyhtwntL uud gnniwé £ dwpqupkhu thengny.
6 “HiLU, PLpIGhEY, 8ninuyi Gpyhp, 8nLnwyh
JunwywnphytubpniLt dke puuic wdkuwthnpnpn
stu. npnyhtintGr GYwnwywnhy dp ywhwh Gk
ptiqut, np whwnph hnynik hd dnnnynLpnu’
bPupwybn”»: 7 Yju wnkt 3Gpnynku swoéjupwn
Juiytig Unglipp, unnnighg wunugdk wuwnnhtu
tpbLguwd dwdwuwlyp, 8 Gi npytg quunup
Php(GhEY nubny. «%wgkp, G2gpunnLphuilp
wnbtntywgkp dwunLyhtt dwuht, nL Gpp gunukp
quyu’ riLp pipkp hudh, npwktugh Bu w Gppwd
tpypwuwgbd wunpy»: 9 Gpp wunup pwgqwLnpku
Jutight wyu huoupp, Utjutgw. GL whwi wjt
wuwnnn' np nkubp Ehu wpbiteh dky, appup
wlnug wnobikt® dhuske np GHwr ne yigue
dwiunLyht Gnwé wmtnhtu ypwy: 10 Gpp mGuwt
wuwnnp, swhwquig nipuwpuugui: 1 G
nnLt dntbny” wmbuwt dwuniyp, hp dop’
Uwnphwdh htiwn. hjuwny tpypuyugtghtt wunp,

1 UudsEnu



Matyu

1 Kar Krais Iesusin inaziba ko ovavibar eghaghanim.

Iesus a Devitin ovavim. Ezi Devit Abrahamin
ovavim. 2 Abraham Aisakin afeziam. Ezi Aisak, Jekopin
afeziam. Ezi Jekop Juda ko an aveghbuabar afeziam. 3
Ezi Juda, Peres ko Seran afeziam. Aningin amebam
Tamar. Ezi Peres Hesronin afeziam, Ezi Hesron, Ramin
afeziam. 4Ezi Ram Aminadapin afeziam, Ezi Aminadap
Nasonin afeziam, ezi Nason Salmonin afeziam. 5
Ezi Salmon Boasin afeziam. An amebam Rahap. Ezi
Boas Obetin afeziam, an amebam Rut. Ezi Obet Jesin
afeziam, Ezi Jesi Atrivim Devitin afeziam. 6 Ezi Devit
Solomonin afeziam, an amebam Urian amuim. 7
Ezi Solomon Rehoboamin afeziam. Ezi Rehoboam
Abiyan afeziam, Ezi Abiya Asan afeziam. 8 Ezi Asa
Jehosafatin afeziam. Ezi Jehosafat Jehoramin afeziam.
Ezi Jehoram Usian afeziam. 9 Ezi Usia Jotamin afeziam.
Ezi Jotam Ahasin afeziam. Ezi Ahas Hesekian afeziam.
10 Ezi Hesekia Manasen afeziam. Ezi Manase Emonin
afeziam. Ezi Emon Josaian afeziam. 11 Ezi Josaia
Jehoiakin ko an aveghbuar mabar afeziam. Dughiar
kamin Israelia ghua kalabuziar gumazamizibar min
Babilonin nguibar ekiamin ghue. 12 Ezi me Babilonin
kalabusin ghuezi, gin Jehoiakin Sealtielin afeziam. Ezi
Sealtiel Serubabelin afeziam. 13 Ezi Serubabel Abiutin
afeziam. Ezi Abiut Eliakimin afeziam. Ezi Eliakim
Asorin afeziam. 14Ezi Asor Sadokin afeziam. Ezi Sadok
Akimin afeziam. Ezi Akim Eliutin afeziam. 15 Ezi Eliut
Eleasarin afeziam. Ezi Eleasar Matanin afeziam. Ezi
Matan Jekopin afeziam. 16 Ezi Jekop Josepin afeziam,
a Marian pam. Ezi Maria lesus bate, ezi me ziar kam
Krais a gati. A Gumazir God Uam E Iniasa Misevezim. 17
Kamaghin amizi, Abrahamin dughiamin ikegha ghua
Atrivim Devitin dughiamin tu, 14plan ovaviba otifi.
Ezi Devitin dughiamin ikegha ghua dughiar Israelia
Babilonin nguibar ekiamin kalabuziabar min ikezim,
14plan ovaviba otifi. Ezi dughiar me kalabuziabar min
ikezimin ikegha ghua God Uam E Iniasa Misevezir
Gumazim, Kraisin dughiamin tuzim, uaghan 14plan
ovaviba otifi. 18 Krais Iesus otozir eghaghanimra
kara, a God Uam e Iniasa Misevezir Gumazim. An
amebam Maria, me Josepin ikiasa a ginaba. Egha
aning tighar uaning inigh ikiasava amima, Maria
navim asangi. Godin Duamra borim a gati. 19 Ezi Josep
Godin damazim derazir gumazim an averara Maria
ataghiraghasa nighnisi. An azenan Maria aghumsizim
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a daningan aghua. 20 Egha a kamaghin nighnigha
itima Ekiamin enselin mam irebamin kamaghin a
migei, “Josep, ni Devitin ovavim, ni atiatingan marki.
Ni Maria inigh an iki. A navim asangizir borim, a
Godin Duam da ize. 21 An otarim bateghtima, eghti a
uan gumazamizibar arazir kuraba gin amadagh men
akurvagham. Kamaghin ni ziam Iesus a datigh.” 22
Arazir kaba kamaghin otiva, egha Godin akam inigha
izir gumazir mamin migirigiamin miraram otifi. 23
A kamaghin mikeme: “Amizir gumazitam ko akuizir
puvatizim navim asegh, otaritam bategham. Eghti me
ziar kam Emanuel a darigham, ziar kamin mingarim
kara, ‘God e ko iti.” 24 Ezi Josep daguraguimin
dikavigha, Ekiamin ensel irebamin aven a mikemezi
moghin, ghua Maria inigha an iti. 25 A poroghamiba
uari isava akuir arazitam Maria gamizir puvatigha,
ghua dughiar an otarim batezim. Ezi a ziam Iesus isa
a gati.

2 Maria Distrik Judian aven itir nguibam Betlehemin

lesus bate. Dughiar kamin Herot, Atrivimin iti.
Amebam lesus batezima fofozir gumazir maba aruem
anadi naghin ikegha Jerusalemin ize. 2 Egha me
kamaghin azai, “Borir Judabar Atrivimin ikiamim,
amebam a batezi a managh iti? E an gun migeir
mikovezim aruem anadi naghin an ganigha an
ziam fasa izi.” 3 Ezi Herot akar kam baregha an
dighorim a bira. Ezi Jerusalemin itir darazi uaghan
kamaghin ami. 4 Egha Herot ofa gamir gumazir
ekiaba ko Judan Arazibagh fozir gumazibar diagha
me akuvagha kamaghin men azai, “God Uam E
Iniasa Misevezir Gumazim, an amebam managh a
batam?” 5 Ezi me ghaze, “Judian Distrighin aven
itir nguibam Betlehemin, an amebam a batam. E
bizir kam kamaghin a gifo, Godin akam inigha izir
gumazimin osizirim kamaghin iti: 6 “‘Ni Betlehem,
ni Judan nguazimin aven iti. Ni Judabar nguibar
ekiabar tongin uaghan ziam iti, nin aven gumazitam
na bagh gumazir dapanimin otogh Israelia gativagh
men ganam.” 7Ezi Herot averara aruem anadi naghin
izezir gumazibar diagha mikovezim otozir dughiam
bagha men azai. A me faraghavira mikovezimin apizir
dughiam gifogha, 8 egha me isa Betlehemin me
amadagha kamaghin me migei, “Ia mangi borim
bativsi deraghvira rui. Ia a batoghiva ua na bagh
migirigiam amadagh. Eghti ki uaghan mangi, an
ziam fam.” 9 Me Herot baregha zuima mikovezir me
faragha aruem anadi naghin ganizim, men faragha

”
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Marcos

1 Atiya' Mahampata' Balita tungkul kan Apu Jesu

Cristo, Anak Apu Diyus. Nag'umpisay ati hin
natupada' insulat tagapannunghung Apu Diyus ya
hi Isaias. Hinlagi, insulat Isaias ya innunghung Apu
Diyus kan Apu Jesus. Atiya' ambala na, “Ipagtan kuy
minsahiru ku. Mauna ya kamu, takay inunghung
na ha tawtawung ihanda lay sarili la ha paglaténg
mu. 3 Maléngé yuy bung'u na ha kalinangan, ya
mannunghung, ‘Pakahampatén yuy pusu yu para ha
paglaténg Panginuun, Dapay ha paghandan danan
para ha maalagan tawu!”” 4 Buy natupada' ati hin
nakalaténg hi Juan ya Tagapagbawtismu istu ha
kalinangan. Madlan tawtawung naku kana, ibat ha
Jerusalem buy iba iban banwa ha Judea. Nangaral
ya ha tawtawu, “Magsisi kawuy na ha kayung
kawkasalanan ta magpabawtismu kawu takay'émén
patawarén kawun Apu Diyus.” Impagtapat lay kanlan
kawkasalanan buy binawtismuan hilan Juan ha Ilug
Jordan. 6 Hay barun Juan gawa ha labuk kamilyu
buy hay babat na, gawa ha balat ayép. Hay kikinan
na balanga insiktu buy pulut panilan. 7 Ambala na,
“Mayin pun gihay lumaténga' mas makapangyarian
pun kangku. Ah ku man, karapat dapata' maglingkud
kana dapay gihay alipén. 8 Bawtismuwan katawu
ha laném, nuwa bawtismuwan na kawu ha Ispiritun
Apu Diyus.” 9 Hin panawén bantu, inlumaténg hi
Apu Jesus ibat ha Nazaret, sakup prubinsiyan Galilea,
buy nagpabawtismu kan Juan ha Ilug Jordan. 10
Pagkalakat Apu Jesus ha laném, nagéanga' langit.
Naakit nay nagtabuy kanay Ispiritun Apu Diyus dapay
gihay kalapati. 11 Buy mayin busisa' naléngé ibat
ha langit ya nannunghung, “Hakay minamaal kun
Anak, ya lubus kun kinatutul'an.” 12 Nakun, agad
yan pinalakun Ispiritun Apu Diyus ha kalinangan. 13
Namirmi ya istun apatnapuy alléw buy tinuksu yan
Satanas. Mayin mangatapanga' ayép istu. Dilag mét
istuy aw'anghil Apu Diyus ta pinagsilbiyan hi Apu
Jesus. 14 Hin nakulung hi Juan ya tagapagbawtismu,
naku hi Apu Jesus ha prubinsiyan Galilea. Buy
impangaral na baistuy Mahampata' Balitan ibat
kan Apu Diyus. 15 Ambala na, “Lumaténganay
takdan panawun! Madaniyanay paghaharin Apu Diyus.
Pagsisiyan yuy nay kayung kasalanan buy maniwala
kawu ha Mahampata' Balital” 16 Gihay alléw, kaban
nalliyaliyaku hi Apu Jesus ha pingit Dagat Galilea

naakit nay mipatéla' mangingisda hilan Simon buy
Andres. Mamitambuk hilan lambat. 17 Ambalan
Apu Jesus kanla, “Humunul kawu kangku ta gaw'én
katawun mamidanin tawu kan Apu Diyus nambuh ha
pandakép yu ha isda.” 18 Intayak la agada' kanlan
lawlambat buy hinumunul kana. 19 Nagpatuluy hi Apu
Jesus ha paliyaliyaku. Ha alwan kadayuan naakit nay
naméta' luway anak Zebedeo, hilan Santiago buy Juan.
Impapakahampat lay lambat la ha kanlan bangka.
20 Agad hilan binawég Apu Jesus, “Humunul kawu
kangku.” Buy intayak lay kanlan bapan hi Zebedeo
ha kanlan bangka, awyuna' kanlan tawtauhan. Ta
hinumunul hila kan Apu Jesus. 21 Naku hilan Apu Jesus
ha Capernaum. Hin nalaténga' Alléw Pamamahinga,
naku hila ha biyag pamititipunan Hawjudio ta istun
nanudu hi Apu Jesus. 22 Namanghay tawtawu ha libun
tudu na ta nanudu yan mayin kapangyarian, alwan
katbuh tawtagapanudun kautuhan. 23 Mayin gihay
tawu baistu, sinuklutan anituy biglan nagpahuk buy
nagbubung'u, 24 “Jesus ya taga Nazaret, hita pakialam
mu kanyan? Naku ka kayti taémén lipuhun kami?
Kilala kita. Hakay Banala' impagtan Apu Diyus!” 25
Nuwa binawalan Apu Jesus ya anitu, “Ténggén ka
buy mag'alih ka kana!” 26 Pinamégpég anituy tawu
buy nagbung'u kaban nag'aaliha' ati. 27 Namanghay
laata' dilag istu, ta ninununghung hila ha gihat giha,
“Hita ati? Gihay bayun tudu, mayin kapangyarian!
Hay anitu, nauutuhan na buy napapahunul na!” 28
Kinumalat agada' balita tungkul kan Apu Jesus ha buun
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prubinsiyan Galilea. 29 Ibat ha biyag pamititipunan
Hawjudio, naku hi Apu Jesus ha biyag lan Simon
buy Andres, awyun na hilan Santiago buy Juan. 30
Nalaténg la, pakaundaga' ampun Simona' babaying
inlalagnat. Agad lan innunghunga' ati kan Apu Jesus.
31 Dinaninan Apu Jesus ya mayin hakit, dinukpan
nay gamét ati buy impaibangun na. Naalih agada'
kanan lagnat bayu pinagsilbiyan na hilan Apu Jesus.
32 Panlumbug alléw, gintan tawtawu kan Apu Jesus
ya laat mayin hakit buy libun sinusuklutan anitu.
33 Buung banway nangapititipun ha luwahan. 34
Madlan mayin hakita' pinagaling Apu Jesus hitamana'
kanlan karamdaman. Buy pinaalih na méta' madlan
anitu. Nuwa ah na pinaulayan mipannunghung
libun anitu ta tanda lan hiyay Anak Apu Diyus.
35 Kinadatunan, nibangun hi Apu Jesus, naku ha
kalinangan ta baistun nanalangin. 36 Tingkap yan
Simon buy kanan kawkaawyun. 37 Hin naakit la hi
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1 Davudun Oglu, ibrahimin ds 0glu olan isa Masihin

nasil sacarasi: 2 ibrahimdan ishaq téradi. ishaqdan
Yaqub téradi. Yaqubdan Yohuda ve onun qardaslari
toradi. 3 Yohudadan Tamarin dogdugu Peres va Zerah
toradi. Peresdon Xesron téradi. Xesrondan Ram téradi.
4Ramdan Amminadav téradi. Amminadavdan Naxson
toradi. Naxsondan Salmon téradi. 5 Salmondan
Raxavin dogdugu Boaz téradi. Boazdan Rutun dogdugu
Oved toradi. Ovedden Yessey toradi. 6 Yesseydon
padsah Davud toradi. Davuddan Uriyanin arvadinin
dogdugu Siileyman téradi. 7 Silleymandan Rexavam
t6radi. Rexavamdan Aviya t6radi. Aviyadan Asa toradi.
8 Asadan Yehosafat toéradi. Yehosafatdan Yehoram
toradi. Yehoramdan Uzziya téradi. 9 Uzziyadan Yotam
toradi. Yotamdan Axaz toradi. Axazdan Xizqiya toradi.
10 Xizqiyadan Menasse toradi. Menassedon Amon
toradi. Amondan Yosiya toradi. 11 Babil stirgiinii
zamani Yosiyadan Yekonya va onun qardaslar: téradi.
12 Babil siirgiiniinden sonra Yekonyadan Sealtiel
toradi. Sealtieldan Zerubbabil téradi. 13 Zerubbabilden
Avihud téradi. Avihuddan Elyaqim téradi. Elyagimdan
Azur toradi. 14 Azurdan Sadoq toradi. Sadogdan
Yaxin toéradi. Yaxindan Elihud téradi. 15 Elihuddan
Eleazar toradi. Eleazardan Mattan tdradi. Mattandan
Yaqub tdradi. 16 Yaqubdan Maryamin ari Yusif toradi.
Marysmden dos Masih adlanan isa doguldu. 17 Belslikls,
ibrahimdan Davuda qadar olan biitiin nasillar on
dérd nasildir, Davuddan Babil siirgiiniine qadsr on
dord nasildir, Babil siirgiiniinden Masiha gadar da
on dérd nasildir. 18 isa Masihin dogulmasi bels oldu.
Anas1 Maryam Yusifa nisanlanmisdi. Amma birlikda
olmalarindan avvsl Marysmin Miigeddas Ruhdan
hamils oldugu askar oldu. 19 Onun nisanlis1 Yusif
saleh bir adam idi ve Maryami camaat arasinda
rlisvay etmak istamayarak gizlica bosamagq niyyatina
diisdii. 20 Amma bels diisiindiiyli halda Rabbin bir
moalayi réyada ona goriiniib dedi: «Davud oglu Yusif!
Marysmi 6ziine arvad etmakdan qorxma, ¢iinki onun
batnindaki kdrps Miigaddas Ruhdandir. 21 Marysm
bir Ogul dogacaq ve Onun adini isa qoy, ¢iinki O Oz
xalqini glinahlarindan xilas edacak». 22 Biitiin bunlar
Rabbin peygambear vasitssils sdyladiyi bu séz yerina
yetsin deya bas verdi: 23 «Budur, bakirs qiz hamila
olub Oglan dogacaq, adini immanuel qoyacaqlar».
«Immanuel» «Allah bizimladir» demakdir. 24 Yusif
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yuxudan oyananda Rebbin molayinin buyurdugu kimi
etdi va arvadini gabul etdi. 25 Amma Marysm bir Ogul
dogana qadar Yusif onunla yaxinliq etmadi. Dogulan
Kérpanin adini isa qoydu.

2 isa padsah Hirodun dévriinds Yshudeyanin Bet-

Lexem soharinds anadan olduqda miidrik adamlar
sorqden Yerusalima galib 2 dedilar: «Yshudilarin
anadan olmus Padsahi haradadir? Sarqds Onun
ulduzunu gérdiik ve Ona sacds qilmaga galdik».
3 Padsah Hirod bunu esitdikde 6zii ve biitiin
Yerusalim xalq: talasa diisdii. 4 Hirod xalqin biitiin
basct kahinlorini ve ilahiyyat¢ilarii toplayaraq
onlardan Masihin harada doguldugunu sorusdu. s
«Yshudeyanin Bet-Lexem saharinda» dedilar. «Giinki
peygombor vasitasile bels yazilib: 6 “Ey Yahuda
torpagindaki Bet-Lexem, san Yohuda hokmdarlar
arasinda an kigik deyilsen, Giinki xalqim israila goban
olan Hoékmdar sandan ¢ixacaq”». 70nda Hirod miidrik
adamlar gizlica ¢agirib onlardan ulduzun gériindiiyti
daqiq vaxt1 dyrondi. 8 «Gedin, Kérpeni diqgatle
axtarin, tapan kimi mana xabar verin ki, man ds gedib
Ona sacda qilim» deyarak onlari Bet-Lexema gondardi.
9 Onlar padsahi dinladikden sonra yola diisdiilar. O
vaxt sarqde gdrdiiklari ulduz onlara yol gésterirdi. O,
K6rpanin oldugu yerin tizerins ¢atdiqda dayandi. 10
Onlar ulduzu gordiiklari vaxt ¢cox sevindiler. 11 Eva
girib K6rpani anas1 Maryamlo birlikds gérdiiler va
yera qapanaraq Ona sacda quldilar. Xazinalarini agib
Ona hadiyyalari - quzil, kiindiir v mirran: taqdim
etdiler. 12 Sonra rdyada Hirodun yanina qayitmamaq
liclin xabardarliq aldiglarina gérs basqa yolla 6z
Slkalerine getdilor. 13 Miidrik adamlar yola diisanden
sonra Rabbin bir malayi Yusifs réyada goriinarak dedi:
«Qalx, K6rps ilo anasini gétiir, Misira gag. Man sons
xabar verana qadsr orada qal. Glinki Hirod Kérpeni
oldiirmak {iglin axtarmaga baslayir». 14 Belaliklo,
Yusif qalxdi, hamin gecs Kérpa ile anasini gétiiriib
Misirs yollandi. 15 Hirod &lena gader orada qald.
Bu, Rabbin peygoambar vasitasils séyladiyi s6z yerina
yetsin deya bas verdi: «0z Oglumu Misirden cagirdimp.
16 Hirod miidrik adamlar tarsfinden axmagq yerins
goyuldugunu gérands ¢ox hiddstlendi. O, miidrik
adamlardan 6yrandiyi vaxta gdra Bet-Lexem va onun
atrafinda yasayan iki va iki yasdan asag1 korpa oglan
usaqlarini oldiirtdii. 17 Belalikls, Yeremya peygambar
vasitasils sdylonan bu s6z yerina yetdi: 18 «<Ramada
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Bifimer naniya Yecu Kiritti bibwe Dauda, bibwe

Abrahame. 2 Abram co te Icaku, Icaku te Yakub,
Yakub te Yahuda kange Yitub ceb. 3 Yahuda co
te Farica Kange Jera fiye Tamar wiye, Farica nyori
te Hacruna. Hacarua co te Arame. 4 Aram co te
Aminadabe, Aminadab co te Nacone, Nacon co te
Calmone. 5 Calmon co te Buaja fiye Rahab wiye,
Boaja co te Obida fiye Rut nine. Obida co te Yeece. 6
Yecce co te Liya Dauda, Liya Dauda co te Culemanu
fiye wii Yuriya wiye. 7 Culemanu co te Rehobwame,
Rehobwam co te Abija, Abija co te Aca. 8 Aca co te
Yehocafa. Yehocafa co te Yorame, Yorame cote Uziya.
9 Uziya co te Yotame, Yotam co te Ahaze, Ahaz co te
Hezekiya. 10 Hezekiya co te Manacca. Manacca co
te Amone, nyori Amon co te Yociya. 11 Yociya co te
Yekoniya kange yitub cebo, dong-dong fiya cuwo ci
yem ci, ci yaaken kici biten Babila. 12 Bwiko ci yem ci,
ci yaken ci biten Babila. Yekoniya co te Ceyaltiyele.
Ceyaltiyele co te Zarubabele. 13 Zarubabel co te
Abihudu. Abihudu co te Eliyakime, nimre Eliyakim
co te Azuru. 14 Azuru co te Caduku. Caduku co te
Akimu, nire Akimu co te Aliyudu. 15 Aliyudu co te
Ali'azara, Ali'azara co te Matana. Nimre Matana co te
Yakube. 16 Yakubu co te Yucubu bwe Maryamu wo
fiye ci wiye ci bo Yecu wo ci cuwo ti ki Almaciu. 17
Core tau Ibrahim nin yaken ciko Dauda nineu kaltito
kwob culombo naar, kange wo tau fiye yeka ciko ci
yaken ki ci Babilau yaken ciko Kiritti nin, kaldo kwob
culombo naar. 18 Bor Yecu Kiritti ko bwi nyo wo.
Nece Maryamu ciya an nam Yucufu, naci nakangiri
Maryamu kweri tum fer yuwa tangbe wucake. 19
Yucufu bwece nii cakcake, cuibo ci neco kwenduwe
nuwe nobe, nyori cuiti naci nyangum kang cinen daar.
20 La ci kwa diker buro tiri, bibwe tomange kwama
wucake cerkangu cinen mor dukume. yi coti “Yucufu
bi bwe Dauda nuware tai, tum Maryamu wimwe, wori
dike ci tum ciko fwereu ca fiya yuwa tangbe wucake
nen. 21 can do bwe, mwa cuwo dencere ki Yecu, co ca
fulo nubo ti fiye bwiran ker ciye. 22 Gwam wo an bwi
na dim diker teluwe be toke nyii nii tomange, tokti
ki, 23 “To bubya an tu fwer, naci bo bwe ciya cuwo
den cero ki Imanuel” Dike dendo nungeu “Kwama wi
kange bo”. 24 Yucufu kwenu dumbo nineu, maani na
wo bwe tomange kwama yiceu, cin kuni con tu wice.

25 Yucufu Nyomombo wice wi co bom bwe La con co
dendo Yecu.

2 Bwikako ci bo Yecu Baitalami biten Yahudiya ki core

wo Hirudu Liyau, Kangem nob nyomka bifumer
kwama bo Urcalima. Tokti ki. 2 “Fee wo ci bo Liya
Yahudawa? nyon to bitiren cero twar, nya bo na nyi
wabka. 3La Liya Hiridu nuwa nyori, kwom co kambo
ken kange hwam nubo Urcalima. 4 Hiridu mwer Liyab
wabe kwama gwam kange nob mulankab nibe. me ci
“kiriti a bo fe?” Cin yi co. 5 “Mor Baitalami Yahudiya
nyo won co dike bibei tomange kwama mulange”.
6 “Mo Baitalami mor biten Yahudiya mo kebo wo
duwal-duwali tiber Liyab yahudiya. more mwe an
fiya nii a ca Liyar tiye wo a yila nii biyuwar nobo
Lomi Iciraila”. 7La Hiridu cwo nob nyomka bifumer
reu, yurangum Yurange, me ci “Fiyang bitiren do
cerkanguwe?”. 8 Con twom ci Baitalami, yiciti, “Kom
ya ki fuwa bwe biduware ki Lima ki Lima, no kom fiya
ri, ko bou kom yiye, na mo ken nan ya nan wabco.” 9
Bwikako ci nuwa diker Liya yi ciye ri cin kwen ci ta
nure, bitiren do wo ci to twareu yakenti ka ci ya yan
titi dor luwe bwe bi duware wiye. 10 La ci to bitirndo
ri cin bilangi ki bilankako dur. 11 Cin do mor luwe,
nen cin to bwe bi duwareu kange nece Maryamu. cin
cung bitine cin wabco. cin kwim cwaye ciye neco Lima
nerek, mwinek kange lubban kange mor. 12 Kwama yi
ci mor dukume, ciya yilare fiye Hiridu nine. yori cin
yilaken bitine ciye nure kange. 13 Bwikako ci kweneu
cin to nii tomange teluwe cerkangu Yucufu nin yi co,
“Kwen tu bwe bi duwae wo kange bece cwa cu ciko
biten Masare. 14 Kume cuwo Yucufu tu bweu kange
nece u Masar. yi ken firen yinen di na nimre, wori
Huridu cuiti na twalum bweu. 15 Cin yike fire Hiridu
Bwiyati. Wo na dim diker teluwe be tokeu nyi nii
tomange, “Min cuwou bi bwemi Masar”. 16 Hiridu to
nob nyomka Bifumereu bwanten bo ker cero ri mam
funer ducce, cin twomi a twalangum bi bei nabarubbe
bi duwartini gwam, wo Baitalami kange buro bi dom
kange ce tati coro yob yirau ciko bitine. 17 Fiya cuwo
la dike nii tomange Irimiya toke dimme. 18 Cin nuwa
diro kange Rama ci wiye ti kinero fir cilong-cilonge,
Rahila ci wiye dor bi beiyo locer. Mani ca fiya birum
nere ti wo mani. 19 Fiya cuwo Hiridu bwiyame, nii
tomange teluwe cerkangu Yucufu nin mor dukume
mansar. yi co, 20 Kweni tu bwe bi duwarewo kange
nece yakan Iciraila, nyori niwo do dume bwetiye
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Mateo

1 IESVS CHRIST Dauid-en semearen, Abrahamen

semearen generationeco Liburud. 2 Abrahamec engendra
cecan Isaac. Eta Isaac-ec engendra cegan lacob. Eta
lacob-ec engendra citzan luda eta haren anayeac. 3 Eta
ludac engendra citzan Phares eta Zara Thamarganic. Eta
Pharesec engendra cecan Esrom. Eta Esromec engendra
cecan Aram. 4 Eta Aramec engendra cegan Aminadab. Eta
Aminadab-ec engendra cegan Naasson. Eta Naassonec
engendra cegan Salmon. 5 Eta Salmonec engendra cegan
Booz Rachabganic. Eta Boozec engendra cegan Obed
Ruthganic. Eta Obed-ec engendra cegan lesse. 6 Eta
lessec engendra cecan Dauid reguea. Eta Dauid regueac
engendra cegan Salomon Vriasen emazte icanaganic. 7
Eta Salomonec engendra cegan Roboam. Eta Roboamec
engendra cecan Abia. Eta Abiac engendra cecan Asa.
8 Eta Asac engendra cecan losaphat. Eta losaphatec
engendra cecan loram. Eta loramec engendra cecan Ozias.
9 Eta Oziasec engendra cegan loatham. Eta loathamec
engendra cecan Achaz. Eta Achazec engendra cegan
Ezechias. 10 Eta Ezechiasec engendra cegan Manasse. Eta
Manassec engendra cegan Amon. Eta Amonec engendra
cecan losias. 11 Eta losiasec engendra cegan lacim. Eta
lacimec engrendra citzan lechonias eta haren anayeac,
Babylonerat eraman igan ciradenean. 12 Eta Babylonerat
eraman igan ciraden ondoan, lechoniasec engendra cegan
Salathiel. Eta Salathielec engendra cecan Zorobabel. 13 Eta
Zorobabelec engendra cegan Abiud. Eta Abiud-ec engendra
cecan Eliacim. Eta Eliacimec engendra cegan Azor. 14 Eta
Azorec engendra cecan Sadoc. Eta Sadoc-ec engendra
cecan Achim. Eta Achimec engendra cegan Eliud. 15 Eta
Eliud-ec engendra cegan Eleazar. Eta Eleazarec engendra
cecan Mathan. Eta Mathanec engendra cegan lacob. 16
Eta lacob-ec engendra cegan loseph Mariaren senharra,
ceinaganic iayo i¢an baita lesus, cein erraiten baita Christ.
17 Bada Abrahamganic Dauidgananoco generatione guciac,
dirade hamalaur generatione. Eta Dauidganic Babylonerat
eraman ican ciraden arteranocoac, hamalaur generatione.
Eta Babylonerat eraman ican ciradenetic Christgananocoac,
hamalaur generatione. 18 Bada lesus Christen sortzea hunela
ican da. Ecen Maria haren ama losephequin fedatua cela,
hec elkargana gabe, icorra eriden cedin Spiritu sainduaganic.
19 Orduan bere senhar losephec, ceren iusto baitzen eta
ezpaitzuen hura diffamatu nahi, secretuqui vtzi nahi vkan
guen. 20 Baina gauga hauc gogoan cerabiltzala, hund,
launaren Ainguerud aguer cequion ametsetaric, cioela,

loseph Dauid-en semed, ezaicela beldur eure emazte
Mariaren hartzera: ecen hartan concebitu dena, Spiritu
sainduaganic duc. 21 Eta erdiren duc seme batez eta
deithuren duc haren icena lesus. Ecen harc saluaturen dic
bere populua hayen bekatuetaric. 22 Bada haur gucia eguin
ican da, launac Prophetéaz erran vkan guena compli ledingat,
cioela, 23 Hund, virginabat icorra icanen da, eta erdiren da
seme batez, eta deithuren duté haren icena Emmanuel,
cein erran nahi baita hambat nola, laincoa gurequin. 24
Lotaric iratzarturic bada losephec eguin cegan Ainguerudc
manatu ceraucan begala, eta har cecan bere emaztea. 25
Eta etzegan hura egagut, bere lehen semeaz erdi cedino:
eta deicegan haren icena lesus.

2 layo cenean bada lesus Bethlehem ludeacoan regue

Herodesen demboran, hund, Guhurrac Orientetic ethor
citecen lerusalemera, 2 Cioitela, Non da luduén regue iayo
dena? ecen ikussi dugu haren i¢arra Orientean, eta ethorri
gara hura adora degaguncat. 3 Bada regue Herodes engunic
hori trubla cedin, eta lerusaleme gucia harequin. 4 Eta
bilduric Sacrificadore principal guciac eta populuaren Scribac,
informa cedin hetaric non Christ sortzeco cen. 5 Eta hec
erran ciegoten, Bethlehem ludeacoan, ecen hunela scribatua
duc Prophetdz, 6 Eta hi Bethlehem ludaco lurrd, ezaiz
ludaco gobernadorén arteco chipiena, ecen hireganic ilkiren
duc, Israel ene populua bazcaturen duen gobernadorea. 7
Orduan Herodes secretuqui Cuhurrac deithuric informa cedin
hetaric diligentqui, icarra aguertu ican cayen demboraz: 8
Eta hec Bethlehemerat igorriric, erran ciegén, loanic informa
caitezte diligentqui haourtchoaz: eta eriden duqueguenean,
iaquin eraci iegadacue, nic-ere ethorriric adora degadan
hura. 9 Hec bada reguea encunic parti citecen: eta huna,
Orientean ikussi vkan guten i¢arra hayén aitzinean ioaiten
cen, haourtchoa cen lekuaren gainera ethorriric gueldi
cedino. 10 Eta icarra ikussiric bozcario handiz boz citecen
haguitz. 11 Eta etchera sarthuric eriden cegaten haourtchoa
bere ama Mariarequin: eta ahozpez adora cegaten hura, eta
bere thesaurac desplegaturic presenta cietzoten estrenac,
vrrhe, encensu, eta myrrha. 12 Eta diuinoqui ametsetan
aduertitu icanic ezlitecen Herodesgana itzul, berce bidez
retira citecen bere comarcarat. 13 Bada hec retiratu eta,
hund, launaren Ainguerud aguertzen cayd losephi, dioela,
laiquiric har itzac haourtchoa eta haren ama, eta ihes
eguic Egyptera: eta aicén han nic darraqueadano: ecen
Herodesec bilhaturen dic haourtchoa hiltzeco. 14 losephec
bada iratzarri eta, har citzan haourtchoa eta haren ama
gauaz, eta retira cedin Egyptera. 15 Eta egon cedin han
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Ma:diu
1 Yesu Gelesu Ea osoho bagade aowalalia fi da hagudu
dedei diala. E da Da: ibidi egaga fi dunu amola Da:
ibidi da A: ibalaha: me egaga fi dunu. 2 A: ibalaha: me
ea fi hamoi ilia dio hagudu dedei diala. A: ibalaha: me,
Aisage, Ya: igobe, Yuda amola ea eya huluane. Amalalu,
Bilese, Sela (elea eme da Da: ima), Heselone, La: me,
Aminida: be, Nasione, Sa: lamone, Boua: se (ea eme da La:
iha: be), Oubede (ea: me da Ludi), Yesi, Da: ibidi (Isala:
ili hina bagade dunu). 6 Da: ibidi ea fi fa: no lalelegei da
agoane diala. Da: ibidi, Soloumane (ea eme da lulaia idua),
Lihouboua: me, Abaidia, A:isa, Yehosiefa: de, Yehoula: me,
Asaia, Youda: me, Aiha: se, Hesigaia, Ma: na: se, A:imone,
Yousaia, Yehoiagini amola yolalali. Amalalu, Ba: bilone dunu
fi da Isala: ili dunu fi amo Ba: bilone sogega mugululi asi. 12
Fa: no agoane, Isala: ili dunu ilia sogega bu fimusa: doaga:
le, fi agoane hamoi; - Yehoiagini, Sia: ladiele, Selababele,
Abaiade, llaiagime, A:iso, Sa: idoge, A:igime, llaiade, Elia:
isa, Ma: da: ne, Ya: igobe, Yousefe (Meli egoa). Amalalu,
Yesu (Ema da Mesaia Dio asuli dagoi) E da lalelegei. 17
Amaiba: le, Aibalaha: me ea fi ganodini mano lalelegei,
amogainini Da: ibidi lalelegeloba, fi 14 hamoi. Da: ibidi ea
mano lalelegele, amogainini Isala: ili dunu ilia Ba: bilone
sogega mugululi asi fi, 14 eno ba: i. Amalalu, fi 14 eno
hamone, Gode Ea Manodafa da lalelegei. 18 Yesu Gelesu Ea
lalelegesu eso da agoane dialusu. Ea: me Meli da Yousefe
ea mae lale, sia: si esalu. E da dunuma hame fi. Be Gode Ea
A: silibu Hadigidafa da ea hagomo ganodini mano hamoiba:
le, Meli da abula agui ba: i. 19 Egoa Yousefe da ema asigiba:
le, e da Melima, dunu huluane ba: ma: ne, gogosiasu imunu
hihi galu. Amaiba: le, e da ea uda wamowane fisidigimusa:
dawa: i galu. 20 Be e simasia, Gode Ea a: igele dunu da
ema misini, amane sia: i, “Yousefe! Da: ibidi ea mano! Di
mae beda: ma! Dia sia: si Meli amo lale, dia diasuga oule
masunu da defea. Mano dudubusa ea hagomo ganodini
diala da Gode Ea A: silibu amoga hamoi dagoi. 21 E da
dunu mano lalelegemu galebe. E da Ea dunu fi ilia wadela: i
hou se iasu dabe hamone, ili gaga: mu. Amaiba: le, di Ema
Yesu (Gaga: su Dunu) Dio asulima. 22 Amo hou huluane da
balofede dunu (Gode Sia: alofesu dunu) ilia musa: sia: i
defele hamoi dagoi ba: i. 23 llia amane sia: i, “A: fini hame lai
da abula agui ba: mu. Amalalu, dunu mano da lalelegemu.
llia da Ema Ima: niuele (dawa: loma: ne da ‘Gode nini gilisili
esala’) amo dio asulimu.” 24 Amalalu, Yousefe da nedigili,
a:igele ea sia: nababeba: le, mae hihini, ea uda lai dagole ea
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diasuga oule asi. 25 Be udigili esalu, ea mano lalelegeiba: le
fawane gilisili golai. E da amo manoma Yesu Dio asulli.

2 Yesu E da Bedeleheme moilaiga Yudia soge ganodini

lalelegeloba, hina bagade Helode da Yuda dunu ilia
Gamane ouligisu dunu esalu. Bagade dawa: su dunu, gusu
soge sedagaga misini, Yelusaleme moilai bai bagadega
doaga: i. 2 llia da amane sia: i, “Yu dunu Hina Bagade
lalelegei da habila: ? Ninia da eso maba gusudili muagado
Ea gasumuni lelebe ba: beba: le, Ema nodone sia: musa:
misi.” 3 Amo sia: nababeba: le, Helode da mi hanai galu.
Yelusaleme dunu huluane ilia da fofogadigi. 4 Helode da
gobele salasu dunu amola sema olelesu dunu huluane gilisili,
ilima amane adole ba: i., “Mesaia Ea lalelegemu soge da
habila?” s llia da ema bu adole i, “E da Bedeleheme moilaiga,
Yudia soge ganodini lalelegemu. Balofede dunu da Gode Sia:
Dedei Buga ganodini agoane dedei diala. 6 ‘Bedeleheme
moilai Yuda soge ganodini da moilai fonobahadi hame. Amo
moilaiga Ouligisu Dunu da misunu galebe. E da Gode Ea fi
(Isala: ili) ilima Logodafa olelemu,” 7 Amaiba: le, Helode da
wamowane bagade dawa: su dunuma gasumuni gaheabolo
ea heda: i eso hogoi helei. 8 E da ili Bedeleheme moilaiga
asunasi. E amane sia: i, “Mano lalelegei amo ba: sea, nama
bu adodola misa. Na amola da Ema nodone sia: mu.” 9 llia
da Helode ea sia: nabalu, asili, gasumuni amo ilia da musa:
gusudili sogega ba: i, amo ilima bisili asili, mano ea dialebe
diasu gadodili mu da: iya lelebe ba: i. 10 llia da gasumuni ba:
beba: le, hahawane bagade ba: i. 11 llia da diasu ganodini
golili sa: ili, mano amola eme Meli ba: i. llia da osoba muguni
bugili, nodone sia: ne gadoi. Amalalu, ilia da liligi ida: iwane
Ema i, amo da gouli, fala: gise amola me. 12 llia simasia,
Gode da Helodema bu mae masa: ne ilima sia: i. Amaiba:
le, ilia da logo enoga asili, ilila: sogega doaga: i. 13 llia da
asili, Yousefe e da simasia ba: i. Gode Ea a: igele dunu
da ema doaga: le, amane sia: i, “Wa: legadoma! Dia mano
amola ea: me oule asili, Idibidi sogega hobeale masa. Na
sia: be nabima: ne ouesaloma! Helode da dia mano fuga:
musa: , logo hogolala!,” 14 Amaiba: le, Yousefe da gasia
hedolowane wa: legadole, ea mano amola mano ea: me,
|dibidi sogega oule asi. 15 Helode da fa: no bogobeba: le, ilia
da bu sinidigi. Balofede dunu ea sia: i, “Na da Idibidi sogega
Na mano misa: ne wele sia: mu,” amo da defele hamoi ba: i.
16 Helode da bagade dawa: su dunu ilia ogogoi dawa: beba:
le, mi hanai galu. E da bagade dawa: su dunu ilia eso ilegei
dawa: beba: le, dunu mano huluane ode aduna lalelegei
amola fa: no lalelegei, amo mano huluane Helode da ea dadi
gagui dunu ilia fufuga: ma: ne sia: i. 17 Amaiba: le musa:
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ST MARK

1 Hatseto mawotich oochu Jesus Christ, Tikeaootli ma

chue; 2 Takeh nichatinkles akehe koonachatya kehe,
Oosooasi sakewotihche nachatyea atghuni oochu naaootle.
3 Hligi otyesta tike kemweh toowe ooli, Atghuni oochu
ahasoonesun, aghahati tsiwoeseh kwetooyakehe. 4John tane
tukeghingklit kemweh, hatse tane tatilon tunaghakeooskliti
ahtilon otlwechi keochehlalon kehe aghametseli oneochetolel
asilon. 5 Kahchu yinkhadeshalon tike okehe otsi Judaea,
kahchu aghatane yateh otsi Jerusalem, kuihe sahke Jordan
aghanetye tukukeghinklilon, koometselihi kooatuoochatihi. 6
John ghatai manatsunne ghigheze gha eghayulon natun
atyetlalon atazi syeh kahchu atazi syeh ihe nanihklulon:
oohchu yaskesi yu achalinoo yu ayilai yetsetlon; 7 Oochu
toowe ooli yehtilon, yetsi ootelon, Hligi sooniya sataihchi
anati, nakyeklule aghoo atu enasoo machi chunoostyeli
mamakeoosut. 8 Suni la tu ihe naghakyeihklit: ahwole atai
tu ihe naghakyeihlili Atsinde Oochu ihe. 9 Occhu gheise
wazeluh ayi dzine, Jesus otsidesha lon Nazareth Galilee
otsi, John tuyakeghinklilon Jesus Jordan otsi. 10 Kwete tu tsi
tghatyeza tsiwohzon, wailon yake kwa matahatsataghiolon,
yakeotine yetsi natezalon oietli etye: 11 Oochu otech yake
otsi atitsuklon, toowela ooli oti ihe, Nila otaihchi nwasti
Sachue. 12 Kwete atsinde achu tike tsi yatehalon kemwehchi.
13 Koochi kemwehchi atu tane nuklechi tioketi dzineke kooali,
yakaotehun Metseli aghaghatai; kahchu ghatai metseli
ihkyateslon; kahchu oochu woei oochu yetsinatilon. 14
Kootoo John kwechaghinhtyilon tane kwechaghinhtyinti,
Jesus yuhchidesha Galilee, koohootyeh otech oochu Nagha
Tgha makaoonadzutti otsi, 15 Kahchu toowela ooli, Tyeneti
Nagha Tgha kyeyi: naghametselihi kyechahli, oochu otech
oochu aha kootahti. 16 Ihtyezon tu chok Galilee tghamweh
klontyesha, yailon Simon yu Andrew yu mekye yu tyemil
tayesklu tu chok: atai tane taesklu tane eli. 17 Oochu
Jesus toowela ooli yehti, Sakyetahtyel, kooh hanahooslihi
oohchu hluge kehchi enahooslihi tane niyutooleli chon otsi.
18 Kwete taghatyemile echaghanelelon kikyehtyeshalon.
19 Oohchu oontsutli tontyo tyesha, yaih James Zebedee
machue, kahchu John mekye, atilon tachin ela ehkye
atyi tyemil keyatinklulon. 20 Kwete tyechi yehtilon: kwa
taghata echughanelilon tachin ela ehkye atyi Zebedee
oochu keotihche yu, oohchu kikyetyesklit. 21 Oohchu kochi
ghatyestyetl Capernaum; kahchu kwete taneghaotatyech kwa
kwiya menejitti dzineneh tane chehotyeh. 22 Oneghanintyellon
yaotihche: kooatinti yaotatiheh otech oochu tatihi natsuti
kehchi ayihoo mawoochuli, atu adeskles tane kehchi. 23

Oohchu iehti kweh atiih hligi teze ta kwa taneghaotatyech
yaghati metseli ayiih; kahchu ootyestalon, 24 Toowe
ooli, Atu aghaititaniah; atu ooli nagha assitli iyo aoohti,
nuni Jesus Nazareth otsi? Yuhchitiyala aghayaonila?
Atanasti nelesi Nagha Tgha Maatsinde Oochu ooih. 25
Jesus toowela ooli yehti, yachioote, Atu oonatih yehti,
setseghatiyah yetsun tsi. 26 Kootoo aghaghatai tsunale too
yayaghinchil, oohtye ootyestalo, yetsi hadesha. 27 Aghanetye
ooghatesta, aghanetye chu koohtaghoati, tiyeohtye, yetike
aloontye? ye tane tsi oochatihi koonte? Aha kootesti
otech oochu gha saghatai mayis atu natset. 28 Koohchu
oonthe atyeh meghoyuh yito kwa Galilee. 29 Ayite otsi,
ghaghatestyetlon taneghaotatyechi kwa otsi, kweghaghintyetl
Simon yu Andrew yu kwa, James chu John chu. 30 Simon
tsiyue ma tyelasatyi teskoone ayila, oohchu koohoohati.
31 Yechidesha yila inchut, kahchu tahyatinti; kwete ayi
teskoone ayila yecheli, ayi oota yakeotihch. 32 Hatse
kahkachi, naghioo, kiya nanila yatitine, yaghi chu mazichi
yaghatai metselihi. 33 Kahchu atghe ehlaititi tane natihti
tyechiklaghatati tusklahti. 34 Kahchu atghazi tatihi akooyilalon
ayeeah natlone yehtanintyelon, kooyaghatai metselihi nation
oonteslalon; kahchu atu ketselihoo wahti iyao-ohti, achi
atayatilon ayiwooh ayehti. 35 Kahchu hatlindo, setsehto tsitike
satalon, hadesha, kahchu koondeshalon aghasuchalechi,
kahchu iehti yachutatyeheh. 36 Kahchu Simon yehkyatehchi
kikyehtestyetllon. 37 Kikihtitsi, toowela ooli kiyehtilon, Atghe
tane ninkhaghanatgha. 38 Towehchu yehti, Tane natehtsi
otsidooshai kooche oohoostihi oochu, kootatooshigha lasasta
aoontye. 39 Kahchu tane tsiwoghintalon taneghaotatyech
kwa kwe Galilee, kahchu atsinde metseli ghayatehalon.
40 Kahchu machitatestyel tane tsusachi yaghoone yatsi
nioonunisit, kahchu machi nachustachaklih, kahchu toowela
ooli yehtilon Kooh koodinti ate oochu asaghoonlehassi.
41 Kahchu Jesus, atyetastintoo madzye tatilon nati gha
tiesunni ihe, yetsi tahtatitichlon, kahchu yakatehtich lon,
kahchu toowela ooli yehtilon, Kooh koosti; kwakoola oochu
anatyeh. 42 Tsiwohzon otatyech otye, susuchi yetselilon,
kahchu oochu oohtyelon. 43 Kahchu yatatilon tsiwohzon
itintiah, kahchu oochu tyehalon; 44 Kahchu toowela ooli
yehtilon, Atu kahchu ooli ataoonti niwotine: kahchu achutiya,
nazi yueh taneghaotatyech metihi, kahchu khaniah naoochu
oohtyi ihe yaghi Moses za kyehchi, ata kiyutihi. 45 Kahchu
hadesha, oohtye awonetye khootawootyelon, kahchu tike
okehe khootawotyelon, kwa hlilon Jesus atu tanetghakweya
tyetachatlihi kwa iyu meheaoontye, ahwole kemwehchi tike
alilon, kahchu kiyinkhatestyetllon ewonetyetsi otsi.
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Matye

1 Beeka dhaad € Yezu Klisto, dha € Abalaam, dha ¢

Dhavid e: 2 Ye £ Abalaam ¢ nabya Izak, Izak € nabya
Zakoob, Zakoob kabya ye € Yuda ne bon nyeeg. 3 Tin,
Yuda € nabya Peleez be ne Zeedas. Din € nyeeg'oo
nabe £ Tamaad. Peleez kabya ¢ Eslom, Eslom kabya ye
€ Alam. 4 Mon Alam kadi £ Aminadaab, Aminadaab
nakabya ye € Naason. Naason kabya € Salman. 5
Salman naazebya Bhoaaz be ne myel Layaab. Bhoaaz
be ne ngbe myel Luth nakabya £ Obeed. Obeed nakabya
€ Yese, 6 Yese £ nabya mekoozi Dhavid. Mekoozi
Dhavid naabya Salomoy, nye nabya Salomon ¢ be
ne mwaa Wyiili. 7 Salomorn nabe € seeg € Loboam,
Loboam nakabya ye € Abiya, Abiya kazebya ye € Asaf. 8
Asaf nazebya £ Yozafat, Yozafat kabya ye £ Yolam, mon
Yolam nabe £ Ozias. 9 Ozias nadi £ seeg € Yotam, Yotam
kabya ¢ Akaaz, Akaaz eezebya Ezekias. 10 Ezekias
kabya ¢ Manase. Manase kabya ye £ Amon, Amon
nakabya ye £ Yosias. 11 Yosias kadi £ seeg € Yekonia
ne bon nyeeg. Tin € be nazetd é ekwom pe kyee dik
Bhabhilon. 12 Bhii bon Yisalael natd é ekwom pe kyee
dik Bhabhilon ¢, Yekonya nakabya £ Salatyel, bhii tak
Salatyel eezebya Zolobabel, 13 Zolobabel kabya ye &
Abyuud, Abiyuud nabe £ seeg ¢ Elyakim, Eliyakim kadi
£ seeg € Azood; 14 Azood eezebya Sadok, Sadok kabya
¢ Akim, mon Akim kadi £ Eliyuud. 15 Eliyuud kadi
¢ seeg ¢ Eleazaad, Eleazaad kabya £ Matan. Matan
eezebya Zakoob, 16 Zakoob kadi £ seeg € Zozef ngom €
Maali. Ye £ Maali tak € nabya Yezu bot di edjéo Mesia
2. 17 Tinaak, kana koko mebyel € Abalaam, keyaka ne
ye Dhavid, ye nabe £, ye naasa tyee ekoko e mebyel
kam ne end. Ye naabaasa tyee ekoko e mebyel kam ne
ena kana ebyel € Dhavid, keyaka ne membu me bon
Yisalael natd é ekwom pe Bhabhilon €. Kana membu
me bon Yisalael natd é ekwom pe Bhabhilon ¢ keyaka
ne ebyel € Mesia, ye naasa tyee ekoko e mebyel kam
ne end. 18 Gwakeka esuk € ebyel € Yezu Klisto. Maali
nyeeg nabe £ ghood € Zozef. £sok ne be ne di moma ne
motom, ye nabe ¢, Maali eezebela ebum ne ghwyil
€ Sisim na Dee. 19 Zozef, mwaaz'e nabe ¢ mot epiki,
nye nabe £ aakwyel edhusal nye é mis me bot. Nye
£ boozeke nda, emwaaz be ne Maali si to syaab. 20
Daa nye nadi esiiza deenek ¢, dhiiti fofop € Ghen ngot
eezetuula nye to dhyam, nye eezeke ne ne naa: «Zozef,
dha ¢ Dhavid, nabem ba étep eba Maali, etee naa, ye
£ ne ghwyil Sisim na Dee ¢, nye bela ebum. 21 Nye

waabya mon moo motom, bi aaget nye € Yezu, etee
naa, nyey £ kwaatsik bot £ mbyak'e to mesyem moo.»
22 Esesee binek djas aasael ¢, etee n4, etep djas Ghey
nalee to nuub € ngoolel-mekpa € Zeeb neebela esuk.
Ye nabe £ nda: 23 «Mon esyes € moma di aagu botom o
waabela ebum. Bhii tak, nye waabya mon moo motom,
nye aaget nye £ Emanuel.» Ye kwyel elee &: «Zeeb € ne
nena.» 24 Daa Zozef kadjem é go ¢, nye zokasa £ daa
fofop € Ghey nalee nye ¢, nye £ boozebeeb myel Maali.
25 Tin, nye nabe ¢ aaseega goy be ne myel kekum dwoo
myel nabya mon motom, Zozef naget Yezu .

2 Yezu nabyel £ pe del € Bheteleem pe kyee dik Yude

é ghey Elood nadi mekoozi €. E ghep tak, ye nabe
£, betsoy € bot naadus pe kyee edjem € dwoo, kum
pe Yeluzalem. 2 Tin, be moo zedji naa: «Mekoozi me
eYuda, mon di né, nye aaloo ne ebyel o, nye £ wo?
Bis eebee kwyikwyen ye edus pe edjem € dwoo, bis ¢
bookazye zeduwal nye.» 3 Daa mekoozi Elood nagwak
deenek ¢, ye nabe £, ye naakpaa nye lyem ebuepe doo
ne bot edi ko ghaada Yeluzalem 0. 4 Wo gwaa nye
zedjbo bot € nadi ko elo eboo beghaa-Zeeb o djas, ne
beghay € mekana me etsi djas, nye needji be di Mesia
di esipa ne ebyel 0. 5Be eezebooza ne ne naa: «Pe
Bheteleem, pe kyee dik Yude etee naa, ngoolel-mekpa
€ Zeeb nakwyal € nda: 6 “Woy Bheteleem, kyee dik
Yude Ne tseetse wo tok ne ghwyil ebyaselaa pe ko mel
me di ko kyee dik Yude ¢, etee na, ko lo'e aapaawyis
boo kukuma mot aadjeed mbyak'am Yisalael 0.”» 7
Deenek, wo gwaa, mekoozi Elood zedj6o betsoy € bot
binok to syaab. Tin, be eezelee nye sum di ne ewala
€ kwyikwyen tak nanyen to gwoo €. 8Bhii tak, nye
eezelwom be pe Bheteleem. Nyey ne noo naa: «Toka
kesaa, da bi £ gu etep djas dum ne mon tak, doo ne
zeza ne di nye di 0. Bi £ bela 0o, da bi £ lee me, etee né,
mam pe neezye, zeduwal nye.» 9 Bhii be nazegwak
daa mekoozi nalii ne noo €, be eezenoo menyel dhaa
yoo. Tin, kwyikwyen be nadi ebee pe edjem £ dwoo
€, moo ke pe sok bhwoob'0o pe €ko, é sok be nakum
zeza ne di mon tak nadi €, Wo gwaa kwyikwyen zetyaa
piki, é di wat, adkabaake. 10 Dda be nabee kwyikwyen
€, be nabe £, be naamyaala ebuepe. 11 Bhii tak, be
eezeni to ndjaa, zebela mon be ne nyeeg Maali tin. Wo
gwaa, be zekwyit meboy si étep eduwal mon. Bhii tak,
be eezekee mekom moo. Be eezepek nye ne elood, ne
bemenanas di edikaa to du €, zenoo mul me di djéoaa
miid e. 12 Bhii tak, wo gwaa Zeeb zelu be to dhyam
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Matthew

1 SIN AK'SIN Jesus Christ David okkuai' Abraham

okkuai' un'ix o sinaks' oaiéxésts. 2 Abraham ikuyiu'
Isaac; ki Isaac ikuyiu' Jacob; ki Jacob ikuyiau' Judas ki
omu' pappiipix; 3 Ki Judas ikuyiu' Phares ki Zara,
Thamar ipau'kaiilmmiuax; ki Phares ikuyiu' Esrom; ki
Esrom ikuyiu' Aram; 4Ki Aram ikuyiu' Aminadab; ki
Aminadab ikuyiu' Naasson; ki Naasson ikuyiu' Salmon;
5Ki Salmon ikuyiu' Booz, Rachab ipau'kaiimmiuaie; ki
Booz ikuyiu' Obed, Ruth ipau'kaiimmiuaie; ki Obed
ikuyiu' Jesse; 6 Ki Jesse ikuyiu' David omiix'nin'a;
ki David omtiix'ina ikuyiu' Solomon, anndk' ake'udk
itom'itomiudk Urias man'itotsipokaiimmiuaie; 7Ki
Solomon ikuyiu'. Roboam; ki Roboam ikuyiu' Abia;
ki Abia ikuyiu' Asa; 8 Ki Asa ikuyiu' Josaphat; ki
Josaphat ikuyiu' Joram; ki Joram ikuyiu' Ozias; 9 Ki
Ozias ikuyiu' Joatham; ki Joatham ikuyiu' Achaz;
ki Achaz ikuyiu' Ezekias; 10 Ki Ezekias ikuyiu'
Manasses; ki Manasses ikuyiu' Amon; ki Amon
ikuyiu' Josias; 11 Ki Josias ikuyiu' Jechonias ki o
mu' pap piipix, annik' ito'todpikau Babylon; 12 Ki
ot'sitotos au Babylon, Jechonias ikuyiu' Salathiel;
ki Salathiel ikuyiu' Zorobabel; 13 Ki Zorobabel
ikuyiu' Abiud; ki Abiud ikuyiu' Eliakim; ki Eliakim
ikuyiu' Azor; 14 Ki Azor ikuyiu' Sadoc; ki Sadoc
ikuyiu' Achim; ki Achim ikuyiu' Eliud; 15 Ki Eliud
ikuyi u' Eleazar; ki Eleazar ikuyiu' Matthan; ki
Matthan ikuyiu' Jacob; 16 Ki Jacob ikuyiu' Joseph,
Mary om'i, annok ipau'kaiimmiugk Jesus, anistau
Christ. 17 David otsis'tsits'unoauai Abraham itsipuk'
stipokosinimotseiiau ke'pitappiiau nissekoputtsi;
ki ot'sitotosau Babylon omats'Tstsits'unoauai
David mats'itsipukslipokosimmotseiiau,
matsisse'koputtsi; Christ
ot'sitotosau Babylon mats'itsipukstipkosimmotseiiau

omats'Tstsits'unoauai

matsisse'koputtsi. 18 Jesus Christ, otsipokai'isinni
Un'niniitsiu: Annik' Mary, Jesus oksis'tsi, Joseph
otak'okemattgsaie itop itappi'inai, otse'kosatsok
Atsim'istaaw. 19 Joseph om'i mokdm'motsitappiu,
ki

osime'tsitan moksisim'ianistipskodsaie.

mdk'aiitsinniksttdsaie;
20 Ki
otai'ksimstatosaie, Satsit, Ap'Istotokiudoto'tokatatsis
otsipopdk'toakaie ki otan'ikaie, Joseph, David okku'i,

matsitsitau'ats

pinstiinnos Mary kdk'okemattosi, otse'kosatsok
21 Ki
kitak'anistsinnikdttau

Atsim'iStaaw.

ki

ai'aksipokaiimmiuaie

okku'yi, Jesus:

tukka, otsitappim'ix otsauum'itsitappi'isuaudsts
aiakitaikdmotse'piuax. 2
mok'itsentipanistdsi Ap'istotokiud otse'poawsists,
otsipropheti itotse'poawsinésts, ki an'imai, 23 Satsik,

Ittin'nitsiuaie

mokdk'iake ai'akopitappiiu, ki ai'aksipokaiimmiuaie
okku'yi, ki ak'anistsinnikottsiauaie Emmanuel,
ito'kisasattop Ap'istotokiud ipokai'tappiimmau.
24 Joseph otsipuawk'si otso'kani, tin'niitsitappiiu
Ap'Tstotokiud oto'tokatatsis otan'iipiaie, ki ito'tuyiuaie
otokem'an: 25 Ki ototom'okkuyi otsauomai'pokaiisaie
matpoksokamiu'atsaie: kinitsin'nikdttsiuaie JESUS.

ZJESUS otai'pokaiisi Bethlehem, audsin'im Judeea,

annists'isk ksistsiku'istsk, Herod otsitsinaiipi,
Satsik, mokdk'ietappix umut'autstsipi apinsk'kuyi
itsipuk'sipuiau Jerusalem, 2 An'iau, Unan'ck
manipok'audk Jews otsin'aimoaiauaie? Tlikkd, annim'
apindk'kuyi stai'tappiosi nitsino'tinan okdkatosim,
ki nimut'otopinan ndk'itauatsimmimmadsinan. 3
Herod omiix'ina otokh'tsisaie, otap'itsi-tanaie, ki
Jerusalem Tstokdnai'tappix ikéno-nokap'aitsitamiuax.
41kdnaumoi'pitisax omtik'atoiapiekuax ki ai'sinakix,
slippodttsesattsiuax Christ mok'itsipokaiipiaie. 5
Ki an'istsiauaie, Bethlehem, Judeea istaudsin'im,
Un'nimaie; Un'anistappi prophet osin'aksin; 6
Ki ks8sto'a Bethlehem, Judaea
kimats'intikstsipuaua, Judah istsin'ax; Nin'audk,
ksesto'a ak'itsistauasiu ki osto'i ai'akauksékitsimau

Istaudsin'im,

nitsitappim'ix Israel. 7 Herod, simi'nikdtiissax

mokdk'ietappix, sokap'stippodtsesattsiuax
otsokap'inckuyisaie kdkatosi. 8Ki itlpiit'okottsiuax
Bethlehem; kian'iu, kiikko' sokap'apsimmok
pokau'dk; ki ikonoainoeniki, itiim'ttskitsinikokik
nok'itsitotosi nok'it a tsim mim mosi. 9 Otokh'tsisau
omiixina otan'iipiaie, itsis'tapuiau; ki satisk, anni'isk
kok'atosiisk otsitsinoauaiisk umut'autstsipi apindk'uyi
ki
ot'sitaupipiaie itots'iketsipuyiuaie. 10 Otsinno'dssauaie
u Ki
otaitsipis'sau nap'ioyis, Mary oksis'tsi ipinnu'yiauaie

otsitom'akoaiauaie, otai'totosi intk'sipokai

kok'atosi, eks'kamiik otse'tametiiksuaii.

pokai'isk, ki innissi'iau, ki itatsim'mimmiau: ki
otaipasuk'inissauésts  otakomtitskotuksuauésts,
issak'okotsiauaie gold ki frankincense ki myrrh. 12
Ap'Tstotokiud papaukokianistcsax mdkstaiskito'tosau,
noke'tsi moksokui itlip'akaiiau. 13Ki otau'mattosau,
satsik, Ap'Tstotokiud sto'tokatatscs papauta'atsiuaie

Joseph, an'isitouaie, Nipuat', ki mattos'au pokau'
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Matiwos Dooshishiyo

1 Dawitnat Abrahamn naar wottso Iyesus Krstos

shuweyi s'ap'o haniye. 2 Abraham Yisak'i bshuwi,
Yisak' Yak'obi bshuwi, Yak'ob Yihudnat bi'eshwotsi
bshuwi, 3 Yihudwere Faresnat Zaran Timari eteef
maatswatse bshuwi, Fares Hesroni bshwi, Hesronwere
Arami bshuwi, 4 Aramu Aminadabi bshuwi, Aminadabu
5
Selmon Boezn Reaabi eteets mdadtswatse Bshuwi,

Ne'asoni bshuwi, Ne'asonu Selmoni bshuwi,

Boez Iyobedn Ruuti eteef mdatswatse bshuwi, Iyobed
Iseyi bshuwi, 6Isey Nuguiso Dawiti bshuwi. Nugtso
Dawit Oriyo mdats teshtswatse Selemoni bshuwi, 7
Selemon Rob'ami bshuwi, Rob'am Abiyayi bshuwi,
Abiyawere Asafi bshuwi, 8 Asaf Iyosaft'i bshuwi,
Iyosaft' Iyorami bshuwi, Iyoram Oziyani bshuwi, 9
Oziyanwere Iyo'atami bshuwi, Iyo'atam Akazi bshuwi,
Akaz Hzk'iyasi bshuwi, 10 Hzk'iyas Mnaseyi b shuwi,
Mnaase Amos'i bshuwi, Amos' Iyosyasi bshuwi, 11
Iyosyas Israe'el ashaasho Babilon maants bo kishodek't
damets dar Ikoniyannat bi'eshwotsi bshuwi. 12
Bokisho dek't Babiloni dameyakon lkoniyan Salatiyal
b shuwi Selatyal Zerubabeli b shuwi, 13 Zerubabel
Abiyodi bshuwi, Abiyodu Eelyak'emi bshwi, Eelyak'em
Azori b shuwi, 14 Azor Sadok'i bshuwi, Sadok' Akimi
Bshuwi, Akim Eelyudi bshuwi, 15 Eeliyud Alazari
bshuwi, Alazar Matani bshuwi, Matan Yak'obi bshuwi,
16 Yak'ob Krstosi eteefo Iyesusi shuwtsu Mariyami
wid'tso Yosefi Bshuwi. 17 Eshe Abrahamatse tuut
Dawitats bborfetso tatse awd gubra, Dawitatse tuut
kisho dek't Babilonits dameetsok bborfetso tatse
awd gubra, kisho dek't Babiloni dametsatse tuut waa
Krstosok bborfetso tatse awd gubree. 18 Iyesus Krstos
Bshwetsok'o hank'oyi btesh, b ind Mariyam Yosefsh
wid'eyat bbefere, bogonkerawon bi S'ayin shayiron
maac'at' bdatseyi. 19 Bin wid'tso Yosef ash kdaw
bBteshtsotse Maryami ash shinatse kish kitso geeratse,
mansh d4tson k'azk'ro Bgaw. 20 Ernmé keewan jango
shiyanoke bbefere doonzo melakiyo gimon bi'ats
be'eyat hank'o biet, «Dawit naaro Yosefo! Nwid'tsu
Mariyam bmaac'tso S'ayin shayiron bwottsotse bin
nmoo maants dek'osh shatk'aye. 21Biye nungush na'o
shwitwaniye, bi ashuwotsi morrotse Bkashitwotse
Bshdtso Iyesusi etetune.» 22 Jaman bwottsonwere
doonzo nebiyiyo weeron bkeewtso bs'eenetwok'owe,
23 «<Hambe, baar na'a s'eenu mac'itwanee, nungush
na'onowere shuwitwane, b shitsonwere <Amanu'eli»

err s'eegetwe.» Amanu'eli etonwere «Ik'o nontoniye»
etee. 24 Yosef tokrotse b tuwor, doonzo melakiyo
bish bkeewtsok'on b wid'tsu Mariyami bmoomants
dek'tbfami. 25 Wotowa eree bna'o bshuufetsosh bin
danatse. Bshatsonowere Iyesusi et bs'eeg.

2 Nuguso Herodis ddr, Yihud datsatse daatseyiru

Betelihem kitutse Iyesus bshuweyiye hakon, k'eeni
jango danfwots aaw keshomande Iyerusalem maants
boweyi. 2 Hank'o etnwere bo aati, «Shuwets Ayhudi
nuguso aawoke? B k'eeno aawkeshon bek'aat bish
sagadosh waarone.» 3Nugtiso man bshishtsok'on tek'
bwtsi, Iyerusalem ashjamonwere binton tek'bowtsi,
4 Kahni naash jamwotsntonat ashuwotsitse nemo
danifwotsi kakudek't, Krstos bshuwetwo aawk'on
Bwottsok'o boon bi aati. 5 Bowere hank'o ett bish
bo aaniyi «Nebiyiyon hank'o etts bek'o guut'etsotse,
Krstos bshuwet Yihud datsatse Betelem kitotsnee, 6
<Yihud dats kayotse daatseyiru Betelemee! Ti ash asho
Isra'eli korde'er jishitwo n datsatse bkeshetwotse,
Yhuditsi kit een eenwotsiyere eegonoru dasheratsne.»
» 7 Maniyere il Herodis k'eeni jango danfmanotsi
dashon s'eegidek't, k'eenman awr b be'etsok'o
arikon aatt danbdek'i. 8 Hank'o ettnwere Betelem
maants boon woshbk'ri «Amr na'o jango t'iwintsde
danere, bin itdatstsok'onowere taawere amr bish
tsagaditwok'o waar taash keewwere.» 9 Bowere
Nuguso aap'o booshishihakon kesht boami, eshe!
aawkeshon bobek'ts k'eeno na'i marmat'o bbeyirwok
bned'efetsosh bo shinshinatse sha'efetst boon bjishi.
10 K'eenman bobek'tsok'on ayidek't gene'ubowtsi, 11
Mootsowere kindt na'i marmat'o b{'ind Mariyamnton
Bbefere bobek'i, bshinats gip gup'at bosagadi,
bo sat'nonowere k'eshdek't aawntso, it'anonat
kerbeya etef shak' shaawo bish bot'intsi. 12 Herodis
maantsowere bo aanerawok'o Ik'o giimon boosh
bkeewtsotse k'osh weerindon bodatsomand aanat
k'azboami. 13 K'eeni jango danfwots boamiyakon,
doonzo melakiyo Yosefats gimon be'eyat, «Herodis
na'i marmat'o Gd'osh bgeyirwotse, tuur na'i marmat'o
indunton de'er Gbs'maand k'ay amee, neesh
tkeewfetsonowere manoke betee» bi eti. 14 Mann
Yosef t'iwon tuut na'i marmato bi indnton dek't
Gbs'maand k'az biami. 15 Manoknowere Herodis
bk'irfetso bteshi, man bwottsoniwere doonzo nebiyiyo
weeron «T naayi Gbs' datsatse s'eegree» biettso
bs'eenetwok'owe. 16 Herodis maniyere il, k'eeni jango
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Matthieu

1 Levr lignez Jezuz-Krist, Mab David, Mab Abraham. 2

Abraham a voe tad da Izaak. Izaak a voe tad da Jakob.
Jakob a voe tad da Juda ha d'e vreudeur. 3 Juda, eus
Tamar, a voe tad da Farez ha Zara. Farez a voe tad da
Ezrom. Ezrom a voe tad da Aram. 4 Aram a voe tad da
Aminadab. Aminadab a voe tad da Naason. Naason a voe
tad da Salmon. 5 Salmon, eus Rahab, a voe tad da Vooz.
Booz, eus Rut, a voe tad da Obed. Obed a voe tad da Jese.
6 Jese a voe tad d'ar roue David. Ar roue David a voe tad da
Salomon, eus an hini a oa bet gwreg da Uri. 7 Salomon a
voe tad da Roboam. Roboam a voe tad da Abia. Abia a voe
tad da Asa. 8 Asa a voe tad da Jozafat. Jozafat a voe tad
da Joram. Joram a voe tad da Ozia. 9 Ozia a voe tad da
Joatam. Joatam a voe tad da Achaz. Achaz a voe tad da
Ezekia. 10 Ezekia a voe tad da Vanase. Manase a voe tad
da Amon. Amon a voe tad da Jozia. 11 Jozia a voe tad da
Jekonia ha d'e vreudeur, da vare an ermaeziadeg e Babilon.
12 Ha goude ma voent bet kaset da Vabilon, Jekonia a voe
tad da Salatiel. Salatiel a voe tad da Zorobabel. 13 Zorobabel
a voe tad da Abiud. Abiud a voe tad da Eliakim. Eliakim a
voe tad da Azor. 14 Azor a voe tad da Sadok. Sadok a voe
tad da Achim. Achim a voe tad da Eliud. 15 Eliud a voe tad
da Eleazar. Eleazar a voe tad da Vatan. Vatan a voe tad da
Jakob. 16 Jakob a voe tad da Jozef, pried Mari, ma'z eo bet
ganet anezhi Jezuz, galvet Krist. 17 Bez' ez eus eta en holl:
eus Abraham betek David, pevarzek rummad; eus David
betek an ermaeziadeg e Babilon, pevarzek rummad; hag
eus an ermaeziadeg e Babilon betek ar C'hrist, pevarzek
rummad. 18 Setu, ganedigezh Jezuz-Krist a c'hoarvezas
evel-henn. Goude ma oa prometet Mari, e vamm, da Jozef,
a-raok ma oant asambles, hi en em gavas brazez dre ar
Spered-Santel. 19 Jozef, he fried, a oa un den reizh ha
ne felle ket dezhafi he mezhekaat; c'hoantaat a reas he
c'has kuit e-kuzh. 20 Evel ma sofije kement-se, setu, un ael
eus an Aotrou en em ziskouezas dezhafi, dre e gousk, 0
lavarout: Jozef, mab David, na'z pez ket aon da gemer ganit
Mari, da wreg, rak ar pezh a zo kofisevet enni a zo eus ar
Spered-Santel, 21 hag e c'hano ur mab, hag e roi dezhaf
Jezuz da anv, rak efi a saveteo e bobl eus e bec'hedou. 22
Kement-se holl a c'hoarvezas, evit ma vije peurc'hraet ar
pezh a oa bet lavaret gant an Aotrou dre gomz ar profed: 23
Setu, ar werc'hez a vo brazez, hag a c’hano ur mab a vo
galvet Emmanuel, da lavarout eo: Doue ganeomp. 24 Jozef,
o0 vezafi dihunet eus e gousk, a reas ar pezh en devoa ael
an Aotrou gourc’hemennet dezhafi, hag e kemeras e wreg

gantafi. 25 Hogen n'anavezas ket anezhi betek ma voe
gwilioudet eus he mab [kentafi-ganet], hag e roas dezhafi
Jezuz da anv.

2 Jezuz o vezafi bet ganet e Betlehem Judea, en amzer

ar roue Herodez, setu e teuas majed eus ar sav-heol
da Jeruzalem, en ur lavarout: 2 Pelec’h emafi an hini a
z0 ganet da roue d'ar Yuzevien? Rak gwelet hon eus e
steredenn er sav-heol, ha deuet omp d'e azeulifi. 3 Pa
glevas ar roue Herodez kement-se, e voe trubuilhet, hag
holl Jeruzalem gantafi. 4 O vezafi dastumet an holl veleien
vras ha skribed ar bobl, e c'houlennas diganto pelec'h e tlee
bezafi ganet ar C'hrist. 5 Int a lavaras dezhafi: E Betlehem
Judea; rak evel-henn eo bet skrivet gant ar profed: 6 Ha te,
Betlehem, douar Judea, n'out ket an disterafi e-touez kériou
pennafi Judea; rak ac'hanout eo, e teuio ur penn a reno
va fobl Israel. 7 Neuze Herodez, o vezafi galvet ar majed
e-kuzh, a c’houlennas gant preder diganto e pe amzer e
0a en em ziskouezet ar steredenn dezho. 8 Hag, o kas
anezho da Vetlehem, e lavaras: It, ha goulennit gant preder
pelec'h emafi ar bugel bihan-se; ha pa ho po e gavet, roit
din da anavezout, evit ma'z in me ivez d'e azeulifi. 9 Ar re-
mafi, goude bezaf klevet ar roue, a yeas kuit; ha setu, ar
steredenn o devoa gwelet er sav-heol, a yae en o raok,
betek ma teuas ha ma chomas a-us d'ul lech ma oa ar
bugel bihan. 10 Pa weljont ar steredenn, e voe karget o
c'halonou gant levenez. 11 O vezafi aet en ti, e kavjont
ar bugel gant Mari e vamm, hag, oc'h en em stouifi d'an
douar, ec’h azeuljont anezhafi; ha goude bezafi digoret o
zefizoriou, e kinnigjont dezhafi profou: aour, ezafis ha mir.
12 O vezafi bet aliet gant Doue, dre un hufivre, ne zistrojont
ket da gavout Herodez; mont a rejont d'o bro dre un hent all.
13 Goude ma oant aet kuit, setu, un ael eus an Aotrou en em
ziskouezas da Jozef, dre un hufivre, en ur lavarout: Sav,
kemer ar bugel hag e vamm, tec'h en Ejipt, ha chom eno
betek e lavarin dit; rak Herodez a glasko ar bugel evit e
lakaat d'ar marv. 14 Efi, 0 vezafi savet, a gemeras ar bugel
bihan hag e vamm e-pad an noz, hag en em dennas en Ejipt.
15 Hag e chomas eno betek ma varvas Herodez, evit ma
vije peurc'hraet ar pezh en devoa an Aotrou lavaret dre ar
profed: Galvet em eus va mab eus Ejipt. 16 Neuze Herodez,
0 welout o devoa ar majed graet goap anezhafi, a voe en
ur gounnar vras, hag a gasas da lazhaf an holl vugale a
zaou vloaz ha yaouankoc'h, e Betlehem hag en e vro a-
bezh, hervez an amzer en devoa goulennet gant preder
digant ar vajed. 17 Neuze e voe peurc’hraet ar pezh a oa bet
lavaret gant ar profed Jeremia: 18 Garmou a zo bet klevet e
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Matiyu

Vuvu u Yesu Kristi ivren Dauda, ivren u Ibrahim.

2Ibrahim a ngrji Ishaku, Ishaku ka ngrji Yakubu, u
Yakubu a ngrji Yahuda ni ba mrli vayi ma. 3 Yahuda
a ngrji Perez mba Zerah ngrji u Tamar, Perez ngrji
Hezron, u Hezron ngrji Ram. 4 Ram ngrji Amminadah,
Amminadah ngrji Nahshon, u Nahshon ngrji Salmon.
5 Salmon ngrji Boaz ngrji Rahab, Baoz ngrji Obadiya
ngrji u Rautha, Obadiya ngrji Jesse. 6 U Jesse ngrji
ichu Dauda. Ichu Dauda ngrji Suleman wa iyima
ana wa Uraya 7 Suleman a nu ngrji Rehoboam,
Rehoboam a ngrji Abijah u Abijah ngrji Asa. 8 Asa
ngrji Jehoshafat, Jehoshafat ngrji Joram, Joram ngrji
Uzziya. 9 Uzziya ngrji Jotham, Jotham ngrji Ahaz u
Ahaz ngrji Hezekaya. 10 Hazekaya a ngrji Manaseh,
Manaseh a ngrji Amon u Amon ngrji Yosiya. 11 Yosiya
ngrji Yekoniya ni mrli vayi ma wiere me ni nton
wa ba vu ba hi ni Babila. 12 U wa ba nji ye Babila,
Yekoniya ngrji Shealtiel u Shealtiel ngrji Yerubabel. 13
Yerubabel ngrji Abuid, Abuid ngrji Eliakim, u Eliakim
ngrji Azor. 14 Azor ngrji Zadok, Zadok ngrji Achim u
Achim ngrji Eliud. 15 Eliud ngrji Eleazer, Eleazer 16
ngrji Matthan, u Matthan ngrji Yakubu. U Yakubu
ngrji Yusufu illon Maryamu wa a ngrji Yesu wa ba
yo'u din Kristi. 17 To inzan ba wawu rji ni Ibrahim hi
Dauda ba wlon don zia, rji ni Dauda hi ntton wa ba vu
hi ni Babila bahi izan zia, u rji ni ni ntton u wa bahe
ni Babila hi ni ye Kristi ba nzan wlon don zia. 18 Ingrji
Yesu Kristi ahe towa: wa ba nna yima Maryamu ni
Yusufu gben ntton wa baka gran kpa, u nne Ruhu
tsatsar ye riwu. 19 U Yusufu illon ma indi u klu Rji,
nda na son nno shan na, a cu sron ma rju ni gran nda
kama ni wu niyay'bi (aboye) 20 Amma, asi tamre towa,
u malaika Baci ka ye niwu ni rah nda tre, “Yusufu,
ivren Dauda, na klu sisri ban wame Maryamu na, don
ikpie a wrji anne ma, a u Ruhu tsatsar. 21 Ani ngrji
vrenlon wa u yowu ndi Yesu, don ani kpa ndi ma cuwo
ni gbugbu latre mba. 22 To, ahe to yi don ndu tre Baci
he na wa a hla din. 23“To mba, vivren wa ri wa ana to
lillona ani ye he nne nda ngrji vrenlon wa ba yo wa
ndi Imanuwal” wa hi riri ni “Irji he nita” 24U Yusufu,
gbla sh'me ni nah tie ikpie wa Malaika hla niwu nda
hi ka ban wa-a hi ni kpama. 25 Ana rlihe toh wa-a sai
wa a ngrji vren ma u mumla. Ayo nde ma di Yesu.

2 Da ba ngrji Yesu ni Betalahim u Yahudiya ni

ntton wu chu Fero, indi bi toh bari baa ye rji ni
Urushalima, 2 Ba tre ichu Yahudawa wa ba ngrji wu'a
he mame? Kie toh Tsitsen ma ni ko Nzan u kie ye chi.
3Niwo tre yi, Fero ka katie gbododo (wieme) me ni
indi bi Urushalima wawu mba wu. 4 Da ayo firist bi ni
nkon ni bi nha u ndi mba a mye ba ka bandi toh wrji
wa ba ngrji Kristi a? 5U baka hla wu Ni Batakami u
Yahudiya a na ki anabawa ba nha, 6 lwu me' Batalami,
igbu Yahudiya ana hi wuyi u nkle ni mi ba chu bi gbu
Yahuda na: to gona wa ani nji ndimu Israila ani rji
niwu. 7Hirudus ka yo shehuna ba ni yaybi nda mla
wo inton wa to tsintsen'a. 8 A tonba hi Baitalami nda
tre, Hi yi', hu sren me di mla wo tre' u vrenyi, biti tou
bika ye hlamu, ndu me ngame ye ciwu. 9Da ba wo tre
chua kle, ba ka wlu hi nda to, tsitsen wa bana tou ni
ki nzan, azren guci sihi ni ko shishi mba, nda zren
hito ki me aka kukrli gyame ni bubu wa ivren he'a.
10 Da ba to vren baka ngri nda briku. 11 Ba ri nimi
koha nda to kpran vrena mba yi ma Maryamu nda ti
gbru kukru nda ciu nda bwu ikpi wa ba nji'a nda nno;
Zinariya mba Lubban u jawul. 12 U Irji ka ti ba rah
ndu bana lahi zu ni Hiridus ngana ba wlu zu nkon ri
nka hi gbumba. 13 Niwa ba wlu hu, u malaika Rji kaye
ni Isuwu ni rah nda hla wu, “Wlu, ban vren'a mba
yima, ndi tsutsu hi ni Masar, son niki me di la ka wo
ni me rli: Hiridus niwa wu kpran vren'a. 14 Wa aye
wlu'a a bari kpran vren'a ba yima ni cuu nda tsutsu
hi ni Masar; 15Nda he niki me ye mla niqu Hiridus:
wa aku gyre me ni tre Baci wa a hla ni ngu Anabi,
din nimi Masar mi yo' vren mu. 16 Hiridus a ye to di
shehuna ba yau hlega ni tre ma, nda tie vrafu nda
ndu ba wu mrli nlon bi Batalami, ni bi gbu wa ba he
nha niwu'a bi wa ise mba a mla harli kima krji; bla rji
ni nton wa a wo trea ni shehuna ba. 17 Rli kuko u
ikpie wa ba hla ni nyu anabi Irimiya kaye ku tsra, 18
Ba wo lan nimi Rama, iyi mba jequ, Rahila aniyi ni tu
mrli ma, nda na wo wiere na wa mrli ba ba qu'a 19
Hiridus ye qu u malaika Baci ka ye ni Isuwa ni rah ni
mi Masar, nda hla, 20 Wu ban kpran vren'a mba yima
di hi ni meme Israila: e bi wa bazi wa wu kpran vrenia
ba qu ye. 21 A ye wlu nda ba kpranvren'a ni yima nda
ye ni mi meme Israila. 22 Wa'a wo ndi Arkilaus a kpa
chu u tiema Hiridus nda nji Yahudiya a klu sisri uhi ni
ki, u Rji ka tsro ni rah ndu vu y'ba hi ni meme Galili.
23 Aye nda ka son ni gburi wa ba yowu ndi Nazarat:

1 Matiyu



Methiu

1 Hi ne Isu Masi pha blangthek, Dawid ro riingthek, hanyie

yi Abraham ro riingthek, ithek ro sasab ro boh phabi. 2
Abraham re-é yie dang ne Dawid Saja khama blangthek um
pha ne ichiih luii shii zey muii ro: Abraham, Ishak, Jakhob,
Juda chiih-é airo khuiinothek, ji pha idoh Pherez nane Zera
(ithek amuii ne Thamar ro), Hezron, Ram, Aminadab, Nasa,
Salmon, Boaz (ai amuii ne Rahab ro), Obed (Ithek ro amuii
ne Ruth ro), Jese nane Dawid Saja. 6 Dawid Saja sieng
pha ishak re-é yie dang ne Israel pha bran shii Babylon
ha zum ne noh dun pha blangthek de ichiih luii shii zey
muii ro: Dawid, Solomon (airo amuii ne Uria yiy ne raijong
noh pha bimi ji ro), Rehoboam, Abija, Asa, Zehoshaphath,
Zehoram, Uzia, Zotham, Ahaz, Hezekhia, Manase, Amon,
Josia nane Jehoiachin nane airo khuiinothek. 12 Babylon
ha zum ne rai marui pha ishak ¢ yie dang ne Isu giak pha
ishak thogdang pha blangthek ne ichiih luii shii zey muii
ro: Jehoiachin, Shealhthiel, Zerubabel, Abiud, Eliakhim,
Azor, Zadokh. Achim, Eluid, Eliazer, Muthan, Jakhob nane
Joseph, hanyie € Isu giak pha amuii Mery shii yiy pha bufuii
ji ro. Hanyie shii Masaiya rone ho muii pha ji ro. 17 Ji-é,
chiihphado Abraham & Dawid Saja thogdang pha blang ne
snawi um ro, chiih-&, Dawid pha ishak & Babylon ha zum ne
raidun pha ishak thogdang pha blangthek ne snawi um ro.
Babylon € yie dang ne Isu Masi giak pha blangthek de snawi
um ro. 18 Hi ne Isu Masi khi-érek ne giak pha ji ro. Ai amuii
Mery ne Joseph é shadiiegang rekjong ne ruii pha bimi ro.
Jishii, ai ne ayiy-agey ba pha ibi shii ai ne Ragung So € ani
wiig yi pha doh. 19 Joseph ne idang giang sieng ne rai pha
bran ro, ji¢ ai ne Mery shii ug ne che pha saro, nyieliieshii ai
& Mery shii hong ne biwo rek yi pha ayang ro. 20Ai ¢ ji &
now ramuii shii, Ithong pha hamangkhliie jia ai ibang shii
dongkhlei ruii ne aishii yao, “Dawid riing & giak pha Joseph,
Mery shii na yiy rek ne noh pha arum chid rabo, ai ani ji
ne Ragung So re-e wiig yi ro. 21 Ai é ani bufuii jia giak ruii
phro, na ne ji pha ani shii Isu beng bo, nyieliieshii, ai & awai
branthek shii awaithek layog € ragia rek phi ruii phro.” 22
Thuh hithek rey ruii pha ji & Ithong € awai chaigthek é khi-
erek ne yao yi pha jithek zab rey sharuii pha ji ro. 23 “Ayiy-
agey ba pha miliao bimi jia € ani wiig ne dufuii jia giak ruii
phro, ai ibeng ne Imanuel beng ruii phro” (Jipha miyaosiu
ne, Hamangkhung-aphuii ne gethek rog shii um ro). 24 Ji-
& Joseph sieng srane Ithong pha hamangkhliie & khi-erek
ne yao pha duiine Mery shii awai yiy rek noh. 25 Jishii, ji
pha ani agiak sapho ne ai € ji pha Mery rog shii @ amen ro.
Chiih-& Joseph e aishii Isu rone beng.

2 Isu ne Juda pha Bethlehem thawun shii Herod é saja

khoh ne rai ramuii shii giak. Khthiie ji pha idoh shii, giak
branthek hanyie yi dadiangthek gayiig rek pho, bichiu &
Jerusalem ha wuii thog 2 ne sai, “Jewthek pha saja rek ruii
pha ani giak pha ji ne khi ha lei? Gathek é airo dadiang ne
bichiu & ichiih shii chuang thog pha doh dun ro, jié gathek de
aishii misiasia pha ichiih shii wuii ro.” 3 Herod saja € ji pha
chiang yoi mage shii duhug rey dun, chiih-& Jerusalem ha
rai pho de zab duhug rey dun. 4 Herod e khama jia pha
boh phabithek nane Iphey yua pha masdothek um pho shii
male ho srane sai, “Masi ne khi ha giak pha um ga?” 5“Ji
ne Juda pha thawun Bethlehem ha giak ruii phro,” Ithek &
chang. Hi ne nyieliieshii chaigthek é zey ro: 6 Juda pha soh
Bethlehem, ha chiih-& Juda ha khama boh rajan um pha ji
re- chiih-é iu rey sapho nyie chiang oi ro; nyieliieshii na &
dumuii jia wuii ruii phro hanyie € guro branthek Israel pho shii
gayiig rek ruii phro. 7 Ji-€, Herod saja ne bichiu & wuii pho
shii ug srane male ho srane ne dadiang dong pha isbang
ishak ji nathek e thieg. 8 Jipha idoh ai & nathek bichiu e wuii
pho shii hi pha muyuathek rog shii Bethlehem thoh ge: “Wuii
srane ji pha ani shii gayiig ne sow bo, nathek é aishii doh
mage shii, gu shii de thieg yi bo, jié gu de aishii wuii srane
misiasia mua.” 9 Chiih-é ithek ne dun dun. Din ne nathek
bichiu ha doh pha dadiang ji ne dinne doh din. Ithek ji doh
mage shii, ithek ne khama sang dun, ithek ne bajo lised dun!
Ji ne ithek & ibi wuii ne ani um pha lakhung shii thung dun.
1 Ithek é ji pha ani giak pha ho bucho khud ne ani yi awai
amuii Mery rog shii iang pha doh mage shii, ithek ne lagiung
niing srane aishii misiasia. Ithek & awaithek ro san, bisikho
nane remnow pha mana chiih-€ lasen yi ji pha ani shii phi
marui. 12 Jipha idoh ithek ne gai lumuii & dong ne awaithek
soh ha dun dun. Nyieliieshii, Hamangkhung-aphuii € ithek
shii Herod shii idoh adun rabo ne ibang shii bang ne phriie.
13 Ithek dun ched pha idoh shii, Ithong pha hamangkhliie &
Joseph ibang shii yao, “Herod ne ani ji ua pha sow ramuii ro,
ani nane ai amuii shii noh ne Egyph thiig ha yo ne rai mage
bo, nashii aho sho ne thiisa rai bo.” 14 Joseph sieng srane ji
pha ani nane ai amuii shii noh srane habiu dang shii Egyph
thiig ha yodun. 15 Ai é thiichiih shii Herod a-iy ba sapho
thogdang pha rai marui. Hithek rey pha ji € Ithong é khi-erek
ne chaig pho é yaojong pha ji izai rey yi pha ji rek ro, “Gune
gu dufuii shii Egyph & ho jong ro.” 16 Herod € bichiu re-é
wuii pha biwenthek ¢ aishii khinrin marui pha ji thieg ne bajo
lijieg dun. Ji-¢ ai ne awai branthek shii yung ne Bethlehem
nane thiichiih nui shii um pha thiig pha aniphiing dam nyi
€ luii ne khama jia um pho shii zab ua muii bo ne yung.
Dadiang dong pha ishak pha chiang € ai ne biwenthek &
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Mareu

1 PopocnosueTo Ha Wcyca XpucTa, cuH Ha [lasuaa, cuH

Ha Aspaama. 2 ABpaam pogu Vicaak; icaak pogu Fkosa;
fikoB pogu tOga v bparara my; 3 HOga poan dapeca n 3apa
ot Tamap; ®apec pogu EcpoHa; EcpoH poan Apama; 4 Apam
pogn AvmvHagasa; AMuHazas 5 CanmoH pogu Boosa ot
Paxas; Boos pogn Osuga ot PyTt; Osug poau Eces; 6 a
Eceii poau uap [asuga; uap Aasug pogn ConomoHa ot
Ypuesara xeHa; 7 ConomoH poau Posoama; Posoam pogu
Asus; Asus pogu Aca; 8 Aca poau Wocadhara; Mocadpat
pogv Viopama; Viopam pogu Osus; 9 O3us poay Viotama;
Wotam pogu Axasa; Axas poan Esekus; 10 Esexust pogu
MaHacus, MaHacusa pogy AMoHa; AMOH poau I7locvm; 1
a Wocus pogn ExoHus n 6patsta My BbB BPEMETO Ha
npecesneHneTo BbB BaBuioH. 12 A cnep npeceneHneTo
BbB BasunoH, ExoHus pogn Canatuuna; Canatuun pogu
3oposasena; 13 3oposasen poau Asuyaa; Asuyf poau
Envakum; Envakum pogu Asopa; 14 Asop poau Cafioka;
Capok poaun Axuma; Axum pogn Ennyaa; 15 Ennyg poau
Eneasapa; Eneasap pogu Marasa; MaraH pogu fkosa; 16 a
Slkos poay Viocudba, Mbxa Ha Mapus, oT KosTo ce poau
Wcyc, Koiito ce Hapuya Xpuctoc(lMomasanuk nnn Mecus.)
17 /1 TaKa, BcuukuTe pogose oT Aspaama Ao [asuga ca
YeTupuHageceT, ot [lasnga 4o npeceneHneTo LB BasuoH,
YeTUPUHALECET POAA; W OT NPECENeHNETo BbB BasuioH fo
XpucTa, YeTMpUHAZECET poda. 18 A poxaeHneTo Ha lcyca
Xpucta(MomasaHuka) bele Taka: cnep kato 6e crogeHa
maiika My Mapust 3a ocucba, npeay fia 6s1xa ce CheauHinm
T4 Ce Hamepu HenpasHa oT CeATUA [yX. 19 A MbXbT 1
Vocudh, noHexe Gelue npasefeH, a Mbk He nckalle Ja
A U3N0XN, HAMUCAM Aa A1 HanycHe TaiiHo. 20 Ho, korato
MWUC/eLLe TOBa, €TO, aHren ot [ocnoja My ce SiBK HaCbHe U
kasa: Mocndpe, cuHe [laBnaos, He 6oii ce Ja B3eMeLl XeHa
cv Mapus; 3aLL0To 3a4HaToTo B HeA € ot CBATMA [yx. 21 T4
LLie poau CuH, 1 Wwe My Hapeyelw umeto Mcyc(Cnacuten);
3awoto Toii we cnacu ntoaete Cu 0T rpexoBeTe UM, 22 A
BCWYKO TOBA CTaHa 3a fja ce cObjiHe peyeHoTo oT focnoga
ype3 NPOpoKa, KOMTO Kasga: 23 “ETO AeBuLaTa Lue 3a4He 1
LLie POAY CUH; 1 Le My HapekaT uMeTo EmaHynn” (koeTo
3Hauu, Bor ¢ Hac). 24 W Thif, Mocud, KaTo cTana oT CbH,
CTOPY KaKTO My 3arnoBffa aHrensT ot focnofa v B3e XeHa
CM; 25HO He 51 No3HaBalle [0KaTo TS POAM [MbPBOPOAHNA
cu] cuH; 1 Hapeye My umeTto Ucyc.

2 A xoraro ce poan Vicyc BbB Butneem Kpeicku, B aHUTE
Ha uap Vpoga, eto, MbApeLm OT U3TOK NpUCTUrHaxa B
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Epycanum. 2 U kasaxa: Kbge e HOpeiickuaTt uap, koiuto
ce e poann? 3awoTto BuaaxMe 3sesgara My Ha U3Tok, u
pongoxme ga My ce noknoHum. 3 Kato uy ToBa Mpog,
CMyTU Ce, 1 Lan Epycanum ce Hero. 4 3aToBa Cbbpa BCUUKM
HapPOZAHM TNaBHN CBELLEHULIM U KHIXKHULM W TV pasnuTBalle,
Kbe TpsbBalle aa ce pogy Xpuctoc. 5A Te My kasaxa: Bbs
Butneem KOpelicku, 3aLi0To Taka e NCcaHo Ype3 Npopoka: 6
“U Tn, Butneeme, 3emMbo HO10Ba, HIKaK He CU Hali-MasTbK
mexzy HOpoBuTe HayancTBa, 3alloTo OT Tebe Lie npousnese
Boxg; Koiito we 6bae nactup Ha Mosi Hapog W3pawn”.
7 Torasa Vipoz noBuka TaitHO MbApeuuTe N BHUMATENHO
Hayuu OT TAX BPEMETO, KoraTo ce e sBuna 3se3gara. 8l
Karo rv u3npatu BLB Butneem, kasa um: Maete, pasnutaiite
BHUMATE/HO 3a IETETO; U kaTo [0 HamMepuTe, U3BECTETE MY,
3a fa waa v a3 fa My ce nok/oHs. 9 A Te, Karo UscnyLaxa
Laps, TPbrHaxa cu; u, eTo, 3Be3gara, kosaTo bsxa Buaenu
Ha M3TOK, BbpBELLE NPeA TAX, A0KATO A0MAe 1 Cnps Haf,
MSICTOTO KbETO BeLle AeTeTo. 10 Kato BuAsxa 38e34ata,
3apa/iBaxa ce TBbpfe MHOro. 11 1 kato BnA3oxa B Kblyara,
BuaAxa geteto ¢ Maiika My Mapws, nagHaxa u My ce
MOK/OHWXA; W OTBaPSKN ChKpOBMLLATa CU NpUHecoxa My
[apose, 12 1 noHexe UM ce OTKpu OT bor HacbHe fa ce He
BpbLUAT Npu Vpoga, Te ¢y 0Tuaoxa npes Apyr NbT B CBOATA
CTpaHa. 13 A cnef OTUBAHETO MM, ETO, aHren ot [ocnoga ce
ABAiBa HaChHe Ha Wocucha n kassa: CTaHu, B3eMu feTeTo
1 maiika My, 1 6siraid B Ervnet, u octaHu Tam foKato T
peka, 3awioTo Mpog Lwe notbpeu AeTeTo 3a Aa o norybu. 14
W Tbid, TOI cTaHa, B3e feTeTo M Malika My npe3 HowiTa 1
otuge B Ervner, 15 kbeTo ocTaHa o /ipofosara CMbpT; 3a
[Ja ce cobHe peyeHoTo oT Mocnofa Ypes Npopoka, KOWTo
ka3sa: “OT Erunet nosukax CuHa Cu". 16 Torasa Vpog, kato
BUAA, Ye GeLlle NoaurpaH oT MbApeLuTe, passapu ce TBbpae
MHOTO, 1 NPaTV Aa Noryb6aT BCUUMKATE MBXKU MIaJEHLM BbB
Butneem 1 BbB BCUUKITE MY OKO/THOCTW, OT [iBE FOAWNHM U
no-f0Ny, Cropes, BPEMETO, KOETO BHUMATE/HO Oe u3yunn ot
MbApeuuTe. 17 Torasa ce U3MbJIHN PEYEHOTO OT NPOPOK
Epemus, koiiTo ka3sa: 18 “Tnac ce 4y B Pama, nnay v nucbk
1 TONAMO puiaHue; Paxun onnaksalle yagara cu, U He
McKallle ia ce yTeLlm, 3aL0To M HAMa Beye”. 19 A KaTo ymps
Wpop, eTo aHren ot focnoga ce siBsBa HacbHe Ha Mocuda B
ErvneT v ka3sa: 20 CtaHu, B3emu AeTeTo 1 Maiika My, n
uan B i3paenesara 3ems; 3aL0TO U3MPAXa OHUSA, KOUTO
McKaxa X1BOTa Ha fieTeTo. 21 W THid TOM CTaHa, B3e AETETO
n maiika My, n foiige B W3paenesata 3ems. 22 Ho karo uy,
ye Hap HOfes Lapysan Apxenai, HamecTo 6alia cv Vipoga,
cTpaxyBalle ce fia uje Tam; 1, NoHexe My 6e OTKpUTO OT
Bora HacbHe, oTTerm ce B FanuneicknTe CTpaHu, 23 goiae
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Lucas

1 A céna que sares han penchabado chibar de pacuard

a narracion es buchias que andré amangue han sinado
quereladas. 2 Sasta junos as penaron & amangue sos
desde o principio as diquelaron sa’ desquerias aquias, y
sinaron ministres e varda. 3 Pre o matéjo ha parecido
laché & mangue, despues de orotar mistés sasta se las
querelaron desde o principio, libanartelas de pacuard, 6 baro
Theophilo. 4 Somia que pincharéles a chachipen de ocolas
buchias andré que has sinado instruido. s Sinaba andré
os chibéses de Herodes, Crallis de Judea; yeque erajai,
S0s se hetd Zacharias, e baji de Abias, y desqueri romi es
dugidas de Aaron, y 0 nao de océna Elisabeth. 6 Y sinaban
0s dui lachés anglal de Debél, pirando bi grecos andré
os sares mandamientos y eschastras e Erafioré. 7Y na
terelaban chaboro, presas Elisabeth sinaba estéril, y os dui
chalados dur andré sus chibéses. 8 Y anac que querelando
Zacharias desquero ministerio anglal de Debél andré o
orden de desqueri begai, 9 Segun o costumbre es erajais,
sicabd por desqueri baji & chibar o incienso, chalando andré
a cangri e Erafioré. 10 Y os hambés catanés sinaban abri
manguelando & Un-debél 4 la ocana e incienso. 11 Y dicé al
Manfariel e Erafiord, sinando en pindré & la bastari e altar e
incienso. 12 Y Zacharias al dicarle cangueld, y perd dal opré
6. 13 Tami o Manfariel le pend: Na darafieles Zacharias,
presas tirias ocanagimias han sinado juneladas: y tiri romi
Elisabeth chindara 4 tucue yeque chaboro, y araquelaras
desquero nao Juan. 14 terelards pesquital y alegria, y se
asaselaran baribustres manuces andré desquero nacimiento.
15 Presas sinara haro anglal o Erafiord; y na piyard mol ni
pefiacord, y sinara perelalé e Peniche desde as porids de
sun dai. 16 Y & baribUstres es chabores de Israel querelard
limbidiar al Erafio, o Debél de junds. 17 Presas 6 chalara
anglal de 6 sa’ la suncai y sila de Elias, somia querelar
limbidiar os carlochines es batuces & os chabores, y 0s sos
na pachibélan al drun es majarés, somia preparar al Erafio
una sueti perfecta. 18'Y pend Zacharias al Manfariel: ¢en
que pincharé océno? presas menda sinelo purd, y minri
romi sinela dur andré desqueres chibéses. 19 rudeld o
Manfariel y pend: sinelo Gabriel, sos asisto anglal de Debél:
y sinelo bichabado & penarte, y & lanarte océna nueva
lachi. 20Y tucue sinards musilé, y no astisararas chamuliar
disde o chibés andré sos ocdno sinara querelado, presas
na pachibelaste & minrias vardas, sos se cumpliran & sun
chiros. 21Y 0s manuces sinaban ujarando & Zacharias: y 0s
sares zibaban de que tasiabase ¢ andré a cangri. 22'Y pur

se sicobd abri, na les astisaraba chamuliar; y chaneldron
que habia dicado buchi andré a cangri, y 6 lo pend por
simaches, y sinaba musilé. 23 Y pur sinaron cumplidos os
chibéses de desquero ministerio, se chald & su quer. 2aY
& la anda de ocdnos chibéses se dicé cambri Elisabeth a
romi de 6, y sinaba escondida pansch chonos, penando: 25
Presas o Erafid me ha querelado ocono andré os chibéses,
en que penchabd & nicabar minrio oprobio de enré os
manuces. 26 Y al zobio chonos o Manfariel Gabriel sinaba
bichabado de Debél & yeque foros de Galiléa, sos se hetd
Nazareth, 27 A yeque bedori romandifiada sat manu, sos
se hetd Joseph, e quer de David, y 0 nao e bedori sinaba
Maria. 28'Y pur chald o Manfariel andré, anduque sinaba,
pend: Un-debél te difiele golipén, perelali de gracia: O Erafi6
con tucue: Majari tucue enré as cadchids. 29'Y pur sir6
juneld ocono, se darafi¢ sat as vardas de 6, y penchababa,
que salutacion sinaba ocola. 30Y o Manfariel le pend: na
cangueles Maria, presas has alachado gracia anglal de
Debél. 31 He acoi concebiras andré tiro chepo, y chindaras
chaboro, y araqueraras desquero nao Jesus. 32 Ocdla sinara
baro, y sinara araquerado chaboro e Udscho, y le difiard
Un-debél Erafid o throno de David desquero batu; 33y
sinard Crallis delté andré o quer de Jacob. Y desquero chim
na terelara anda. (aion g165) 34 Y pend Maria al Manfariel:
¢ Sasta sinard, ocono? y menda na pincharelo manu. 35 Y
rudelando o Manfariel, pend: se bestelara opré tucue, y te
querelard sombra a sila e Udscho. Y por ocono o Majaro, sos
se chindara de tucue, sinara araquerado Chaboro de Debél.
36 Y Elisabeth tiri cachicalli siré tambien sinela cambri de
yeque chaboro, sinando puri: y ocono sinela o zobio chonos
de sird, sos sinela araquerada a esteril. 37 Presas na sinela
chi n'astis para Un-debél. 38'Y pend Maria: Menda a lacri e
Erafiord, querelese andré mangue segun tiri varda. Y se
chalé o Manfariel. 39Y andré ocolas chibéses se ardifio
Maria y chald al bur, & yeque foros e chim de Juda. 40Y
chald andré o quer de Zacharias, y saludisard & Elisabeth.
a1Y pur Elisabeth juneld a salutacion de Maria, o chinord
difi¢ saltos andré desquero trupo: y sinaba Elisabeth perelali
e Peniche. 42Y difid yeque gole y pend: Majari tucue andré
as cadchids, y majaré o mibao e tiro trupo. 43 De duque
sinela ocono & mangue, que a Dai e minrio Erafid abillela &
mangue? 44 Presas yescotria que bigored a varda de tiri
salutacion & minres canés, o chinord difid saltos de pesquital
andré minrio trupo. 45 Y majaré ma andré tun men, presas
sinard querelado o saro ma fué penado & tucue de parte e
Erafiord. 46 Y pend Maria: Minri ochi engrandece al Erafid:
47'Y minri suncai se asaseld andré Debél minrio Salvador. 48
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Mateo

Ang basahon sa talaan sa kaliwatan ni Jesu-Cristo nga

anak ni David nga anak ni Abraham. 2 Si Abraham ang
amahan ni Isaac, ug si Isaac ang amahan ni Jacob, ug
si Jacob ang amahan ni Juda ug sa iyang mga igsoon. 3
Si Juda ang amahan ni Perez ug ni Zerah pinaagi kang
Tamar, si Perez ang amahan ni Hezron, ug si Hezron ang
amahan ni Ram. 4 Si Ram ang amahan ni Amminadab,
ug si Amminadab ang amahan ni Nahshon, ug si Nahshon
ang amahan ni Salmon. 5 Si Salmon ang amahan ni Boaz
pinaagi kang Rahab, ug si Boaz ang amahan ni Obed
pinaagi kang Ruth, si Obed ang amahan ni Jesse, 6 Si
Jesse mao ang amahan ni David ang hari. Si David mao
ang amahan ni Solomon pinaagi sa asawa ni Uriah. 7 Si
Solomon ang amahan ni Rehoboam, ug si Rehoboam ang
amahan ni Abijah, si Abijah ang amahan ni Asa. 8 Si Asa
ang amahan ni Jehoshafat, si Jehoshafat ang amahan ni
Joram, ug si Joram ang amahan ni Uzziah. 9 Si Uzziah ang
amahan ni Jotham, si Jotham ang amahan ni Ahaz, ug si
Ahaz ang amahan ni Hezekiah. 10 Si Hezekiah ang amahan
ni Manasseh, si Manasseh ang amahan ni Amon, ug si
Amon ang amahan ni Josiah. 11 Si Josiah ang amahan ni
Jechoniah ug sa iyang mga igsoon sa panahon sa pagbiya
ngadto sa Babilonia. 12 Ug human sa pagbiya ngadto
sa Babilonia, si Jechoniah ang amahan ni Shealtiel, si
Shealtiel mao ang kaliwat ni Zerubbabel. 13 Si Zerubbabel
ang amahan ni Abiud, si Abiud ang amahan ni Eliakim, ug
si Eliakim ang amahan ni Azor. 14 Si Azor ang amahan
ni Zadok, si Zadok ang amahan ni Achim, si Achim ang
amahan ni Eliud. 15 Si Eliud ang amahan ni Eleazar, si
Eleazar ang amahan ni Matthan, ug si Matthan ang amahan
ni Jacob. 16 Si Jacob ang amahan ni Jose nga bana ni
Maria, pinaagi kaniya natawo si Jesus, nga gitawag ug
Cristo. 17 Ang tanang kaliwatan gikan kang Abraham ngadto
kang David kay napulo ug upat ka kaliwatan, gikan kang
David hangtod sa pagbiya ngadto sa Babilonia napulo ug
upat ka kaliwatan, ug gikan sa pagbiya ngadto sa Babilonia
hangtod kang Cristo napulo ug upat ka kaliwatan. 18 Ang
pagkatawo ni Jesu-Cristo nahitabo niining mosunod nga
paagi. Ang iyang inahan, si Maria, kaslonon ngadto kang
Jose, apan sa wala pa sila nagkahiusa, nakaplagan nga
siya buntis pinaagi sa Balaang Espiritu. 19 Ang iyang bana,
si Jose, usa ka matarong nga tawo, apan dili niya buot
nga pakaulawan siya sa kadaghanan. Mao nga nakahukom
siya nga taposon sa hilom ang iyang pagpakasal kaniya.
20 Samtang naghunahuna siya niining mga butanga, ang
anghel sa Ginoo nagpakita kaniya sa damgo, nga nag-ingon,
“Jose, anak ni David, ayaw kahadlok sa pagpangasawa
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kang Maria, kay ang gipanamkon niya gipanamkon pinaagi
sa Balaang Espiritu. 21 Manganak siya ug usa ka anak
nga lalaki, ug tawgon nimo ang iyang ngalan nga Jesus,
kay iyang luwason ang iyang katawhan gikan sa ilang mga
sala.” 22 Kining tanan nahitabo aron matuman kung unsa
ang gisulti sa Ginoo pinaagi sa propeta, nga nag-ingon, 23
“Tan-awa, ang ulay manamkon ug manganak ug anak nga
lalaki, ug tawgon nila ang iyang ngalan nga Immanuel’—nga
ang buot ipasabot, “Ang Dios uban kanato.” 24 Si Jose
nimata gikan sa iyang pagkatulog ug gibuhat ang gimando
sa anghel sa Ginoo kaniya ug gikuha niya siya ingon nga
iyang asawa. 25 Bisan pa niini, wala siya natulog uban
kaniya hangtod nga nanganak siya ug usa ka anak nga
lalaki. Ug iyang gitawag ang iyang ngalan nga Jesus.

2 Human matawo si Jesus sa Betlehem sa Judea sa

panahon ni Herodes nga hari, ang maalamon nga mga
tawo gikan sa sidlakan nangabot sa Jerusalem nga nag-
ingon, 2 “Diin man siya nga natawo nga Hari sa mga Judio?
Kami nakakita sa iyang bituon sa sidlakan ug mianhi aron
sa pagsimba kaniya.” 3 Sa dihang si Herodes nga hari
nakadungog niini, siya nabalaka, ug ang tibuok Jerusalem
uban kaniya. 4 Si Herodes nagpatawag sa tanan nga
mga pangulong pari ug mga eskriba sa katawhan, ug siya
nangutana kanila, “Diin man ang Cristo matawo?” 5 Sila
miingon kaniya, “Sa Betlehem sa Judea, tungod kay mao
kini ang gisulat sa propeta, 6 'Ug ikaw, Betlehem, sa yuta sa
Juda, dili labing ubos taliwala sa mga pangulo sa Juda, kay
gikan kanimo moabot ang usa ka magmamando nga maoy
magbalantay sa akong mga katawhan nga Israel.” 7 Unya si
Herodes sa hilom gipatawag ang maalamon nga mga tawo
aron sa pagpangutana kanila sa tukma kung unsa nga takna
ang hituon nagpakita. 8 Siya nagpadala kanila sa Betlehem,
nga nag-ingon, “Lakaw ug pangitaa ug maayo ang bata.
Sa dihang inyo na siyang makita, padad-i ako ug pulong,
aron ako usab moadto ug mosimba kaniya.” 9 Human nila
madungog ang hari, miadto sila sa ilang dalan, ug ang bituon
nga ilang nakita sa sidlakan miuna kanila hangtod miabot
kini ug nagpatungod kung asa dapit ang bata. 10 Sa dihang
nakita nila ang bituon, nagmaya sila uban sa dakong kalipay.
11 Sila miadto sa balay ug nakita ang bata uban ni Maria nga
iyang inahan. Sila miyukbo ug nagsimba kaniya. Giablihan
nila ang ilang mga bahandi ug naghalad kaniya ug mga gasa
nga bulawan, insenso, ug mira. 12 Ang Dios nagpahimangno
kanila diha sa damgo nga dili mobalik kang Herodes, busa
mibiya sila ngadto sa ilang kaugalingong nasod agi sa lahi
nga dalan. 13 Human sila mibiya, ang anghel sa Ginoo
nagpakita kang Jose diha sa damgo ug miingon, “Bangon,
dad-a ang bata ug ang iyang inahan, ug ikyas paingon

Mateo



Mateo

1 Mao kini ang listahan sa mga kagikan ni Jesus, ang

Mesiyas nga kaliwat ni David. Si David kaliwat ni Abraham.
2 Si Abraham amahan ni Isaac, si Isaac amahan ni Jacob, si
Jacob amahan ni Juda ug sa mga igsoon niya nga lalaki. 3
Si Juda ang amahan ni Perez ug ni Zera, ug anak niya sila
kang Tamar. Si Perez amahan ni Hezron, si Hezron amahan
ni Aram, 4 si Aram amahan ni Aminadab, si Aminadab
amahan ni Naason, si Naason amahan ni Salmone. 5 Si
Salmone nakapangasawa kang Rahab ug ang ilang anak
mao si Boaz. Si Boaz amahan ni Obed ug ang inahan niini
mao si Ruth. Si Obed amahan ni Jesse, 6 si Jesse amahan
ni Haring David. Si Haring David amahan ni Solomon ug
ang iyang inahan naasawa kaniadto ni Urias. 7 Si Solomon
amahan ni Rehoboam, si Rehoboam amahan ni Abias, si
Abias amahan ni Asa, 8si Asa amahan ni Jehosafat, si
Jehosafat amahan ni Joram, si Joram amahan ni Uzias, 9si
Uzias amahan ni Jotam, si Jotam amahan ni Ahaz, si Ahaz
amahan ni Ezequias, 10 si Ezequias amahan ni Manases, si
Manases amahan ni Amos, si Amos amahan ni Josias, 11
ug si Josias amahan ni Jeconias ug sa mga igsoon niya
nga lalaki. Niadtong panahona nga nabihag ang mga taga-
Israel ngadto sa Babilonia. 12 Human nabihag ang mga
taga-Israel ngadto sa Babilonia, mao kini ang kagikanan ni
Jesus: si Jeconias amahan ni Sealtiel, si Sealtiel amahan
ni Zerubabel, 13 si Zerubabel amahan ni Abiud, si Abiud
amahan ni Eliakim, si Eliakim amahan ni Azor, 14 si Azor
amahan ni Sadok, si Sadok amahan ni Akim, si Akim amahan
ni Eliud, 15 si Eliud amahan ni Eleazar, si Eleazar amahan ni
Matan, si Matan amahan ni Jacob, 16 ug si Jacob amahan ni
Jose nga bana ni Maria. Si Maria mao ang inahan ni Jesus
nga gitawag nga Mesiyas. 17 Busa adunay napulo ug upat
nga mga henerasyon ang tanan nga nalista sukad kang
Abraham hangtud kang David. Ug adunay lain nga napulo
ug upat nga mga henerasyon gikan kang David hangtud
sa panahon sa pagkabihag sa mga taga-Israel ngadto sa
Babilonia. Gikan sa pagkabihag nila adunay napulo ug upat
pa gayod ka mga henerasyon hangtud sa Mesiyas. 18 Ingon
niini ang sugilanon sa pagkatawo ni Jesus, ang Mesiyas: Si
Maria nga iyang inahan kaslonon na kang Jose. Apan sa
wala pa sila mahiusa namatikdan ni Maria nga mabdos na
siya pinaagi sa gahom sa Espiritu Santo. 19 Si Jose nga
iyang pamanhonon usa ka matarong nga tawo ug dili siya
buot nga maulawan si Maria. Busa nakahuna-huna siya
sa pagpakibulag kang Maria sa hilom. 20 Apan samtang
namalandong si Jose niini, mitungha kaniya pinaagi sa
damgo ang anghel sa Ginoo ug miingon, “Jose, kaliwat ni

677

David, ayaw kahadlok sa pagpangasawa kang Maria, kay
nagmabdos siya pinaagi sa Espiritu Santo. 21 Manganak
siyag lalaki ug nganlan mo siyag Jesus, kay luwason niya
ang iyang katawhan gikan sa ilang mga sala.” 22 Nahitabo
kini aron matuman ang giingon sa Ginoo pinaagi sa propeta
nga nag-ingon, 23 “Magmabdos ang usa ka dalagang putli,
ug manganak siyag usa ka bata nga lalaki. Ug ang maong
bata pagatawgon nga Emmanuel” (nga ang buot ipasabot,
“Ang Dios uban kanato”). 24 Busa sa pagmata ni Jose
gituman niya ang giingon kaniya sa anghel sa Ginoo, ug
gipangasawa niya si Maria. 25 Apan wala siya makighilawas
kang Maria hangtud wala pa kini manganak. Sa dihang
nanganak na si Maria, ginganlan ni Jose ang bata ug Jesus.

2 Natawo si Jesus sa Betlehem nga sakop sa Judea sa

panahon nga si Herodes mao ang hari. Adunay miabot
nga mga tawong maalamon sa Jerusalem gikan sa sidlakan.
2 Nangutana sila, “Asa ba natawo ang hari sa mga Judio?
Nakita namo ang iyang bitoon didto sa sidlakan, busa mianhi
kami dinhi aron sa pagsimba kaniya.” 3 Sa pagkadungog
niini ni Haring Herodes, nakulbaan siya, ingon man ang
tanang mga tawo sa Jerusalem. 4 Busa gipatawag niya
ang tanan nga kadagkoan sa mga pari ug mga magtutudlo
sa Kasugoan, ug nangutana siya kanila kon asa matawo
ang Mesiyas. 5 Ug sila miingon kaniya, “Didto sa Betlehem
nga sakop sa Judea, kay mao man kini ang gisulat sa
usa ka propeta: 6 “lkaw, Betlehem, sa yuta sa Juda, dili
ikaw ang importante sa mga lungsod sa Juda; kay diha
kanimo maggikan ang pangulo nga mahimong magbalantay
sa akong mga katawhan nga mao ang Israelinhon.” 7 Sa
dihang nadungog kini ni Herodes, gipatawag niya sa hilom
ang mga maalamon nga gikan sa sidlakan ug gipangutana
niya sila kon kanus-a mipakita ang bitoon nga ilang nakita.
8 Unya gitugotan niya sila nga moadto sa Betlehem. Ug
miingon, “Lakaw kamo ug pangitaa ninyo ang bata. Ug kon
makita na ninyo siya, pahibaloa ninyo ako, aron makaadto
usab ako ug makasimba kaniya.” 9 Human nila madungog
ang giingon sa hari, nanglakaw sila. Samtang naglakaw sila
nakita nila pag-usab ang bitoon nga nakita nila sa sidlakan
ug nalipay gayod sila. Nag-una kanila ang bitoon hangtod
sa dapit nga nahimutangan sa bata. 11 Unya nakaplagan
nila ang balay. Pagsulod nila sa balay, nakita nila ang bata
uban ang inahan niini nga si Maria. Nangluhod sila ug
misimba sa bata. Giablihan nila ang ilang bililhon nga mga
gasa nga bulawan, insenso, ug mira ug gihalad ngadto sa
bata. 12 Sa pagpauli nila nangagi sila sa laing dalan kay
gipahimangnoan man sila sa Dios pinaagi sa damgo nga
dili na sila mobalik kang Herodes. 13 Sa dihang nanglakaw
na ang mga tawo nga gikan sa sidlakan, nagpakita ang
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Mateo

1 Ang basahon sa kagikanan ni Jesu-Cristo, nga anak ni

David, nga anak ni Abraham. 2 Si Abraham mao ang
amahan ni Isaac, ug si Isaac ang amahan ni Jacob, ug si
Jacob ang amahan nila ni Juda ug sa iyang mga igsoong
lalaki, 3ug si Juda ang amahan nila ni Fares ug ni Zara nga
gianak ni Tamar, ug si Fares ang amahan ni Esrom, ug si
Esrom ang amahan ni Ram, 4 ug si Ram ang amahan ni
Aminadab, ug si Aminadab ang amahan ni Naason, ug si
Naason ang amahan ni Salmon, 5ug si Salmon ang amahan
ni Boez nga gianak ni Racab, ug si Boez ang amahan ni
Obed nga gianak ni Rut, ug si Obed ang amahan ni Jese, 6
ug si Jese ang amahan ni David nga hari. 7ug si Salomon
ang amahan ni Roboam, ug si Roboam ang amahan ni
Abias, ug si Abias ang amahan ni Asa, 8ug si Asa ang
amahan ni Josafat, ug si Josafat ang amahan ni Joram, ug
si Joram ang amahan ni Ozias, 9 ug si Ozias ang amahan
ni Joatam, ug si Joatam ang amahan ni Acaz, ug si Acaz
ang amahan ni Ezequias, 10 ug si Ezequias ang amahan ni
Manases, ug si Manases ang amahan ni Amos, ug si Amos
ang amahan ni Josias, 11 ug si Josias ang amahan nila ni
Jeconias ug sa iyang mga igsoong lalaki, sa panahon sa
paglalin kanila ngadto sa Babilonia 12 Ug tapus sa paglalin
kanila ngadto sa Babilonia: si Jeconias mao ang amahan ni
Salatiel, ug si Salatiel ang amahan ni Zorobabel, 13 ug Si
Zorobabel ang amahan ni Abiud, ug si Abiud ang amahan ni
Eliaquim, ug si Eliaquim ang amahan ni Azor, 14 ug si Azor
ang amahan ni Sadoc, ug si Sadoc ang amahan ni Aquim,
ug si Aquim ang amahan ni Eliud, 15ug si Eliud ang amahan
ni Eleazar, ug si Eleazar ang amahan ni Matan, ug si Matan
ang amahan ni Jacob, 16 ug si Jacob ang amahan ni Jose,
nga bana ni Maria nga mao ang nanganak kang Jesus
nga ginatawag ug Cristo. 17 Busa ang tanang kaliwatan
sukad kang Abraham hangtud kang David, napulog-upat
ka kaliwatan; ug sukad kang David hangtud sa paglalin
kanila ngadto sa Babilonia, napulog-upat ka kaliwatan; ug
sukad sa paglalin kanila ngadto sa Babilonia hangtud kang
Cristo, napulog-upat ka kaliwatan. 18 Ug ang pag-anak kang
Jesu-Cristo nahitabo sa ingon niini nga kaagi: Sa diha nga
ang iyang inahan nga si Maria kaslonon pa kang Jose, sa
wala pa sila mag-usa, siya hingkaplagan nga nagsamkon
pinaagi sa Espiritu Santo; 19 ug si Jose nga iyang bana,
sanglit tawo man siyang matarung ug dili buot magpakaulaw
kaniya, nakahunahuna sa pagpakigbulag kaniya sa hilum.
20 Apan sa nagpalandong siya sa pagbuhat niini, tan-awa,
usa ka manolunda sa Ginoo mitungha kaniya pinaagi sa
damgo ug miingon, "Jose, anak ni David, ayaw pagpanuko
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sa pagpangasawa kang Maria, kay kanang iyang gisamkon
gikan sa Espiritu Santo. 21 Ug igaanak niya ang usa ka
bata nga lalaki, ug siya imong paganganlan si Jesus, kay
siya mao man ang magaluwas sa iyang katawhan gikan
sa ilang mga sala." 22 Kining tanan nahitabo tuman sa
gisulti sa Ginoo pinaagi sa profeta, nga nag-ingon: 23 "Tan-
awa, usa ka birhin magasamkon ug magaanak sa usa ka
bata nga lalaki, ug ang iyang ngalan pagatawgon Emanuel"
(nga ang kahulogan mao kini: Ang Dios uban kanato). 24
Ug sa pagbangon ni Jose gikan sa pagkatulog, nagbuhat
siya sumala sa gisugo kaniya sa manolunda sa Ginoo;
nangasawa siya kaniya, 25apan wala siya makigduol kaniya
hangtud gikaanak niya ang usa ka bata nga lalaki, nga iyang
ginganlan si Jesus.

2 Ug sa gikaanak na si Jesus didto sa Betlehem sa Judea

sa mga adlaw ni Herodes nga hari, tan-awa, dihay mga
mago gikan sa Sidlakan nga miabut sa Jerusalem, nga
nanag-ingon, 2 "Hain ba ang gianak nga hari sa mga Judio?
Kay nakita namo ang iyang bitoon didto sa Sidlakan, ug
nanganhi kami aron sa pagsimba kaniya." 3 Sa pagkadungog
niini ni Herodes nga hari, siya nakulbaan ug ang tibuok
Jerusalem uban kaniya; 4 ug sa natigum niya ang tanang
mga sacerdote nga punoan ug mga escriba sa katawhan,
siya nangutana kanila kon asa igaanak ang Cristo. 5"Ug
sila miingon kaniya, " Sa Betlehem sa Judea, kay mao man
kini ang nahisulat pinaagi sa profeta, nga nag-ingon: 6 ‘Ug
ikaw, O Betlehem, sa yuta sa Juda, sa pagkatinuod dili
mao ang labing diyutay sa mga punoan sa Juda; kay gikan
kanimo mogula ang usa ka punoan nga mao ang magabuot
sa akong katawhan nga Israel.' 7 Ug sa tago gipatawag ni
Herodes ang mga mago, ug gikan kanila iyang nasayran
ang panahon kanus-a mipakita ang bitoon. 8 Ug gisugo
niya sila sa pag-adto sa Betlehem, nga nag-ingon, "Adtoa
ug pangitaa ninyo pag-ayo ang bata, ug sa makaplagan
na ninyo siya, balitai ako ninyo aron ako usab moadto sa
pagsimba kaniya." 9 Sa pagkadungog nila sa hari, sila
nanglakaw; ug tan-awa, ang bitoon nga ilang nakita didto
sa Sidlakan nag-una kanila hangtud sa pag-abut niini nga
mihunong sa ibabaw sa dapit nga nahimutangan sa bata. 10
Ug sa pagkakita nila sa bitoon, sila nangalipay sa hilabihan
gayud. 11 Ug sa paghisulod na nila sa balay, ilang nakita
ang bata uban kang Maria nga iyang inahan, ug sila mihapa
ug ilang gisimba ang bata. Ug sa naukban nila ang ilang
mga bahandi, ilang gihalaran siyag mga gasa, bulawan ug
incienso ug mirra. 12 Ug sa gikapahimangnoan sila pinaagi
sa damgo sa dili pagbalik kang Herodes, namauli sila nga
nanag-agig laing dalan padulong sa ilang kaugalingong yuta.
13 Ug sa nakalakaw na sila, tan-awa, usa ka manolunda sa
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San Mateo

1 LEBLON y rasan Jesucristo lajin David, lajin Abraham.

2 Si Abraham jalilis si Ysaac; ya si Ysaac jalilis si Jacob;
ya si Jacob jalilis si Judas yan y mafielufia. 3 Ya si Judas
jalilis, gui as Tamar, si Fares yan si Sara; ya si Fares jalilis si
Esrom; ya si Esrom jalilis si Aram; 4 Ya si Aram jalilis si
Aminadab; ya si Aminadab jalilis si Naason; ya si Naason
jalilis si Salmon; 5 Ya si Salmon jalilis, gui as Rahab, si
Boos; ya si Boos jalilis, gui as Rut, si Obed; ya si Obed jalilis
si Isai; 6 Ya si Isai jalilis si ray David; ya si ray David jalilis si
Salomon ni guinin gdiiya nii ampmam palaoan Urias; 7 Ya si
Salomon jalilis si Roboam; ya si Roboam jalilis si Abias;
ya si Abias jalilis si Asa; 8 Ya si Asa jalilis si Josafat; ya si
Josafat jalilis si Joram; ya si Joram jalilis si Osias; 9 Ya si
Osias jalilis si Joatam; ya si Joatam jalilis si Acas; ya si Acas
jalilis si Esequias; 10 Ya si Esequias jalilis si Manases; si
Manases jalilis si Amon; ya si Amon jalilis si Josias; 11 Ya
si Josias jalilis si Joaquim; si Joaquim jalilis si Jeconias,
yan y mafielufia anae manmacone guiya Babilonia. 12 Ya
mapos y manmacone guiya Babilonia, si Jeconias jalilis si
Salatiel; si Salatiel jalilis si Sorobabel; 13 Ya si Sorobabel
jalilis si Abiud; si Abiud jalilis si Eliaquim; si Eliaquim jalilis si
Asor; 14 Si Asor jalilis si Sadog; si Sadog jalilis si Achim; si
Achim si Eliud; 15 Si Eliud jalilis si Eleasar; si Eleasar jalilis
si Matan; si Matan jalilis si Jacob; 16 Si Jacob jalilis si José,
asaguan Maria, na finafiago si Jesus na mafanaan si Cristo.
17 Enao mina todo y generasion desde as Abraham asta
as David, catotse sija na generasion; ya desde as David
asta manmacone guiya Babilonia, catotse na generasion;
ya desde qui manmacone guiya Babilonia asta as Cristo,
catotse na generasion. 18 Y mafafiagon Jesucristo taeguine:
Y nanafia as Maria, nobian José, antes de ujadafia, gliiya
esta masoda mapotgue pot y Espiritu Santo. 19 Ya si José
asaguafia, sa mauleg na taotao, ti malago pinelo giie gui
ninamamajlao, lao malagofia upinelo giie gui secreto. 20
Ya anae jajajaso este, mato para giiya y angjet Sefiot,
anae jaguife gui minaegofia, na ilegfia: José, lajin David,
chamo maafiao na unresibe si Maria asaguamo, sa y gaegue
guiya gtiiya y linilis Espiritu Santo. 21 Ya ufafiago un laje
ya ufanaan si Jesus; sa gliiya unafanlibre y taotaofia nu y
isaofiija. 22 Todo sija masusede para umacumple y esta
jasangan y Sefiot pot y profeta, ni ilegfia: 23 Estaglie, un
vitgen na umapotgue, ya ufafiago un laje ya ufanaan si
Emanuel, na comoqueilegfia na si Yuus gaegue guiya jita.
24 Anae magmata si José gui minaegofia, jafatinas taegliije
y tinago y angjet, ya jaresibe y asaguafia. 25 Ya ti matungo

asta qui mafiago ni lajifia finenana; ya nae y naanfia si
Jesus.

2 YA mafafiago si Jesus guiya Betlehem Judea gui jaanin

ray Herodes, estaglie y manfaye na manmato guinin
y sancatan para Jerusalem, 2 Ylegfija: mangue y ray
Judios, ni mafafiago? Sa y estreyasfia inlie gui sancatan ya
manmatojam para inadoragiie. 3 Ya anae jajungog este, Si
ray Herodes, inistotba yan todo y taotao Jerusalem locue. 4
Ya anae maagange todo y prinsipen mamale yan y escriba
sija glije na tano, manfinaesen mano nae mafafiago si
Cristo. 5 Sija ilegfiija: lya Betlehem Judea; sa taegtiine
y munjayan matugue pot y profeta: 6 Ya jago Betlehem,
tano Juda, ada ti sendiquique jao gui entalo y prinsipen
Juda, sa iya jago nae ujuyong y magalaje, para upasto y
taotaojo, Israel. 7 Entonses si Herodes, anae jaagang y
manfaye gui secreto, jaquequetungo guiya sija, ngaean y
estreyas nae malie. 8 Ya Jatago sija para Betlehem, ilegfia:
Janao fanmalag ayo guato ya inalula manmamaesen pot y
patgon; yaguin esta inseda, insangane yo; ya jufato locue ya
juadora giie. 9 Ya anae munjayan jajungog y sinangan ray,
manmapos; ya estagiie y estreyas ni y jalie gui sancatan, na
mofona gui menafiija asta qui mato ya sumaga gui anae
estaba y patgon. 10 Anae malie y estreyas, gosdangculo
minagoffiija. 11 Anae manjalom gui guima, jasoda y patgon
yan y nanafia, as Maria, ya mandimo ya maadora; ya
mababa y giinajafija ya manae gie: oro, insenso, yan
mira. 12 Ya manmasangane pot si Yuus gui ginife, na
ti ufanmalag as Herodes, manjanao para y tanofiija gui
otro chalan. 13 Ya anae manmapos sija, y angjet y Sefiot
mato gui as José gui gliinife, ya ilegfia: Cajulo ya uncone
y patgon yan si nanafia, ya infanjanao para Egipto, ya
infafiaga giije, asta qui guajojao sumangane; sa si Herodes
jaaligao y patgon para umapuno. 14 Ya cajulo gle, ya
jacone y patgon yan si nanafia gui puenge ya manjanao
para Egipto; 15 Ya sumaga gliije asta que matae si Herodes,
sa para umacumple y sinangan y Sefiot pot y profeta, na
ilegfia: lya Egipto nae, juagang y Lajijo. 16 Si Herodes, anae
jalie na mamofea glie ni manfaye, gueflalalo ya manago
na ufanmapuno todo y famaguon ni guaja guiya Betlehem
yan gui todo oriyafia ni dos afios sacanfiija para papa,
jaftaemanoja y tiempo anae ninatungo ni y manfaye. 17 Ayo
nae macumple esta, ni y guinin masangan pot y profeta
Jeremias, na ilegfia: 18 Inagang na majungog guiya Rama
umagang, tumangis yan cumasao na dangculo; si Raquel
cumasao pot y famaguonfia, ya ti malago maconsuela sa
manaegle. 19 Anae esta matae si Herodes, mato y angjet y
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Mateyu

1 Buku lofotokoza za m’bado wa Yesu Khristu mwana

wa Davide, mwana wa Abrahamu: 2 Abrahamu
anabereka Isake, Isake anabereka Yakobo, Yakobo
anabereka Yuda ndi abale ake. 3 Yuda anabereka
Perezi ndi Zara, amene amayi awo anali Tamara. Perezi
anabereka Hezironi, Hezironi anabereka Aramu. 4
Aramu anabereka Aminadabu, Aminadabu anabereka
Naasoni, Naasoni anabereka Salimoni. 5 Salimoni
anabereka Bowazi amene amayi ake anali Rahabe,
Bowazi anabereka Obedi amene amayi ake anali
Rute, Obedi anabereka Yese. 6 Yese anabereka
Mfumu Davide. Ndipo Davide anabereka Solomoni,
amene amayi ake anali mkazi wa Uriya. 7 Solomoni
anabereka Rehabiamu, Rehabiamu anabereka Abiya,
Abiya anabereka Asa, 8 Asa anabereka Yehosafati,
Yehosafati anabereka Yoramu, Yoramu anabereka
Uziya. 9 Uziya anabereka Yotamu, Yotamu anabereka
Ahazi, Ahazi anabereka Hezekiya. 10 Hezekiya
anabereka Manase, Manase anabereka Amoni, Amoni
anabereka Yosiya. 11 Yosiya anali atabala Yekoniya
ndi abale ake pamene Ayuda anatengedwa ukapolo
kupita ku Babuloni. 12 Ali ku ukapolo ku Babuloni,
Yekoniya anabereka Salatieli, Salatieli anabereka
Zerubabeli. 13 Zerubabeli anabereka Abiudi, Abiudi
anabereka Eliakimu, Eliakimu anabereka Azoro. 14
Azoro anabereka Zadoki, Zadoki anabereka Akimu,
Akimu anabereka Eliudi. 15 Eliudi anabereka Eliezara,
Eliezara anabereka Matani, Matani anabereka Yakobo.
16 Yakobo anabereka Yosefe, mwamuna wa Mariya.
Mariyayu ndiye anabereka Yesu wotchedwa Khristu.
17 Kuyambira pa Abrahamu mpaka pa Davide, pali
mibado khumi ndi inayi. Ndipo kuyambira pa
Davide mpaka pamene Ayuda anatengedwa kupita
ku ukapolo ku Babuloni, pali mibado khumi ndi
inayi. Ndiponso kuyambira nthawi ya ukapolo
ku Babuloni mpaka pamene Khristu anabadwa,
palinso mibado khumi ndi inayi. 18 Kubadwa kwa
Yesu Khristu kunali motere: Amayi ake, Mariya,
anapalidwa ubwenzi ndi Yosefe, koma asanagone
malo amodzi, anapezeka ali woyembekezera mwana
mwa mphamvu ya Mzimu Woyera. 19 Popeza
Yosefe mwamuna wake anali munthu wolungama,
sanafune kumuchititsa manyazi pomuleka poyera.
Choncho anaganiza zomuleka mosaonetsera. 20
Koma akuganiza zimenezi, taonani, mngelo wa
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Ambuye anamuonekera m'maloto nati, “Yosefe mwana
wa Davide, usaope kumutenga Mariya kukhala
mkazi wako, chifukwa mwana akuyembekezerayo ndi
wochokera kwa Mzimu Woyera. 21 Ndipo adzabala
mwana wamwamuna, udzamutcha dzina lake Yesu;
pakuti Iyeyo adzapulumutsa anthu ake ku machimo
awo.”
Ambuye ananena mwa mneneri kuti, 23 “Onani

namwali adzakhala woyembekezera ndipo adzabala

22 Zonsezi zinachitika kukwaniritsa zimene

mwana wamwamuna, ndipo mwanayo adzamutcha
Imanueli,” kutanthauza kuti, “Mulungu ali nafe.” 24
Yosefe atadzuka, anachita zomwe mngelo wa Ambuye
uja anamulamulira. Iye anamutenga Mariya kukhala
mkazi wake. 25 Koma sanagone malo amodzi mpaka
mwanayo atabadwa ndipo anamutcha dzina lake
Yesu.

Atabadwa Yesu m’Betelehemu wa ku Yudeya,

m’nthawi ya mfumu Herode, Anzeru a kummawa
anabwera ku Yerusalemu 2 nafunsa kuti, “Ali
kuti amene wabadwa kukhala mfumu ya Ayuda?
Chifukwa tinaona nyenyezi yake kummawa ndipo
tabwera kudzamupembedza.” 3 Mfumu Herode
atamva zimenezi, anavutika mu mtima kwambiri
pamodzi ndi anthu onse a mu Yerusalemu. 4
Ndipo anayitanitsa anthu onse, akulu ansembe ndi
aphunzitsi amalamulo nawafunsa kuti, “Kodi Khristu
adzabadwira kuti?” 5 Ndipo anamuyankha kuti, “Ku
Betelehemu wa ku Yudeya chifukwa izi ndi zimene

e

mneneri analemba kuti, 6 “Koma iwe Betelehemu,
chigawo cha Yudeya, sindiwe wamng’onong’ono mwa
olamulira a Yudeya; pakuti otsogolera adzachokera
mwa iwe, amene adzaweta anthu anga Aisraeli.”” 7
Pomwepo Herode anawayitanira mseri Anzeruwo
nawafunsitsa nthawi yeniyeni yomwe nyenyeziyo
inaoneka. 8 Ndipo anawatumiza ku Betelehemu
nawawuza kuti, “Pitani mukafufuze za mwanayo
mosamalitsa. Ndipo mukamupeza mudzandiwuze
kuti inenso ndikamupembedze.” 9 Atamva mawu a
mfumu, ananyamuka ulendo wawo, ndipo taonani
nyenyezi anayiona kummawa ija, inawatsogolera
mpaka inayima pamwamba pa nyumba yomwe
munali mwanayo. 10 Pamene iwo anaona nyenyeziyo,
anasangalala kwambiri. 11 Pofika ku nyumbayo,
anaona mwanayo pamodzi ndi amayi ake Mariya,
ndipo anagwada namulambira Iye. Pomwepo
anamasula chuma chawo ndi kupereka mphatso
zawo za ndalama zagolide, lubani ndi mure. 12

Mateyu



Mahte

1 Hin cun Davita capa, Abrahama capa, Jesuh Khritawa

ksawn téhnak cajina kyaki. 2 Abrahama ca Isak, Isaka
ca Jakop, acunling Jakop naw Judah ja a bena he a jah
canak. 3 Judah naw Tamari am Pereh ja Sherah a jah
canak, Pereh naw Heron ca na lii, acuniing Heron naw Ram
a canak. 4 Rama ca Aminadap, Aminadapa ca Nashon,
Nashona ca Salmon. 5 Salmon naw Rahap am Bozah a
canak, Bozah naw Rutah am Obet a canak, Obet naw
Jise a canak. 6 Jise naw Sangpuxang Davit a canak.
Sangpuxang Davit naw Sangpuxang Solamon a canak, a nu
cun Urijaa khyu Davit naw a khdmbea kyaki. 7 Solamona ca
Rehobawm, Rehobawma ca Abijah, Abijaha ca Asa. 8 Asaa
ca Jehosaphat, Jehosaphata ca Jehoram, Jehoram naw
Usia a canak. 9 Usiaa ca Jotham, Jothama ca Ahaz, Ahaza
ca Hezakiha kyaki. 10 Hezakiha ca Manaseh, Manaseha
ca Amon, Amona ca Josiah. 11 Isarel he jah man u li
Babalunga ami jah cehpti, acun k'um Ung Josiah naw
Jekhonih ja a bena he a jah canak. 12 Babalunga ami jah
cehpti kéna Jekhoniha ca Shaltilah, Shaltilaha ca Zerubabel.
13 Zerubabela ca Abiud, Abiuda ca Eliakim, Eliakima ca
Azora kyaki. 14 Azora ca Zadok, Zadoka ca Achim, Achima
ca Eliud. 15 Eliuda ca Elezar, Elezara ca Matthan, Matthana
ca Jakopa kyaki. 16 Acuniing Jakopa ca cun Josep, Mariha
ceia kyaki, Marih cun Khritaw Mesijah ti Jesuha nua kyaki.
17 Abraham ingka naw Davit cdpa ksawn xaleikphy lawki.
Davit lingka naw Babalung mpya vaia ami jah cehplii cdpa
ksawn xaleikphy lawki. Acunling Babalung mpya tingka
naw Messijah hmi law cépa ksawn xaleikphyi lawki. 18
Jesuh Khritaw a hmi lawa mawng cun hikbaa kyaki. A nu
Marih cun Josepa khyu vaia ami mkhyép kéna, atdnga am
ani awm ham tng, Marih cun NgmUimkhya Ngcim naw a
mpyaisak. 19 A cei vaia Josep cun khyang ngsungpyuna
kya lti, khyang he maa Marih cun am luthui hmaiset hlisak
Iti, ampyua hawih be khaia biiki. 20 Acuntingpi, acukba a
ngaih k'um (ing, a ngmang ing Bawipaa khankhawngsé
ngdang vai lli, “Davita capa Josep, Marih na khyunak vai
kah cdia. Isetiakyakiing a mpyai hin ta Ngmiimkhya Ngcima
mpyaisak ni. 21 Ani cun kpamicaa ca khai, a khyang he ami
mkhyekatnak tingkhyuh jah kuikyan khaia kyase a ngming
cun Jesuha na sui khai,” a ti. 22 Ahina mawng cun Bawipa
naw Sahma he iingkhyih a pyen khawi a kiimnak vaia kyaki.
23 Pamhnama ngthu ta, “Teng ua, nglamica mpyai law lu,
cangpyang ca na law khai, a ngming cun Imanuelaha sui
law khai he,” ti hli ta, “Pamhnam cun mi hlawnga awmki,”
tinaka kyaki. 24 Josep cun ip i a let law Ung, Bawipa

khankhawngsé naw a pyena kba Marih a khyunak. 25
Acuniingpi, Josep ja Marih cun Marih a camah veia alanga
am ip khawi ni. Josep naw hnasena ngming cun Jesuha a
Sui.

2 Sangpuxang Herod a Bawi kciin ting Jesuh cun Judah

khaw Bethlehem mliiha hmi lawki. Acuniing nghngilawa
ka khyang kthem he Jerusalem da lawki he. 2 “Hawia ni
Judahea Sangpuxang vai hmi lawki hnasen cun. Ania aisi
nghngilaw da lut lawki hmu u lii sawkhah khaia kami lawki he
ni” ami ti. 3 Sangpuxang Herod naw acun ngja (ing céicing
pyangmaki. Jerusalem mliiha awmkia khyang he nakiit pi
cdicing hngaki he. 4 Sangpuxang Herod naw, ktaiyii ngvai
he ja thum mthei he jah mkh&m |i, “Khritaw hawia hmi khai
ni?" ti 1 a jah kthah. 5 Amimi naw, “Judah khaw, Bethlehema
hmi khaia Sahma naw a yuk ni" ti li ami pyen. 6 “Judah hne
Bethlehem mlih, Nang hin Judah mliihe Ging na ngming
ngthang khai ni. Nang tingka naw Bawi ngtii law khai, ani
naw ka khyang Isarel he lam jah msiim khai.” 7 Acuniing,
Herod naw khyang kthem he cun angmpyua jah khi 1, aisi
angdang lawa kctin cun angsinga a jah kthdh. 8 Acuniing,
Herod naw Bethlehema jah tiih 1ti, “Cit u It hnasen cun
akdawa va sui ua. Nami hmuh {ing na mtheh law be uki se,
kei pi cit Il ka va sawkhah hnga khai” a ti. 9 Acunting cit u
G, nghngilaw da ami hmuh kunga aisi cun hmu bettiki he.
Ami hmuh ting jekyai tawngki he. Aisi cun ami maa cit I
hnasena awmnaka ngdang a pha ling ngdiiiki. 11 Im k'uma
va lut u It hnasen ja a nu Marih ami jah hmuh (ing ngdéng
u ld, hnasen kpamica cun sawkhahki he. Acunké&na ami
lawpUia khawhthem he jah nghmawng u I x(i, Frankisen ja
Mura ng'ui he jah peki he. 12 Acunkéna Sangpuxang Heroda
awmnak lam da k&h ami ceh be vaia, Pamhnam naw ami
ngmang (ing jah mtheh se, lam kce (ing ami khyawngpe
da cu cit beki he. 13 Acun he ami ceh be kéna, Bawipaa
khankhawngsa mat law 10, Josepa ngmang (ing, “Tho law I,
hnasen ja a nu Egypt pea jah cenpiiia, ka ning jah mtheh
law be vei cépa acuia awm u, isetiling ta Herod naw hnasen
hnim khaia sui htiki ni” ti Ii a jah mtheh. 14 Acuna mthan ting
Josep cun tho law ld, naca ja a nu jah cehplii [ Egypt pea
dawngki. 15 Sangpuxang Herod a thih vei cdpa acuia awmki
he. Ahlana Bawipa naw sahma iing a pyen “Egypt pea ka ca
ka khui be ni” ti 1t awmki cen kiimcei lawnak vaia phéh ni. 16
Nghngilaw khyang kthem he naw mhleiki he ti Sangpuxang
Herod naw a ksing law ting thiii law i Bethlehem ja apeia
awmki hnasen kpamica kum nghngiha kke tingka nakiit a
jah hnimsak. Acun cun khyang kthema veia a ksing aisi
akclk a ngdang law tingkhyiih kum nghngih lawkia kya se,

11 Mahte



Mathai

1 Abraham capa David, David capa Jesu Kri angzohhaih

kawng Cabu loe hae tiah oh. 2 Abraham mah Isak
to sak; Isak mah Jakob to sak; Jakob mah Judah hoi
nawkamyanawk to sak; 3 Judah mah Tamar khae hoiah
Perez hoi Zerah to sak; Perez mah Hezron to sak; Hezron
mah Ram to sak. 4 Ram mah Aminadab to sak; Aminadab
mah Nashon to sak; Nashon mah Salmon to sak. 5 Salmon
mah Rahab khae hoiah Boaz to sak; Boaz mah Ruth khae
hoiah Obed to sak; Obed mah Jesse to sak. 6 Jesse mah
David siangpahrang to sak; David siangpahrang mah Uriah
ih zu khae hoiah Solomon to sak. 7 Solomon mah Rehoboam
to sak; Rehoboam mah Abijah to sak; Abijah mah Asa to sak.
8 Asa mah Jehoshaphat to sak; Jehoshaphat mah Jehoram
to sak; Jehoram mah Uzziah to sak; 9 Uzziah mah Jotham
to sak; Jotham mah Ahaz to sak; Ahaz mah Hezekiah to sak;
10 Hezekiah mah Manasseh to sak; Manasseh mah Amon
to sak; Amon mah Josiah to sak; 11 Babylon ah misong
ah hoih o nathuem ah, Josiah mah Jekoniah hoi anih ih
nawkamyanawk to sak: 12 Babylon ah misong ah hoih o
pacoengah Jekoniah mah Shealtiel to sak; Shealtiel mah
Zerubbabel to sak; 13 Zerubbabel mah Abiud to sak; Abiud
mah Eliakim to sak; Eliakim mah Azor to sak; 14 Azor mah
Zadok to sak; Zadok mah Akim to sak; Akim mah Eliud to
sak; 15 Eliud mah Eleazar to sak; Eliazar mah Matthan to
sak; Matthan mah Jakob to sak; 16 Jakob mah Meri sava
Joseph to sak; Meri mah Kri, tiah kawk ih, Jesu to tapen. 17
Abraham hoi David karoek to dung hatlai palito oh moe,
David hoi Babylon ah misongah hoih o karoek to, dung hatlai
palito oh; Babylon misong ah laemh o haih hoi kamtong
Kri karoek to dung hatlai palito oh. 18 Jesu Kri tapenhaih
loe hae tiah oh: Anih ih amno Meri loe Joseph mah zu ah
hamh, nihnik zu sava ah om hoi ai naah, Meri loe Kacai
Muithla ih caa to pomh boeh. 19 A sava Joseph loe katoeng
kami ah oh, to pongah minawk panoeksak han koeh ai, a
zu to tamquta hoi pahnawt sut hanah a poek. 20 To tiah a
poek li naah, khenah, Angraeng ih van kami mah amang
ah anih khaeah amtueng thuih, David capa Joseph, na zu
Meri to zu ah lak han zii hmah: anih loe Kacai Muithla rang
hoiah ni zokpomh. 21 Meri mah Caa nongpa to sah tih, Anih
ih ahmin loe JESU, tiah sak han oh, Anih loe angmah ih
kaminawk to zaehaih thung hoiah pahlong tih, tiah a naa. 22
Tahmaa patohhaih rang hoiah Angraeng mah thuih ih lok
akoep hanah hae hmuen hae sak ah oh, 23 khenah, kacuem
tangla loe zokpom tih, capa maeto sah ueloe, anih ih ahmin
to Emmanuel, tiah kawk o tih; thuih koehhaih loe Sithaw
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aicae hoi nawnto oh, tih haih ih ni. 24 Joseph iih anglawt
pacoengah loe, Angraeng ih van kami mah thuih pae ih lok
baktih toengah Meri to zu ah lak, 25 a zu mah Calu nongpa
tapen ai karoek to a zu to iip haih ai. Anih ih ahmin to JESU,
tiah a sak.

2 Herod siangpahrang ah oh nathuem ah, Jesu loe Judea

prae Bethlehem vangpui ah tapenh, khenah, ni angyae
bang hoiah palungha kaminawk Jerusalem ah angzoh o
moe, 2 vaihiah tapen Judea kaminawk ih siangpahrang loe
naa ah maw oh? Ni angyae bangah anih ih cakaeh to ka
hnuk o pongah, anih bok hanah kang zoh o, tiah a thuih o.
3 To lok to Herod siangpahrang mah thaih naah, dawnrai,
Jerusalem vangpui ih kaminawk boih dawnrai 0. 4 To naah
anih mah kalen koek gaimanawk hoi ca tarikkungnawk to
nawnto kawk cuu moe, Kri loe naa ah maw tapen tih, tiah a
dueng. 5Nihcae mah anih khaeah, Judea prae Bethlehem
vangpui ah tapen tih: tahmaa mah, 6 Judea prae thung
ih, Bethlehem, nang loe Judea prae ukkungnawk thungah
kathoeng koek na ai ni; nang thung hoiah Ukkung to angzo
ueloe, anih mah Kai ih Israel kaminawk to uk tih, tiah tarik
ih oh, tiah a naa 0. 7 To pacoengah Herod mah palungha
kaminawk to kawk duem moe, natuek naah maw nihcae
khaeah cakaeh amtueng pae, tito kahoihah dueng. 8 To
pacoengah nihcae to Bethlehem ah patoeh, Caeh oh loe
nawkta to kahoihah pakrong oh; anih to na hnuk o naah
tamthang na thaih o sak ah, kang zoh moe, anih to ka
bok toeng han, tiah a naa. 9 Siangpahrang ih lok thaih
pacoengah nihcae loe caeh o; khenah, ni angyae bangah a
hnuk o ih cakaeh loe, nawkta ohhaih ahmuen to phak moe,
anghak o ai karoek to nincae hmaa ah caeh. 10 Nihcae
mah cakaeh to hnuk o naah, paroeai anghoehaih hoiah
oh 0. 11 Imthug ah akun o naah loe, nawkta hoi Anih ih
amno Meri to a hnuk o, khokkhu cangkrawn o moe, anih to a
bok o: tangqum tabunawk to paongh o moe, sui, hmuihoih
Frankinsin hoi myrrth to anih hanah paek o. 12 Nihcae
Herod khaeah amlaem let han ai ah Sithaw mah amang ah
acoehaih paek pongah, loklam kalah bang hoiah angmacae
prae ah amlaem o ving. 13 Nihcae amlaem o pacoengah,
khenah, Angraeng ih van kami maeto Joseph ih amang ah
amtueng pae, Angthawk ah, nawkta hoi Anih ih amno to
lah loe, 1zip prae ah cawn haih ah, to ah lok kang thui ai
karoek to om ah; Herod mah nawkta hum hanah pakrong
tih, tiah a naa. 14 Anih loe angthawk moe, nawkta hoi Anih
ih amno to lak pacoengah, khoving ah Izip prae ah caeh
haih: 15 Anih loe to ah Herod dueh ai karoek to oh: Izip
prae hoiah ka Capa to ka kawk, tiah tahmaa patohhaih rang
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Matthai

1 He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, Jesuh

Khrih kah rhuirhong cabu ni. 2 Abraham loh Isaak
a sak tih, Isaak loh Jakob a sak, Jakob loh Judah
boeinaphung a sak. 3Judah neh Tamar loh Perez
neh Zerah a sak tih, Perez loh Herezon a sak, Hezron
loh Aram a sak. 4 Aram loh Amminadab a sak tih,
Aminadab loh Nahshon a sak. Nahshon loh Salmon a
sak. 5 Salmon neh Rahab loh Boaz a sak rhoi, Boaz neh
Ruth loh Obed a sak, Obed loh Jesse a sak. 6 Jesse loh
manghai David a sak tih, David neh Uriah kah yurho
loh Solomon a sak. 7 Solomon loh Rehoboam a sak tih,
Rehoboam loh Abijah a sak, Abijah loh Asa a sak 8 Asa
loh Jehoshaphat a sak tih, Jehoshaphat loh Joram a
sak, Joram loh Uzziah a sak 9 Uzziah loh Jotham a sak
tih, Jotham loh Ahaz a sak, Ahaz loh Hezekiah a sak, 10
Hezekiah loh Manasseh a sak tih, Manasseh loh Amos
a sak, Amos loh Josiah a sak. 11 Josiah he Babylon la
a puennah kungah Jekhoniah neh a manuca rhoek
te a sak 12 Babylon la a puennah hnukah, Jekhoniah
loh Shealtiel a sak, Shealtiel loh Zerubbabel a sak, 13
Zerubbabel loh Abiud a sak tih, Abiud loh Eliakim a
sak, Eliakim loh Azor a sak, 14 Azor loh Zadok a sak
tih, Zadok loh Achim a sak, Achim loh Eliud a sak,
15 Eliud loh Eleazar a sak tih, Eleazar loh Matthan a
sak, Matthan loh Jakob a sak, 16 Jakob loh Mary kah a
va Joseph a sak. Anih lamloh Khrih la a khue Jesuh
a sak. 17 Te dongah Abraham lamloh David duela a
khong la khong hlaili tih, David lamloh Babylon la a
puennah duela khong hlaili, Babylon la a puennah
lamloh Khrih duela boeih ah khong hlaili lo. 18]Jesuh
Khrih kah rhuirhong khaw ana om tangloeng. A manu
Mary he Joseph hamla a bae dae a om rhoi hlan ah
Mueihla Cim loh bungvawn la a om sak te a ming. 19
A va Joseph tah aka dueng la om tih anih te yan ham
a ngaih pawt dongah toeng hamla duem cai. 20 He a
poek vaengah, boeipa kah puencawn loh anih taengla
a mang ah pakcak a phoe pah tih, “David capa Joseph
Mary te na yuu la loh ham rhih boeh, anih a vawn he
Mueihla Cim rhangnen ni,”. 21 Capa a cun vaengah
a ming te Jesuh na sui ni. Anih long tah a pilnam
te a tholh khui lamloh a khang ni. 22 Boeipa kah a
thui te soep sak hamla he he boeih thoeng coeng. 23
Tonghma lamlong khaw, “Oila te bungvawn la om
vetih capa a cun ni, a ming tah Emmanuel la a khue
uh ni he. Te tah mamih taengah aka om Pathen ni a
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thuingaih,” a ti nah. 24 Joseph tah a ih kung lamkah a
thoh vaengah Boeipa kah puencawn loh anih a uen
bangla a ngai tih a yuu te a loh. 25 Tedae capa a cun
hil Mary te ming pawh. A ming te khaw Jesuh a sui.

2 Manghai Herod tue vaengah Jesuh tah Judah ram

Bethlehem ah thang, te vaengah khothoeng ben
lamkah kholo hlangcueih rhoek Jerusalem la ha pawk
uh. 2“Judah manghai aka thaang te melam a om?
Anih kah aisi te khothoeng ben ah ka hmuh uh
tih, anih bawk hamla ka pawk uh coeng,” a ti uh.
3 Manghai Herod loh a yaak vaengah amah khaw,
Jerusalem khaw boeih a hinghuen. 4 Khosoihham
rhoek neh pilnam khuikah cadaek rhoek te boeih
a coi tih me kah Khrih nim aka thaang,” a ti nah.
5 “Judea Bethlehem ah,” tila tonghma rhoek loh a
daek te a a thui pa uh. 6 “Judah ram kah Bethlehem
nang ngawn tah Judah khoboei rhoek khuiah a yit
la na om moenih. Nang lamloh hlang aka mawt ha
thoeng ni. Anih loh ka pilnam Israel te a dawndah
ni. 7Herod loh kholo hlangcueih rhoek te a huep la
a khue tih aisi a phoe tue te amih taengah a cae. 8
Te phoeiah Bethlehem la a tueih tih, “Cet uh lamtah
camoe kawng te khaeh khaeh dawt uh, na hmuh uh
vaengah kai taengla, ha puen uh, te daengah ni ka lo
vetih anih te ka bawk eh,” a ti nah. 9 Manghai ol te a
yaak uh nen tah vik cet uh. Te daengah khothoeng ah
aisi te lawt a hmuh uh. Te dongah amih te camoe om
nah a pha hil a lamhma pah tih a soah a pai pah. 10
Aisi te a hmuh uh vaengah omngaihnah neha nah
la bahoeng omngaih uh. 111m la a pha uh vaengah
camoe neh a manu Mary te a hmuh uh dongah bakop
doe ah a bawk uh. Te phoeiah a khohrhang te a ong
uh tih a kutdoe la sui, hmueihtui neh myrrh te a paek
uh. 12 Tedae Herod taengah bal pawt ham a mang ah
a mangthui pa tih a kho la a tloe longpuei longah bal
uh. 13 Amih a caeh uh phoeiah Boeipa kah puencawn
loh Joseph mang ah pakcak phoe tih, “Thoo, camoe
neh a manu te lo, Egypt la rhaelrham laeh, nang
taengah kan thui hlan duela pahoi om laeh. Herod
loh camoe te poci sak hamla cai tih a toem coeng,” a
ti nah. 14 Te dongah thoo tih camoe neh a manu te
khoyin ah a loh tih, Egypt la cet. 15 Te dongah Herod
kah a dueknah rhi hil pahoi om. Te nen ni BOEIPA
kah tonghma lamloh a thui tih, “Ka capa te Egypt
lamkah ka khue,” a ti te a soep. 16 Te vaengah Herod
loh kholo hlangcueih kah a tamdaeng te a ming tih
bahoeng a thinhul. A tue te kholo hlangcueih taeng
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Matthai

1 He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, Jesuh Khrih

kah rhuirhong cabu ni. 2 Abraham loh Isaak a sak tih,
Isaak loh Jakob a sak, Jakob loh Judah boeinaphung a
sak. 3 Judah neh Tamar loh Perez neh Zerah a sak tih,
Perez loh Herezon a sak, Hezron loh Aram a sak. 4 Aram
loh Amminadab a sak tih, Aminadab loh Nahshon a sak.
Nahshon loh Salmon a sak. 5 Salmon neh Rahab loh Boaz
a sak rhoi, Boaz neh Ruth loh Obed a sak, Obed loh Jesse
a sak. 6 Jesse loh manghai David a sak tih, David neh Uriah
kah yurho loh Solomon a sak. 7 Solomon loh Rehoboam a
sak tih, Rehoboam loh Abijah a sak, Abijah loh Asa a sak 8
Asa loh Jehoshaphat a sak tih, Jehoshaphat loh Joram a
sak, Joram loh Uzziah a sak 9 Uzziah loh Jotham a sak
tih, Jotham loh Ahaz a sak, Ahaz loh Hezekiah a sak, 10
Hezekiah loh Manasseh a sak tih, Manasseh loh Amos
a sak, Amos loh Josiah a sak. 11 Josiah he Babylonla a
puennah kungah Jekhoniah neh a manuca rhoek te a sak 12
Babylon la a puennah hnukah, Jekhoniah loh Shealtiel a
sak, Shealtiel loh Zerubbabel a sak, 13 Zerubbabel loh Abiud
a sak tih, Abiud loh Eliakim a sak, Eliakim loh Azor a sak, 14
Azor loh Zadok a sak tih, Zadok loh Achim a sak, Achim
loh Eliud a sak, 15 Eliud loh Eleazar a sak tih, Eleazar loh
Matthan a sak, Matthan loh Jakob a sak, 16 Jakob loh Mary
kah a va Joseph a sak. Anih lamloh Khrih la a khue Jesuh a
sak. 17 Te dongah Abraham lamloh David duela a khongla
khong hlaili tih, David lamloh Babylonla a puennah duela
khong hlaili, Babylonla a puennah lamloh Khrih duela boeih
ah khong hlaili lo. 18 Jesuh Khrih kah rhuirhong khaw ana
om tangloeng. A manu Mary he Joseph hamla a bae dae a
om rhoi hlan ah Mueihla Cim loh bungvawn la a om sak te a
ming. 19 A va Joseph tah aka duengla om tih anih te yan
ham a ngaih pawt dongah toeng hamla duem cai. 20 He a
poek vaengah, boeipa kah puencawn loh anih taengla a
mang ah pakcak a phoe pah tih, “David capa Joseph Mary
te na yuula loh ham rhih boeh, anih a vawn he Mueihla Cim
rhangnen ni,”. 21 Capa a cun vaengah a ming te Jesuh
na sui ni. Anih long tah a pilnam te a tholh khui lamloh a
khang ni. 22 Boeipa kah a thui te soep sak hamla he he
boeih thoeng coeng. 23 Tonghma lamlong khaw, “Oila te
bungvawn la om vetih capa a cun ni, a ming tah Emmanuel
la a khue uh ni he. Te tah mamih taengah aka om Pathen ni
a thuingaih,” a ti nah. 24 Joseph tah a ih kung lamkah a thoh
vaengah Boeipa kah puencawn loh anih a uen bangla a ngai
tih a yuu te a loh. 25 Tedae capa a cun hil Mary te ming
pawh. A ming te khaw Jesuh a suli.
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2 Manghai Herod tue vaengah Jesuh tah Judah ram

Bethlehem ah thang, te vaengah khothoeng ben lamkah
kholo hlangcueih rhoek Jerusalem la ha pawk uh. 2 “Judah
manghai aka thaang te melam a om? Anih kah aisi te
khothoeng ben ah ka hmuh uh tih, anih bawk hamla ka
pawk uh coeng,” a ti uh. 3 Manghai Herod loh a yaak
vaengah amah khaw, Jerusalem khaw boeih a hinghuen.
4 Khosoihham rhoek neh pilnam khuikah cadaek rhoek te
boeih a coi tih me kah Khrih nim aka thaang,” a ti nah. 5
“Judea Bethlehem ah,” tila tonghma rhoek loh a daek te a a
thui pa uh. 6 “Judah ram kah Bethlehem nang ngawn tah
Judah khoboei rhoek khuiah a yit la na om moenih. Nang
lamloh hlang aka mawt ha thoeng ni. Anih loh ka pilnam
Israel te a dawndah ni. 7 Herod loh kholo hlangcueih rhoek
te a huep la a khue tih aisi a phoe tue te amih taengah a
cae. 8 Te phoeiah Bethlehem la a tueih tih, “Cet uh lamtah
camoe kawng te khaeh khaeh dawt uh, na hmuh uh vaengah
kai taengla, ha puen uh, te daengah ni ka lo vetih anih te
ka bawk eh,” a ti nah. 9 Manghai ol te a yaak uh nen tah
vik cet uh. Te daengah khothoeng ah aisi te lawt a hmuh
uh. Te dongah amih te camoe om nah a pha hil a lamhma
pah tih a soah a pai pah. 10 Aisi te a hmuh uh vaengah
omngaihnah neh a nahla bahoeng omngaih uh. 11Imla a
pha uh vaengah camoe neh a manu Mary te a hmuh uh
dongah bakop doe ah a bawk uh. Te phoeiah a khohrhang
te a ong uh tih a kutdoe la sui, hmueihtui neh myrrh te a
paek uh. 12 Tedae Herod taengah bal pawt ham a mang ah
a mangthui pa tih a kho la a tloe longpuei longah bal uh. 13
Amih a caeh uh phoeiah Boeipa kah puencawn loh Joseph
mang ah pakcak phoe tih, “Thoo, camoe neh a manu te lo,
Egypt la rhaelrham laeh, nang taengah kan thui hlan duela
pahoi om laeh. Herod loh camoe te poci sak hamla cai tih a
toem coeng,” a ti nah. 14 Te dongah thoo tih camoe neh
a manu te khoyin ah a loh tih, Egypt la cet. 15 Te dongah
Herod kah a dueknah rhi hil pahoi om. Te nen ni BOEIPA
kah tonghma lamloh a thui tih, “Ka capa te Egypt lamkah
ka khue,” a ti te a soep. 16 Te vaengah Herod loh kholo
hlangcueih kah a tamdaeng te a ming tih bahoeng a thinhul.
A tue te kholo hlangcueih taeng lamloh a cae vanbangla
Bethlehem khui neh a vaang pum khuikah hlang a tueih
tih camoe kum nit hmui te boeih a ngawn. 17 Te vaengah
tonghma Jeremiah lamloh a thui tih, 18 Rhama ah ol a yaak.
Rhahnah neh nguekcoinah loh yet. Rakhel loh a ca rhoek te
arhah. Tedae a om uh voel pawt dongah a hloep te ngaih
pawh,” a ti te soep. 19 Herod a duek phoeiah, Boeipa kah
puencawn tah Egypt kah Joseph mang ah pakcak phoe
tih, 20 “Thoo, camoe neh a manu te lo lamtah Israel kho
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Matthai

1 Abraham capa David, David capa Jesu Khrih a lawnaak

cadil thuihnaak cauk taw vemyihna awm hy. 2 Abraham
ing Isaak ca na nawh; Isaak ing Jakob ca na hy; Jakob
ing Judah cingnahqui ca na hy. 3 Judah ingkaw Tamar
a ven awhkawng Perez ingkaw Zerah cana nawh; Perez
ing Herezon cana hy, Herezon ing Qam cana hy. 4 Qam
ing Amminadab ca na nawh, Aminadab ing Nahshon ca
na hy; Nahshon ing Salmon ca na hy. 5 Salmon ingkaw
Rahab a ven awhkawng Boaz ca na hy, Boaz ing Ruth a ven
awhkawng Obed ca na hy; Obed ing Jesee ca na hy. 6 Jesee
ing David sangpahrang ca na nawh; David sangpahrang
ing Uria a zu ven awhkawng solomon ca na hy; 7 Solomon
ing Rehoboam ca na hy; Rehobam ing Abijah ca na hy;
Abijah ing Asa ca na hy; 8 Asa ing Jehoshaphat ca na hy;
Jehoshaphat ing Uzziah ca na hy; 9 Uzziah ing Jotham ca
na hy; Jotham ing Ahaz ca na hy; Ahaz ing Hezekiah ca
na hy; 10 Hezekiah ing Manasseh ca na hy; Manasseh ing
Amon ca na hy; Amon ing Josiah ca na hy; 11 Babylon khaw
awh tamnaa na ami khyn tloek awh, Josiah ing Jekoniah
ingkaw a mik cingnakhgi ca na hy; 12 Babylon awh tamnaa
na ami khyn coengawh; Jekoniah ing shealtiel ca na hy;
Shealtel ing Zerubbabel ca na hy; 13 Zerubbabel ing Abiud
ca na hy; A biud ing Azor ca na hy; 14 Azor ing Zadok ca
na hy; Akim ing Eliud ca na hy; 15 Eliud ing Eleazar ca na
hy; Eleazar ing Matthan ca na hy; 16 Jakob ing Meri va
Joseph ca na hy; cawhkawng khrih ami ti uh, Jesu ce thang
hy. 17 Abraham awhkawng David dy khuk hlaihphli law hy;
David awhkawng Babylon awh tamnaa na ami khyn dy khuk
hlaihphli law hy; Babylon na ami khyn coeng awhkawng
Khrih dy khuk hlaihphli law bai hy. 18 Jesu Khrih a thangnaak
taw ve myihna awm hy: anu Meri ce Joseph ing a zu na
kang nawh, kut oet na ani awm haih hlanawh, Meri ing Ciim
Myihla ak caming naasen syn hawh hy. 19 Ava Joseph taw
thlak dyng na a awm dawngawh, thlang ing a sim hlanawh,
ang hyp na nawn dym aham cai hy. 20 Cemyihna ak poek
huili awh, Bawipa ak khan ceityih ce ang mang awh dang pe
nawh, a venawh, “David capa Joseph na zu Meri ce lawh
aham koeh kqih: a phyihsu taw Ciim Myihla ak caming ni
tina hy. 21 Anih ing cakpa ta kawmsaw, ak thlangkhqi ce
thawlhnaak khui awhkawng hul aham a awm dawngawh,
ang ming taw JESU tinawh sui kawp ti, tina hy. 22 Bawipa
ing a tawngha hawnaak ing anak kqawn ce a soepnaak
aham ve myihkhgi boeih ve ana hang awm hy. 23 Ngai
lah, nulak cym ce phyihsu kawmsaw, cakpa ta kaw, ang
ming taw Emmanuel tinawh khy kawm uh, ningnih a venawh

Khawsa awm hy tinaak ni". 24 Joseph ing ang hgyng law
awh Bawipa a ceityih ing awi a peek amyihna, Meri ce zu na
hy: 25a ca a cuun hlan dy taw am heei hy; cekcoengawh a
cakcyk ce cuun nawh JESU tinawh ming sui hy.

2 Herod ce sangpahrang na a awm awh Judah gam

Bethlehem awh Jesu taw thang hy, cawh Khawlaw ben
nakaw thlakcyikhgi ce Jerusalem na law uhy, 2 Judah
thlangkhqi a sangpahrang ak thang ce hana a awm? Anih
a aihchi ce khawlaw benna ka mi huh a dawngawh, anih
bawk aham ka mik law ni” tina uhy. 3 Ce ak awi ce Herod
sangpahrang ing ang zaak awh ak kawpoek kyi hy, Jerusalem
awh amik awm thlangkhgi boeih awm amik kawpoek kyi
hy. 4 Khawsoeih boeikhgi ingkaw ca geekungkhgi boeih
ce khy khagi nawh Khrih a thangnaak kawi hyn ce sui sak
khai hy. 5 Cekkhgi ing a venawh, “Judah gam Bethlehem
khaw awh thang kaw: kawtih tawngha ing vemyihna ana
gee hyt hawh hy; 6 Nang Bethlehem, Judah gam khuiawh
Judah ukkungkhgi anglakawh ak zawi soeih na am awm hyk
ti. Ikawtih nak khui awhkawng ukkung law kawmsaw, anih
ing kak thlang Israelkhqi ce uk kaw, tinawh gee hy,” tina
uhy. 7 Cekcoengawh Herod ing thlakcyikhgi ce ang hyp na
khy nawh aihchi dang pehy tice ak nep caana doet hy. 8
Cekcoengawh cekkhgi ce Bethlehem na tyi khai hy; “Cet
unawh naasen ce ak nep na sui law uh; nami huh awhtaw
ning zaak law sak uh, kai ingawm cet nyng saw anih bawk
lawt vang.” tina khi hy. 9 Sangpahrang awi ce aming zaak
coengawh cet uhy; cawh, khawlaw ben nakaw aihchi ce
hu tlaih uhy, naasen a awmnaak hyn pha nawh ang dym
hlan dy cekkhqi haiawh aihchi ce cet hy. 10 A mingmih ing
aihchi ami huh awh zeel soeih uhy. 11 Ipkhui na lut unawh
naasen ingkaw anu Meri ce ami huh awh koep unawh bawk
uhy. Ami a khawhbawm ce awng unawh; sui, frankinsen
bawktui ingkaw mura ce pe uhy. 12 Herod a venna a maming
hlatnaak voel aham Khawsa ing a ming mang awh awi ak
kgawn peek khqgi a dawngawh ak chang lam ben nakawng
voei uhy. 13 A mingmih ami ceh coengawh Bawipa ak khan
ceityih ing Joseph ang mang awh dang pe nawh, “Tho
nawhtaw, naasen ingkaw anu ce Egypt gam na cen pyi hlah,
awi kak kgawn law hlan dy taw cawh ana awm uh; Herod ing
naasen ce him aham sui li hawh hy” tina hy. 14 Cawh anih
ing tho nawh naasen ingkaw anu ce thawh nawh khawmthan
awh Izip gam na cen pyi hy; 15 Herod a thih hlan dy taw
cawh awm uhy: cetaw “Izip gam awhkawng ka capa ce
khy nyng,” tinawh Bawipa ing a tawngha hawnaak ing ak
kgawn ce a soepnaak aham ni. 16 Thlakcyikhgi ing ni gaai
na hawh pai moe uh, tice Herod ing a sim awhtaw, ak kaw
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Matthew

1 Abraham le David i suan ahi, Jesus Christ i khang thu sia
hibang a hihi. 2 Abraham tapa Isaac; Isaac tapa Jacob;
Jacob tapa Judah le a suapuite; 3 Judah le Tamar tapa te
Perez le Zerah, Perez ta Hezron; Hezron tapa Aram, 4 Aram
tapa Amminadab; Amminadab tapa Nahshon; Nahshon tapa
Salmon; 5 Salmon tapa Boaz hi; Boaz i nu Rahab; Boaz
tapa Obed; Obed nu Ruth; Obed tapa Jesse; 6 Jesse tapa
David Kumpipa; David kumpipa tapa Solomon; a nu sia
Uriah i zi hi ngei hi. 7 Solomon tapa Roboam; Roboam
tapa Abijah; Abijah tapa Asa; 8 Asa tapa Jehoshaphat;
Jehoshaphat tapa Jehoram; Jehoram ta Uzziah; 9 Uzziah ta
Jotham; Jotham ta Ahaz; Ahaz ta Hezekiah; 10 Hezekiah ta
Manasseh; Manasseh ta Amon; Amon tapa Josiah; 11 Josiah
ta Jechoniah, Jechoniah in Babylon khua ah a ki khin ma a
nei a suapui te; 12 Babylon a ki khin zawkciang Jechoniah
tapa Shealtiel; Shealtiel tapa Zerubbabel; 13 Zerubbabel ta
Abiud; Abiud ta Eliakim; Eliakim ta Azor; 14 Azor ta Zadok;
Zadok ta Achim; Achim ta Elihud; 15 Elihud ta Eleazar;
Eleazar ta Matthan; Matthan ta Jacob; 16 Jacob ta Joseph;
Joseph sia Mary i pasal hi a, Mary sung pan Christ a kici
Jesus hong suak hi. 17 Tua ahikom Abraham pan in David
dong khang sawm le khang li hi a; David pan in Babylon ah
a ki khin dong khang sawm le khang li; Babylon a ki khin
pan in Christ ciang dong khang sawm le khang li a hihi. 18
Jesus Christ sua na thu sia hibang a hihi: A nu Mary sia
Joseph in dokzu a piak sa hi a, a ki ngawm khop ma in Thaa
Thiangtho taw nau ngil om hi. 19 Joseph sia thutang khat hi
a, Mary mindaisak nuam ngawl ahikom, nol ku tu in ngaisun
hi. 20 Tabang a ngaisut laitak in, a mang sung ah vantungmi
khat hong ki lang a, David suan Joseph awng, Mary na zi tu
in teenpui tu lau heak in: banghangziam cile a naungil sia
Tha Thiangtho taw a hihi. 21 Tapa nei tu a, tua tapa in a
mite mawna pan ngum tu ahi man in, Jesus ci in a min na
phuak tu hi: ci in vangtungmi in son hi. 22 Hi te theampo
Pathian in kamsang te tungtawn in a sonkholsa a tangtun na
hi, kamsang i sonkhol na ah, 23 En vun, ngaknu thiangtho
khat naungil om tu a, tapa khat nei tu hi, a min Inmanuel
kiphuak tu hi, Emmanuel a khiakna sia, Pathian eite taw
hong om hi, ci nopna a hihi. 24 Joseph a khanlaw ciang,
Topa vantungmi i sawl bang in, Mary tenpui hi. 25 Ahihang
taciil a nei dong luppui ngawl &, a min Jesus ci in phuak hi.

2 Herod Kumpi a sep lai in, Judah ngam Bethlehem khua
ah Jesus a sua ciang in, nisuana sang pan mipil te
Jerusalem ah hong theng uh a; 2 Hong suak Judah te

Kumpipa koisung ah om ziam? Nisuana sang panin ama i
aksi hong suak ka mu uh a, ama bia tu in hong theng khu
hi, ci uh hi. 3 Herod kumpipa in hi thu a zak ciang in ama
le Jerusalem ah a om theampo linglawng ngawp uh hi. 4
Herod in mipi te sung pan thiampi lian te le thukhamhil sya
te kaikhawm in, Christ koisung a suak tu ziam? ci in dong hi.
5 Taciang amate in, Judah ngam Bethlehem khua ah hi tu hi:
banghangziam cile kamsang khat i atkhol na ah, & Judah
ngam sung a om, nang Bethlehem awng, Judah ngam uk
te sung ah a nobel na hi bua hi: banghangziam cile ka mi
Israel te a uk tu nang sung pan hong piang tu hi, ci hi. 7
Tasiaciang Herod kumpipa in mipil te samku a, banghun in
aksi suak ziam ci thiangtak in dong hi. 8 Taciang amate
Bethlehem ah paisak a, tua nauno phatak hong zong tavun;
Ama na mu uh ciang in hong sonkik tavun, keizong pai in bia
tu khi hi, ci hi. 9 Amate in kumpipa son teng a zak zawk uh
ciang pai uh hi; Taciang, en vun, nisuana sang pan a mu uh
aksi sia nausen omna tungsan ah theng in a tawingak dong
amate mai ah pai hi. 10 Amate in tua aksi a mu uh ciang in,
nasiatak in lungdam uh hi. 11 Innsung a tum uh ciang in, a
nu Mary le nausen mu uh a, kun in bia tek uh hi: taciang a
ken uh na manpha te sua in, kham, frankincense le myrh te
pia uh hi. 12 Tua zawkciang Herod kumpipa kung ah heakkik
nawnngawl tu in Pathian in amate i mang sung ah kidop
natu a piak hu in lamdang pan in amate ngam ah cia uh
hi. 13 Amate cia zawkciang, Joseph mang sung ah Topa
vantungmi hong kilang a, tho in, nausen le a nu keng in,
Egypt ngam ah tai vun, thu kong puak kik dong tua ngam ah
om nginge vun: banghangziam cile Herod in hi nausen that
tu in zong tu hi, ci hi. 14 Joseph a khanlaw ciang, nausen le
a nu keng in, a zan a zan in Egypt ngam ah taipui hi. 15
Herod kumpipa a thi dong tua ngam ah om uh hi: hi thu
sia, ka tapa Egypt ngam pan samkik zo khi hi, ci Topa in
kamsang tungtawn in a sonkhol thu a tangtun na a hihi. 16
Herod kumpipa in, mipil te i theam hunlam a heak ciang, a
thin-uk mama a, mihing sawl in, mipil te in ama kung ah
phatak in a dok thu taw kisai in Bethlehem khua pan kipan a
kim a pam a om patang kum ni le a nuai sia theampo that
siat hi. 17 Kamsang Jeremiah i sonkhol na ah, 18 Ramah
ngam pan in kaana aw te le nasiatak in tau na aw ki za
hi, a tate a om ngawl hu in Rachel i kaana sia kuama in
heneam zo ngaw! hi, ci thu a tangtun na a hihi. 19 Herod thi
zawkciang, Egypt ngam a om Joseph mang sung ah Topa
vantungmi khat hong kilang a, 20 Tho in, nauno le a nu keng
in Israel ngam ah paipui in: banghangziam cile nauno that
nuam in a zong te thi siat zo hi, ci hi. 21 Joseph tho in, nauno
le a nu Israel ngam ah paipui hi. 22 Ahihang Archelaus in
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Matthew

1 Hiche hi Abraham le David a kona hung kikhai lha,

Messiah Yeshua khanggui thu kisun doh chu ahi. 2
Abraham chapa chu Isaac, chule Isaac chapa chu Jacob,
Jacob chapa chu Judah le asopite ahiuve. 3 Judah chapa
chu Perez le Zerah ahilhon in (Anu lhon chu Tamar ahi),
chule Perez chapa chu Hezron, chule Hezron chapa chu
Ram ahi. 4 Ram chapa chu Amminadab, chule Amminadab
chapa chu Nahshon chule Nahshon chapa chu Salmon ahi.
5 Salmon chapa chu Boaz (Anu min Rahab) ahin, Boaz
chapa chu Obed (Anu chu Ruth) chule Obed chapa chu
Jesse ahi. 6 Jesse chapa chu Leng David, chule David
chapa chu Solomon (Anu chu Uriah jinu Bathsheba) ahi. 7
Solomon chapa chu Rehoboam ahin Rehoboam chapa chu
Abijah chule Abijah chapa chu Asaph ahi. 8 Asaph chapa
chu Jehoshaphat ahin, Jehoshaphat chapa chu Jehoram
ahin chule Jehoram chapa chu Uzziah ahi. 9 Uzziah chapa
chu Jotham ahin, Jotham chapa chu Ahaz chule Ahaz
chapa chu Hezekiah ahi. 10 Hezekiah chapa chu Manasseh
ahin, Manasseh chapa chu Amon ahin, chule Amon chapa
chu Josiah ahi. 11 Josiah chapa chu Jehoiachin le asopi
pasal ho ahiuve (Babylon a apuimang laiyuva peng ahiuve).
12 Babylon a puimang ahi jouvin: Jehoiachin chapa chu
Shealtiel ahin, chule Shealtiel chapa chu Zerubbabel ahi. 13
Zerubbabel chapa chu Abiud ahin, Abiud chapa chu Eliakim
ahin, chule Eliakim chapa chu Azor ahi. 14 Azor chapa chu
Zadok ahin, Zadok chapa chu Akim ahin, chule Achim chapa
chu Eliud ahi. 15 Eliud chapa chu Eleazar ahin, Eleazar
chapa chu Matthan ahin, chule Matthan chapa chu Jacob
ahi. 16 Jacob chapa chu Mary jipa Joseph ahi. Hiche Mary a
kona hi Yeshua kiti Messiah chu ana peng ahi. 17 Achunga
ki jihdoh ho hi—Abraham apat David chan gei khang som
le li sung ahin, David apat Babylon a puimanga aum gei
chu khang som le li sung ahin, chule Babylon a puimanga
aum uva pat Messiah hung chan gei chu khang som le li
ahi. 18 Hiche hi Yeshua Messiah hungpen thudol ahi. Anu
Mary hi, Joseph to kicheng dinga kitepna neisa ahi. Ahinlah
aum khom masang lhon in, Lhagao Theng thilbol theina a
nungah theng ahipet in, amanu hi naovop ahi akihedoh tai.
19 Chutah in, aji dingpa Joseph chu mipha ahijeh'in, japi het
in jumna ape nom pon, hijeh chun guhthim'a kikhenpi din
lunggel aneitai. 20 Hitia lung angaito lai hin Pakai vantil khat
ahenga ahung kilah in ajah a “Joseph, David chapa, Mary
chu ji dia nakipui ding kicha hih in, ajeh chu naocha asunga
umkhu Lhagao Thenga kona kijil ahi. 21 Chule amanu hin
chapa khat ahin nei ding, nangman amin Yeshua tia nasah
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ding ahi, ajeh chu Ama hin Amite achonset nauva kon'a
ahuhhing ding ahi,” ati. 22 Hiche ho jouse hi Pakai thupo,
athemgao thusei gui lhunna dinga sohdoh ahitai: 23 “Vetem
un! Nungah theng khat in nao ahinvop ding ahi! Amanu hin
chapa khat ahin ding chule amin Emmanuel asah dingu
hichu ‘Pathen in eium piuve,” tina ahi. 24 Chujouvin Joseph
ahung khahdoh phat in, Pakai vantil thupeh bang in abol
in, chule Mary chu ajidin akipui tai. 25 Ahinlah achapa pen
masang sen amanu hi kitoh khah pilou hel in aum in, chuin
Joseph chun amin Yeshua asahtai.

2 Leng Herod vaipoh laiyin, Judea gam Bethlehem a

Yeshua ana peng in ahi. Hiche pet chun solam gamkai
hoa kon in miching phabep Jerusalem khopia ahung un,
amaho chun adong un, 2“Juda nam mite lengthah hungpeng
chu hoilaiya umham? Kei hon Ama ahsi hung sohdoh
chu solam a kamu uvin chule Ama chu, hou dinga hunga
kahiuve,” atiuvin ahi. 3 Leng Herod chun hiche thu ajah phat
in ama le Jerusalem a cheng jouse alung kham lheh jeng un
ahi. 4 Aman thempu pipui ho leh hou dan thuhil ho akhom in
“Messiah hoilai muna peng ding ham?” tin amaho chu adong
tai. 5 Amahon adonbut un, “Judea gam Bethlehem a atiuve,
ajeh chu themgao vin hiti hin ajih e: 6 ‘Chule nangma, vo
Bethlehem Judah gam'a um, Judah khopia vaipo holah a
aneopen nahi poi, ijeh inem itileh nangma a kona vaipo khat,
kami Israelte ching dingpa chu hung ding ahi,” atiuve. 7
Chutah in Herod chun miching ho chu guhthim in aki houpin,
amahoa kon in ahsi akimu masat phat chu ahedoh tai. 8
Chutah in aman amaho chu aseipeh in, “Bethlehem a che
uvin chule naosen chu ching thei tah in gahol un, ama chu
namu teng uleh, hungkit un chule keima neiseipeh un, chutia
keima jong kaga chea Ama chu kaga hou theina ding in,”
ati. 9 Lengpa thu ajah jou uchun miching ho chu ache uvin
ahileh, solam a ahsi amu uchu amasang uva ache peh in,
Bethlehem lama apuiyun chule naosen umna mun chunga
chun akingan ahi. 10 Amahon ahsi chu amu phat uvin,
amaho chu kipanan alungu alodim tai! 11 Amaho insunga
alut uva ahileh naosen chu anu Mary toh ana umkhom amu
uvin, chuin amaho aboh khup uvin, Ama chu ahou tauve.
Chuin amahon agou bom'u chu ahong doh uvin, ama chu
Sana, Bego chule Myrrh kipa thilpeh in ape tauvin ahi. 12
Chujouvin amahon adalhah tauvin ahileh, Pathen in amang
uva Herod heng lama kile lou dinga agihsal jeh'u chun,
lam chom aho uvin agam lam uva akile tauve. 13 Miching
ho ache doh jou uvin, Pakai vantil khat Joseph mang'in
akilah in, “Kipatdoh in! Egypt gama naosen le anu chutoh
jam uvin. Hiche mun achun hung kile kit dinga kaseipeh
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Matthai

1 Abraham hoi Devit e catoun lah kaawm e, Jisuh Khrih

a thonae lairui cauk teh, 2 Abraham capa Isak, Isak
capa Jakop, Jakop capa Judah hoi a hmaunawngha naw.
3 Judah ni Tamar hoi a khe e capa Perez hoi Zerah,
Perez capa Hezron, 4 Hezron capa Aram, Aram capa
Amminadab, Amminadab capa Nahshon, Nahshon capa
Salmon, 5 Salmon capa Boaz, Rahab hoi a khe e. Boaz capa
Obed, Ruth hoi a khe e. Obed capa Jesi, Jesi capa Devit
siangpahrang. 6 Devit capa Solomon, Uriah e a yu hoi a khe
roi e, 7 Solomon capa Rehoboam, Rehoboam capa Abijah,
Abijah capa Asaph, 8 Asaph capa Jehoshaphat, Jehoshaphat
capa Joram, Joram capa Uzziah, 9 Uzziah capa Jotham,
Jotham capa Ahaz, Ahaz capa Hezekiah, 10 Hezekiah capa
Manasseh, Manasseh capa Amon, Amon capa Josiah, 11
Josiah capa Jekhoniah hoi a hmaunawnghanaw, Babilon lah
a kampuen tawmlei vah a khe e ca catounnaw doeh. 12
Babilon kho lah a kampuen awh hnukkhu, Jekhoniah capa
Shealtiel, Shealtiel capa Zerubbabel, 13 Zerubbabel capa
Abiud, Abiud capa Eliakim, Eliakim capa Azor, 14 Azor capa
Zadok, Zadok capa Akhim, Akhim capa Eliud, 15 Eliud capa
Eleazar, Eleazar capa Matthan, Matthan capa Jakop, 16
Jakop capa, Meri e a va Joseph, Khrih tie Jisuh teh Meri
koehoi a khe. 17 Abraham koehoi Devit totouh a se hlaipali,
Devit koehoi Babilon kho lah a kampuen awh totouh a se
hlaipali, Babilon kho lah a kampuen awh hoi Khrih totouh a
se hlaipali touh a pha. 18 Jisuh Khrih a khenae teh, hettelah
ao. A manu Meri teh Joseph yu lah pacei lah ao navah tak
cungtalah a hmawng roi hoehnahlan, 19 Kathoung Muitha
e camo teh a vawn toe. A va Joseph teh tamikalan lah
ao dawkvah, Meri kaya sak hane a ngai hoeh dawkvah,
arulahoi ma hanlah a kacai. 20 Hottelah a kécai navah, a
manglah Bawipa e kalvantami, ahni koe a kamnue pouh
teh, Devit capa Joseph, na yu Meri paluen hane hah na
lungpuen hanh, atu e a vawn e camo teh Kathoung Muitha
lahoi doeh a vawn. 21 Ahni ni Ca tongpa a khe vaiteh, Jisuh
telah na phung han. Bangkongtetpawiteh, a taminaw yon
thung hoi a rungngang han dawkvah atipouh. 22 Hete akong
teh Bawipa ni profetnaw hno lahoi sutdeilawk akuep nahane
doeh. 23 Sutdeilawk teh, Khenhaw! tanglakacuem ni vawn
vaiteh ca tongpa a khe han. A min teh Emmanuel telah a
phung han. Emmanuel tie teh Cathut maimouh koe ao tinae
doeh. 24 Joseph a kahlaw teh, Cathut e kalvantami ni lawk a
poe e patetlah a yu teh a paluen. 25 Hatei, camin a khe
hoehroukrak tak cungtalah hmawngkhai hoeh. Hote capa
hah Jisuh telah a phung.
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2 Herod teh siangpahrang lah ao navah, Judah ram

Bethlehem kho dawk Jisuh teh a khe. Hatnavah
asikathoumnaw teh Jerusalem vah a pha awh. 2 Ahnimouh
ni, kanitholah amae Asi ka hmu awh dawkvah, ama bawk
hanelah ka patam awh. Judah siangpahrang ka khe e teh
na maw ao telah a pacei awh. 3 Hote lawk hah a thai awh
navah, Herod siangpahrang hoi Jerusalem e tami pueng a
tasue awh. 4 Vaihma bawi kalennaw hoi cakathutkungnaw
pueng a pakhueng teh, Khrih teh na maw a khe han telah a
pacei. 5Hotnaw pueng niyah, Profet buet touh ni sut a thut
e teh, 6 Oe, Judah ram Bethlehem kho, nang teh Judah ram
khopuinaw hlak vah na thoungca hoeh. Bangkongtetpawiteh,
ka tami Isarelnaw kaukkung Bawipa teh nathung hoi a
tdco han, ahni ni Isarelnaw teh a khoum han, hettelah
Cakathoung dawk ao. Hatdawkvah Judah ram, Bethlehem
kho dawkvah Khrih teh a khe han atipouh awh. 7 Hahoi,
Herod ni &sikathoumnaw hah a ru lah a kaw teh, Asi a
kamphawngnae atueng hah kahawicalah a pacei hoiyah
cet a nateh camo ca hah kahawicalah tawng awh 8 Na
hmawt awh pawiteh kai hai ka bawk van nahan, bout na
thaisak awh, telah lawk a thui teh Bethlehem lah a patoun.
9 Siangpahrang e a lawk hah a ngai awh teh a cei awh
navah, kanitholah a hmu e &si teh ahnimae hmalah a cei
dawkvah camo ca a onae lathueng a pha teh a k&hat. 10
Hote &si bout a hmu awh toteh a konawm awh teh puenghoi
a lunghawi awh. 11 Im thung a kden awh navah a manu
Meri hoi camo ca teh a hmu awh, a tabo awh teh camo
a bawk awh. Amamae hno tabunaw a paawng awh teh
sui, frankinsen hoi murah poehnonaw hoi a bawk awh. 12
Herod siangpahrang koe bout ban hoeh nahanlah a manglah
Cathut ni kdhruetcuetnae a poe dawkvah, alouke lam lahoi
amamouh kho lah a ban awh. 13 Ahnimanaw a cei awh
hnukkhu, Cathut e kalvantami teh Joseph e a mang lah a
kamnue teh, thaw nateh camo hoi a manu hah Izip ram
lah yawngkhai leih. Lawk bout ka dei hoehroukrak hote
ram dawk awm awh. Herod siangpahrang ni camo hah thei
hanlah a tawng han toe atipouh. 14 Hahoi, Joseph a thaw
teh, camo hoi a manu hah a hrawi teh, karum vah Izip ram
lah a yawngkhai. 15 Herod siangpahrang a due ditouh hote
ram dawkvah ao awh. Het hateh, Ka Capa hah Izip ram
hoi ka kaw toe, telah Cathut ni Profetnaw hno lahoi a dei
tangcoung e a kuep nahane doeh. 16 Asikathoumnaw ni na
dum awh toe tie Herod ni a panue navah, a lung puenghoi a
phuen. Tami lungkaangnaw koe a pacei tangcoung e asi
a kamphawngnae koehoi, Bethlehem hoi a tengpam kho
dawk e camo tongpa kum hni touh hoi a rahim pueng hah
tami a patoun teh a thei sak. 17 Profet Jeremiah ni a dei
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Matayo

1 Achi chili chitabu cha meena ga lukosyo lu Che Yesu

Kilisito, Che Yesu Kilisito jwaliji jwa uWelesi u che Daudi,
jwa uwelesi u che Iblahimu. 2 Che Iblahimu Wwammeleche
che Isaka ni che Isaka wammeleche che Yakobo ni che
Yakobo Wwammeleche che Yuda ni achapwakwe. 3 Che Yuda
Wwammeleche che Pelesi ni che Sela, achikulu Wao waliji che
Tamali ni che Pelesi wammeleche che Esloni ni che Esloni
wammeleche che Alamu. 4 Che Alamu Wwammeleche che
Aminadabu ni che Aminadabu Wwammeleche che Nashoni ni
che Nashoni Wammeleche che Salumoni ni, 5 Che Salumoni
Wwammeleche che Boasi, achikulu Wao che Boasi waliji
che Lahabu. Che Boasi ni che Lusi Waliji achawelesi Wa
che Obedi ni che Obedi Wammeleche che Yese, 6 nombe
che Yese wammeleche Mwenye che Daudi. Che Daudi
Wwammeleche che Selemani, achikulu Wao che Selemani
waliji Wwankwawo che Ulia. 7 Che Selemani wammeleche
che Lehoboamu ni, che Lehoboamu Wwammeleche che
Abiya ni che Abiya Wwammeleche che Asa ni, 8 che
Asa Wwammeleche che Yehoshafati ni che Yehoshafati
Wwammeleche che Yolamu ni che Yolamu wammeleche che
Usia ni, 9 Che Usia Wammeleche che Yosamu ni che Yosamu
Wwammeleche che Ahasi ni che Ahasi Wammeleche che
Esekiya ni, 10 Che Esekiya Wammeleche che Manase ni che
Manase Wammeleche che Amoni ni che Amoni Wammeleche
che Yosia ni, 11 Che Yosia wammeleche che Yekonia
ni achapwakwe. Keleko kaliji katema kakwasamichisya
Wayahudi ku chilambo cha ku Babeli. 12 Nipele, Wayahudi
pawaiche ku chilambo cha Babeli, che Yekonia Wammeleche
che Sealitieli ni che Sealitieli Wammeleche che Selubabeli ni,
13 Che Selubabeli wammeleche che Abiudi ni che Abiudi
Wwammeleche che Eliakimu ni che Eliakimu wammeleche che
Asoli. 14 Che Asoli wammeleche che Sadoki ni che Sadoki
wammeleche che Akimu ni che Akimu Wammeleche che
Eliudi, 15 Che Eliudi Wammeleche che Eliasali ni che Eliasali
Wwammeleche che Matani ni che Matani wammeleche che
Yakobo, 16 Che Yakobo Wwammeleche che Yusufu, Wankwawo
che Maliamu achikulugwe Che Yesu wakuwilanjikwa Kilisito
Jwakuwombola. 17 Pelepo paliji ni iWelesi kumi na nne
kutyochela che Iblahimu kwaichilila che Daudi, ivelesi kumi
na nne kutyochela che Daudi mpaka Wayahudi pawajigalikwe
ku usami ku Babeli ni iwelesi kumi na nne kutyochela
kwigalikwa ku usami kuichila katema ka Kilisito. 18 Yelei
ni iwatite pakupagwa Che Yesu Kilisito, che Maliamu,
achikulugwe, Waliji atomelwe ni che Yusufu. Nambo akanawe
kuwonegana mpela mundu ni Wankwakwe, che Maliamu

walisimene ali Wwapachiilu kwa ukombole wa Mbumu jwa
Akunnungu. 19 Nombe che Yusufu wankwakwe pakuwa
waliji mundu jwambone paujo pa Akunnungu nganasaka
kwachembulusya che Maliamu pa Wandu, Wasachile kwaleka
pangaimanyilila Wwandu. 20 Nombewo pawaliji aninkuganisya
yeleyo, katumetume jwa kwinani jwa Ambuje Wankopochele
mu sagamisi, Wansalile, “Che Yusufu mwana ju che Daudi
nkajogopa kwajigala che Maliamu kuwa Wankwenu, ligongo
ali wapachiilu kwa ukombole wa Mbumu jwa Akunnungu. 21
Chaligopole mwanache jwannume nomwe chimwape lina
lyakwe Che Yesu, pakuwa jwelejo ni juchiwakulupusye Wandu
Wakwe mu sambi syao.” 22 Nipele yoseyo yakopochele kuti
lire isyene, lilowe lya Ambuje liwaWwechete kwa litala lya
jwakulondola jwa Akunnungu achitiji, 23 “Mwalimwalipe chawe
jwapachiilu, chaligopole mwanache jwannume, nombewo
chachawilanga Emanueli” malumbo gakwe, “Akunnungu
ali pamo ni uwe.” 24 Nombe che Yusufu pawajimwiche,
Watesile ilaila iWatite pakusala katumetume jwa kwinani jwa
Ambuje, Wanjigele che Maliamu wankwawo ni kwaulanawo
kumangwao. 25 Nambo nganawonegana nawo mpaka che
Maliamu paWwaligopwele mwanache jwannume. Nombe che
Yusufu wampele liina lyakwe Che Yesu.

2Che Yesu Wapagwile mmusi wa ku Beselehemu,

muchilambo cha ku Yudea, kele katemako che Helode
ali mwenye. Napagwa pe, Wandu \Wwawaimanyichisye
nnope ndondwa kutyochela kungopochelo lyuwa Waiche ku
Yelusalemu. 2 Wausisye Wandu, “Ana alikwapi mwanache
jwapagwile, kuwa Mwenye jwa Wayahudi? Tujiweni ndondwa
jakwe pajikopochele kungopochelo lyuwa ni weleu tuiche
kukwapopelela.” 3 Mwenye che Helode pawapilikene
yeleyo ni Wapwele ntima, Welewo pamo ni Wwandu
wose Wa ku Yelusalemu. 4 Nipele, Wwaawilasile pamo
achakulungwa wose Wambopesi ni Wwakwiganya Malajisyo
ga Akunnungu gawapele che Musa, Wausisye kuti, “Ana
Kilisito Jwakuwombola chapagwe kwapi?” s Nombewo
wajanjile, “Mu musi wa ku Beselehemu, muchilambo
cha ku Yudea, pakuwa yeleyo ni yaitite pakulembekwa
ni jwakulondola jwa Akunnungu, 6 ‘Mmwe Beselehemu
chilambo cha ku Yudea, mmwe nganimma jwamwana kose
pasikati misi ja chilambo cha ku Yudea, pakuwa kutyochela
kukwenu chakopochele chilongola juchiwalongosye Wwandu
Wangu, Waisilaeli.” 7 Pelepo, che Helode Waawilasile
pachisyepela wanyawo Wawaimanyichisye nnope ndondwa
ni Wausisye katema chi jele ndondwa jo pijakopochele.
8 Nipele Watumile ku Beselehemu aninkuti, “Njaulanje
nkauchilichisye uchenene ngani sya jwele mwanache.
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U2 T-©EON

O\ MX MM MMICI NTEIHCOYC MXPICTOC MMHPI NAXYIA TTOHPI NXBP2AM. E2BPaaM

AE AUXPE ICAAK ICAAK AC A(XPE IARDB INKDB AC 2(XPE IOYAXC NEM
NECCNHOY. FIOYAXC A€ 52X PE PAPESC NEM ZAPX EBOA LENO-AMAP PAPEC AC
AUXPE ECPOM. ECPOM AE 20X PE APAM. XAPAM AE AUXPE AMINSNASNB AMINNAXNB
AE AUXPE NACCHN NACCON AE 2UXPE CAAMDN. & CAAMDN AE 2(XPE BOEC
EBOA HLENPHXAB BOEC A€ 2(X$E IOYBHA IOYBHA A€ 2(XPE IECCE. E1ECCE AE
AUXPE ALYIA AAYIA A€ 2(XPE COAOMDN EBOX LENESX OYPIAC. 2 COAOMWDN
A€ 2(XPE POBOAXM POBOAM AE A(XPE 2BIa 2BIX AC AUXPE aCxP. adCoOP AE
AUXPE IWCAPAT IWCAPA T AC 02X PE IWPAM IWPAM AE 2(XPE OZINC. 6 OZINC AE
AUXPE IDXOAM IDXOAM AE AUXPE SXAZ SXAZ AE 2(UXPE EZEKIAC. TEZEKRINC
AE 2XPE MANMACCH MANNCCH AC A(XPE 2MDC 2MDC AC 2(UXPE IWCIAC. 5
IWCIAC AE 2(XPE IEXONIAC NEM NE(CNHOY 21 TIIOYWM TEB EBOA NTEBXABY AMN. &
MENENCX MOYWTER EBOX NTEBABYADN IEXONIAC 2(XPE CAAXNOTHA CEIANOIHA
AE 2(XPE ZOPOBABEA. TF ZOPOBABEA A€ 52X PE ABIOYA XBIOYA AC 2(XPE
EANIMKIM EAINKIM AC DX PE AZWP. 15 2ZWP A€ 2UXPE CAADK CAADK AC 2 XPE
AXIN AXIN AE 2(XPE ENOYA. 18 EAIOYA AC A(XPE EXCAZAP EACAZAP AC
AUXPE MAT-OAN MAT-OAN AC 2(UXPE IAKWDB. £ IDKDB AC 20X PE IWWCHP M2l
MMAPIx -©H ETACMEC IHCOYC $H ETOYMOY T EPO XE MXPICTOC. 7 XWOY
NIBEN ICXEN 2BPAAM D AAYIA LA NXMDOY OYO2 ICXEN AAYIA W& MOYWTER
EBOA NTEBABY ADN LA NXDOY OYO2 ICXEN MOYDTER EBOA NTEBABY ADN W
MXPICTOC 1A NXMOY. T MXINMICI NIHCOYC MXPICTOC NEOY MAIPHT €TaYWIT
NCATEUMAY MAPIX NIDCHP MOIATOYCOYEN NOYEPHOY &Y XEMC ECMBORI EBOX
HENOYTINEYMACUOYXB. 16 IDCHP AC MEC2AL NEOY-EO-MHITIE OYO2 NJOYWMW®) XN
E21C NCPA2 2 COSNI EXAC EBOX NXWIT. R NAlL AS ETAYMOKMER EPMWOY 2HIME IC
OYAITEAOC NTEMSOIC 2OYON2( EIMCH $HEN OYPACOYI EUX WD MMOC XE IWCHP
MWHPL NAAYIA MOIEPEP20O T €WET MAPIA TERC2IMI EPOK $H AP ETECNAMAC(
OYEBOA HLENOYTNEYMAEUOYAB ME. ks SCEMICI AC NOYWMHPI EREMOY T eneypal
XE IHCOYC N&-O( AP E6NANO2EM MIIEYAXOC EBOA LENNOYNORBL. ' Pl AS
THPY 2(OWI 21N NTEUXWMK EBOA NXEPH €Ta IMsOIC XO( EBOXN 21ITOT(
MOIMPOPHTHC E€UXWM MMOC. & XE 2HIME IC TNAPO-ENOC €CECSPBOKI OYO2
E€CEMICINOYWHPLEYEMOY T EMEPall XE EMMANOYHA PHETEWAYOYAI2ME( XE
PNOY T NEMAN. kx ETAUTUON( A€ NXEIWCHP EBON LENMINKOT AIPLKA TS $PH T
ETA MAITEAOC NTETKOIC OYA2CA2NI Na( OYO2 2UWEM MAPIA TEUC2IMI EPOJ.
ke OYO2 MMNEYCOYWNC WA TECMICI MIIWH PLOYO2 a(MOY T EMEUPal XE IHCOYC.
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U2 T-©EON

O\ MIxXOM "MMICI NTE THT MXC “MWHPL NAXYIA TIQHPL NXBPaAM. B XBPa2M AE 2 XPE™ ICaaK
ICaaK AE 2 ' XPE IARWB IARWE A€ 2 XPE IOYALC NHEM NE( CNHOY. FIOYALC A€ 2( XPE

PAaPEC HEM Zapa2 “EBOAIEN O-aMapP PaPEC AE ol XPE SCPOM ECPOM AE a(| XPE XpaM. X

]

XPaM AE 2 ' XPE XMINAAXE XMINAAMNB AE 2 XPeE NaCCON NaCCWN AE o X Pe CARAMDN.
CaAMON A€ 2 XPE BOEC "EBOAZEN PHXAB BOEC A€ 2 ' XPE IWBHA "EBOAZEN POY-© lWBHA AE
ag xPe lecce. elecce A€ a( ™ XPE AAYIA TIOYPO AAYIA A€ a( XPE COAOMDN "EBOAIEN &
OYPIAC. ZCOAOMDN A€ a( XPE POBOAM POBOAM A€ a( XPE XBl'a XBI'a A€ a( ' XPE XCaP. |
XCad A€ s ' XPe lwCaPaT lWCaPaT A€ o XPE lWPaM lOPaM A€ a(XPe OzZINC. & OZINC
A€ 2 ' XPE LW 2 O2M LW 2O2M AC 2 ' XPE XXAZ XXAZ AC 2 XPE €ZEKIAC. TEZEKIAC AE
2 XPE MaNACCH MANACCH A€ a( ' XPE XMDC XMDC A€ a( XPE IWCIAC. T5 lOCIAC AC 2 X PE
lEXONIAC NEM NE( CNHOY 21 MIOY WTEB "EBOA "NTE BaBYADLN. B MENENCS MOY WTER "SBOX NTE
BaBY ADN IEXONIAC 2 ' XPE CoAXESIHA CAAXOIHA AC 2( XPE ZOPOBABEN. TF ZOPOBABEA AC
20X PE XBIOYA XBIOYA AE 2 XPE EAIDKIM EAIXKIM AE 2 XPE XZWOP. Tx XZWP A€ o XPE
CaAWK CaADK A€ 2 ' XPE XXIN XXIN AE 2 ' XPE EAIOYA. & EAOYA A€ 2(XPE CAE 2ZAP
EAEAZAP A€ AUXPE MaT-oal MaT-OaN A€ 2 XPE IAKWDB. IE IAKWB AC 2 XPE lOCHP T2l
"MMaPU2 -OH E€TACMAC IHC PHTETOYMOYT "€POU X€E MNMXC. T2 XWOY NIBEN ICXEN XBPaAM W)
AAYIAIA NXODOY OYO2 ICXEN AAYIA O MOY WTEB "EBOA NTE BABYADN IA "HXDOY OYO2 ICXEN
MOY WTER ‘EBOX NTE BAaBYADN Wa [MXC IA "NXWOY. T MXINMICI A€ "NIHC [TXC NE OYMAIPHT NE
"ETAYWOI NCx TEYM2Y MaPl'a NWCHP MIATOYCOYEN NOY EPHOY aYXEMC €C MBOKI "EBOAZEN
OYTIN& €JOY2B. 16 lOCHP A€ MEC2a1 NE OY OMHI MIE OYO2 N'OYDW AN "EXIC N CPA2 2UCOSNI
"EXAC "EBOA NXWIT. RNl AS "€TAUMOKMEK "EPWOY 2HMME IC OYAITEAOC "NTE MOC 2OYON2(
‘elochHP N OYPACOY T €(XWM "MMOC XE lwCcHP "MWHPI "NAXYIA "MOEPEP20T "€WEM Mapl'a
TEK C2IMI "EPOK PH AP "ETECNAMAC OY EBOAZEN OYTA EJOY 2B ME. kx ECEMICI AE NOYWHPL
EeK’eMOYT ‘enedpall Xe€ [HC N0 AP €ONANO2EM MIMIEYAXOC "EBOAIEN NOYNOBI. ®E Pal AE
THPY 2O 21N NTEYXMK "EBOA "NXE PHETA [1OC XO( "€BOA2ITOT MM MPOPHTHC EUXW®
"MMOC. RF XE 2HMME IC TIAPO-ENOC EC EEPBOKI OYO2 €C EMICI NOYWHPL €€Y €MOYT ‘enedpan
XE SMMANOYHA PH'ETE WaYOYa2ME( XE PT NEMAN. RX ETa(TON( AE NXE lWCHP "EBOATEN
MENKOT 50 IPLKATa “PPHT "ETA MAITENOC NTE [MOC OYAX2CA2N NA( OYO2 2()ET MAPla

TE C2IMl "EPOJ. k& OY02 MMEYCOYMNC WX TECMICI MIMIWHPI OYO2 2(MOYT "enepai X IHC

B IHC A€ "€TaYMAC g9EN BHOAEEM NTE TIOYAE & EN NI'E200Y "NTE HPWAHC TIOYPO 2HMMNE IC

25NMATOC Y1 'EBOA Ca MEIEBT "EIXHM EYX®M MMOC. & XE 20N PH' ETAYMACY TIOYPO NTE
NILOY AL XNNAY TAP "ENEUCIOY CAMEIEBT OYO2 a1 XE NTENOYWWT MMOJ. T €Ta(COTEM AS
NXE TIOYPO HPWAHC 2 )©-OPTEP NEM IAHM THPC NEMA(. X OYO2 "€Ta(O-WOYT NNIAPXHEPEYC

THPOY NEM NICAZ NTE MAXOC Na(OIN NTOTOY XE aYNaMEC [MXC NSWN. & NSWOY AE NEXMOY
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U2 T-©EON

O\ MXOOME MAEXO NIHG MEXC MOHPE NAXYEIA MWHPE NABPA2AM T ABPA2AM S(IXMO HCANK

ICAAK AE AUXTIO NIXNKDB INKDB A€ 2(XMO NIOYANC MN NECCHHY FIOYAAC AE (X0 MPAPEC
MN Z&Pa EBOA 2N ©2MAP PAPEC A€ 2AUXTO NECPUOM ECPUM AE AUXIMO NAPAM X APaM AE A(XIO
NAMINAAXB AMINAAXNB AE AXMO NNAXCCON NAXCCON A€ 2(XMO NCAAMDN & CAAMDN AE A(XMO
NBOEC EBOA 2N 2PAXAB BOEC AE AC(XTO NIWBHA EBOA 2N 2POY-6- IOBHA A€ A(XTO NIECCAI &

IECCAlI AC 2(XTIO NAXYEIA TPPO AXYEIA AC 2(XTIO NCOXOMMDN EBOAX 2N -©IME NOYPIXC

NI

COAOMDN AE A(XTIO N2POBOXM 2POBOAM AE A(XIIO NABIX ABIAC AE 2UXTIO NACHP faCad
AE AUXTMO NIDCAPAT IDCAPAT A€ 2(XMO NIWPAM IOPAM AE 2(UXMO NOZEIAC & OZEINC AE
AUXMO NIOXOXM IONRNSBM AE AUXTO NAXAZ dXAZ AE A(XTO NEZEKEINC TEZEKEINC AE
AUXTMO MMANACGCH MANACCH AE A(XTO N2AMDC 25MOC A€ 2a(XTMO NWDCIACG TX IDCINC AE 2(XMO
MIEXONIAC MN NE(CNHY 21 MMMMNE EBOA NTBABYAMN & MNNCa MMOWMNE AE EBOA NTBABYADN
IEXONIAC 2(XTO NCAAXSIHA CAAXNSIHA AE 52(XTO NZOPOBXABEA T ZOPOBABEA AE 2 (XIO
NABIOYA ABIOYA AE A(XTO NEAINKIM EAINKIM AE A([XMO NAZDPA T& AZDPAC AE 5a(XTO NCAAWDK
CHADK AE AUXTO NAXEIM AXEIM AE A(UXTO NEAOYA 16 EAOYA AE AUXIMO NEAEXZAP EAEXZAP
AE AUXTIO MMATOAM MAT-OAM A€ 2(XTMO NIAKDB TE INKWDB AE 5(XTO NIWCHP M221 MMaPIx Tal
NTAYXME IHC EBOA N2HTC Ml NYARYMOYTE EPO( XE MEXC ZIENEX € NIM X1 2ABPAIAM Mo E2Pa
EAXYEIA MN TAUTE NFENEX 2YM XIN ANYEIA WAE2PA! EMMMMNE EROA NTBABYADN MN TA(TE
NFCENEX 2 YN XIN EMMWMNE EBOA NTBABY ADN WXE2PAL EMEXC MN TA(TE NFENEX T NEXMO AE
NIHC MEXC NEYTEIZE ME NTEPOYWI TOOTC NTEUMAAY MaPIx NIDCHP EMMATOYBOK E20YN
WANEYEPHY aY26 EPOC ECEET EBOA 21 OYTINA EOYAAB & ICHP A€ MECIAI ENEYAIKAOC
Me aYW NEOYWW aN €1 MIECCOEIT A(OYWMW ENOXC EBOA NXIOYE R Nal AE NTEPE(MEEYE
EPOOY EIC MAITEAOC MMXOEIC AUOYWDN2 Na(| EBOA 21 OYPACOY EUXWM MMOC XE ICHP NWHPE
NAXYEIA MIPPO 20TE €XI MMAPIA TEKC2IME METOYNAXTIOY P EBOA N2HTC OYEBOA 2N OYTINA
€JOYa2EB ME R’x CNAXIO A€ NOYWHPE NIFMOYTE €MEUPall XE IHC NTO( AP METHATOYXO
MASUAROC EBOA 2N NEYNORE RE Mal A€ THP( NTAUDWME XEKNC EUEX DK EBOA N&I MENTAMXOEIC
X00( 2ITM NEMNPOPHTHC EUXWM MMOC FF XE EIC TMAPSGENOC Nab NCXMNO NOYWHPE NCEMOYTE
EMNEUPaN XE EMMANOYHA ETE Mal ME NYXAYOYA2ME( XE MNOYTE NMMaN RE 5 TWOYN AE Nél
IWCHP EUNROTK 2UEIPE KaTa ©-€ NTAU2WN ETOOT NEI MAITENOC MMXOEIC A(XI MMAPIA

TECZIME k€ MINE(COYWNC WANTECXTIO MIMNECUWHPE 2(JMOYTE €NEdPaN XE IHC

B e a6 nTepoYXMOq 2pal 21 BHOAEEM ITE TOY A 21 HE2OOY N2HPWAHC MPPO EIC 2ENMATOC

AYEL EBOA 21 NEMANDA E2PAl EIEPOCOAYMA EY XM MMOC & XE €(TWN MPPO NNIOYAAI
NTRYXMNO( 2HNRY TaP EMNECIOY 2N NEMANDX ANEL EOYWWT NA( FAYCWOTM AE Nl 2HPMAHC
MPPO 2{OTOPTP EMATE MN ©IEPOCOAYMA THPC NMMA( X AUCHOY2 E20YN NNAPXIEPEYC THPOY

MN NETPAMMATEYC MIMAXOC 2DINE EBOA 2ITOOTOY XE SYNAXITO MOEXC TON € NTOOY AS
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O\ MXOOME MAEXMO TIC MNEXTC MOHPE NAXYEIA MOHPE HABPAIAM. B ABPA2AM ACXTIO NICASK.

ICAAK AE AUXTTO NIAKWB. INKDB AE 52(XTMO NIOYANC MNNEUCHHY. FIOYAMC AE A(XTO MPAPEC
MNZAPa EBOA 2NEAMAP. PAPEC AC 2UXIMO NECPLM. ECPMM AS AUXTMO NAPAM. X dPaM AS
AUXTIO NAMINAANB. AMINAAXE A€ 2(UXTTO (NAXACCON. NAXACCHON A€ 20(XTTO NCAAMDN. & CAAMDN
AE 2(XTO NBOEC EBOA 2N2PAXAB. BOEC AE AUXIO NIMBHA EBOX 2N2POY-6- IWBHA A€ 2(XMO
NIECCAL E18CCal AE 2UXIMO NAAYEIA MPPO. AAYEIA AE 2(XIO NCOXOMDN EBOA 2NEIME
NOYPIAC. ZCOAOMWDN AE 2(XTMO N2POBOAM. 2POBOXM AC 2(XTTO NABIX. ABIAC AEC 2(XO NACxP.
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1 Rodoslovlje Isusa Krista, sina Davidova, sina Abrahamova.

2 Abrahamu se rodi Izak. Izaku se rodi Jakov. Jakovu
se rodi Juda i njegova braca. 3 Judi Tamara rodi Peresa
i Zeraha. Peresu se rodi Hesron. Hesronu se rodi Ram.
4 Ramu se rodi Aminadab. Aminadabu se rodi NahSon.
Nah3onu se rodi Salma. s Salmi Rahaba rodi Boaza. Boazu
Ruta rodi Obeda. Obedu se rodi JiSaj. 6 JiSaju se rodi David
kralj. Davidu bivSa Zena Urijina rodi Salomona. 7 Salomonu
se rodi Roboam. Roboamu se rodi Abija. Abiji se rodi Asa. 8
Asi se rodi Jozafat. Jozafatu se rodi Joram. Joramu se rodi
Ahazja. 9 Ahazji se rodi Jotam. Jotamu se rodi Ahaz. Ahazu
se rodi Ezekija. 10 Ezekiji se rodi ManaSe. ManasSeu se rodi
Amon. Amonu se rodi JoSija. 11 JoSiji se rodi Jehonija i
njegova braca u vrijeme progonstva u Babilon. 12 Poslije
progonstva u Babilon Jehoniji se rodi Sealtiel. Sealtielu se
rodi Zerubabel. 13 Zerubabelu se rodi Abiud. Abiudu se rodi
Elijakim. Elijakimu se rodi Azor. 14 Azoru se rodi Sadok.
Sadoku se rodi Akim. Akimu se rodi Elijud. 15 Elijudu se rodi
Eleazar. Eleazaru se rodi Matan. Matanu se rodi Jakov. 16
Jakovu se rodi Josip, muz Marije, od koje se rodio Isus koji
se zove Krist. 17 U svemu dakle: od Abrahama do Davida
Cetrnaest naraStaja; od Davida do progonstva u Babilon
Cetrnaest naraStaja; poslije progonstva u Babilon do Krista
Cetrnaest naraStaja. 18 A rodenje Isusa Krista zhilo se ovako.
Njegova majka Marija, zarucena s Josipom, prije nego se
sastadoSe, nade se trudna po Duhu Svetom. 19 A Josip,
muZ njezin, pravedan, ne htjede je izvrgnuti sramoti, nego
naumi da je potajice napusti. 20 Dok je on to snovao, gle,
andeo mu se Gospodniji ukaza u snu i rece: “Josipe, sine
Davidov, ne boj se uzeti k sebi Mariju, Zenu svoju. Sto je u
njoj zaceto, doista je od Duha Svetoga. 21 Rodit ¢e sina, a ti
¢e$ mu nadjenuti ime Isus jer ¢e on spasiti narod svoj od
grijeha njegovih.” 22 Sve se to dogodilo da se ispuni Sto
Gospodin rece po proroku: 23 Evo, Djevica ¢e zaceti i roditi
sina i nadjenut ¢e mu se ime Emanuel - $to znaci: S nama
Bog! 24 Kad se Josip probudi oda sna, ucini kako mu naredi
andeo Gospodnji: uze k sebi svoju Zenu. 25| ne upozna je
dok ne rodi sina. | nadjenu mu ime Isus.

2 Kad se Isus rodio u Betlehemu judejskome u dane Heroda

kralja, gle, mudraci se s Istoka pojavise u Jeruzalemu
2 raspitujuci se: “Gdje je taj novorodeni kralj Zidovski?
Vidjesmo gdje izlazi zvijezda njegova pa mu se dodosmo
pokloniti.” 3 Kada to docu kralj Herod, uznemiri se on i
sav Jeruzalem s njime. 4 Sazva sve glavare svecenicke
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i pismoznance narodne pa ih ispitivase gdje se Krist ima
roditi. 5 Oni mu odgovoriSe: “U Betlehemu judejskome jer
ovako piSe prorok: 6 A ti, Betleheme, zemljo Judina! Niposto
nisi najmanji medu kneZevstvima Judinim jer iz tebe Ce izadi
vladalac koji ¢e pasti narod moj - Izraela! 7 Tada Herod
potajno dozva mudrace i razazna od njih vrijeme kad se
pojavila zvijezda. 8 Zatim ih posla u Betlehem: “Podite, rece,
i pomno se raspitajte za dijete. Kad ga nadete, javite mi
da i ja podem te mu se poklonim.” ¢ Oni sasluSavsi kralja,
podoSe. | gle, zvijezda kojoj vidjeSe izlazak idase pred njima
sve dok ne stiZe i zaustavi se povrh mjesta gdje bijase
dijete. 10 Kad ugledaSe zvijezdu, obradovase se radoscu
veoma velikom. 11 Udu u kucu, ugledaju dijete s Marijom,
majkom njegovom, padnu nicice i poklone mu se. Otvore
zatim svoje blago i prinesu mu darove: zlato, tamjan i smirnu.
12 Upudeni zatim u snu da se ne vracaju Herodu, otido3e
drugim putem u svoju zemlju. 13 A poSto oni otidoSe, gle,
andeo se Gospodniji u snu javi Josipu: “Ustani, reCe, uzmi
dijete i majku njegovu te bjeZi u Egipat i ostani ondje dok ti
ne reknem jer ¢e Herod traZiti dijete da ga pogubi. 14 On
ustane, uzme nocu dijete i majku njegovu te krene u Egipat.
15 | osta ondje do Herodova skoncanja - da se ispuni $to
Gospodin rece po proroku: Iz Egipta dozvah Sina svoga. 16
Vidjevsi da su ga mudraci izigrali, Herod se silno rasrdi i
posla poubijati sve dje¢ake u Betlehemu i po svoj okolici,
od dvije godine naniZe - prema vremenu $to ga razazna
od mudraca. 17 Tada se ispuni $to je reCeno po proroku
Jeremiji: 18 U Rami se glas Cuje, kuknjava i pla¢ gorak:
Rahela oplakuje sinove svoje i nece da se utjesi jer vise
ih nema. 19 Nakon Herodova skon¢anja, gle, andeo se
Gospodnii javi u snu Josipu u Egiptu: 20 “Ustani, rece, uzmi
dijete i njegovu majku te podi u zemlju izraelsku jer su umrli
oni koji su djetetu o glavi radili.” 21 On ustane, uzme dijete i
njegovu majku te ude u zemlju izraelsku. 22 Ali saznavsi da
Arhelaj viada Judejom namjesto svoga oca Heroda, bojao se
poci onamo pa, upucen u snu, ode u kraj galilejski. 23 Dode
i nastani se u gradu zvanu Nazaret - da se ispuni $to je
reeno po prorocima: Zvat ¢e se Nazarecanin.

3 U one dane pojavi se Ivan Krstitelj propovijedajuci u

Judejskoj pustinji: 2 “Obratite se jer pribliZilo se kraljevstvo
nebesko!” 3 Ovo je uistinu onaj o kom prorece Izaija prorok:
Glas vi€e u pustinji: Pripravite put Gospodinu, poravnite mu
staze! 4lvan je imao odjecu od devine dlake i koZnat pojas
oko bokova; hranom mu bijahu skakavci i divlji med. 5 Grnuo
k njemu Jeruzalem, sva Judeja i sva okolica jordanska. 6
Primali su od njega krstenje u rijeci Jordanu ispovijedajuci
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1 Ovo je rodoslovlje Isusa Krista, potomka kralja Davida

koji je bio Abrahamov potomak. 2 Abrahamu se rodio
Izak. Izaku se rodio Jakov. Jakovu su se rodili Juda i njegova
brada. 3Judi je Tamara rodila Peresa i Zeraha. Peresu se
rodio Hesron, a Hesronu Ram. 4 Ramu se rodi Aminadab.
Aminadabu se rodi NahSon, a NahSonu Salma. 5 Salmi je
Rahaba rodila Boaza. Boazu je Ruta rodila Obeda. Obedu
se rodio Jisaj. 6 JiSaju se rodio kralj David. Davidu je bivsa
Urijina Zena rodila Salomona. 7 Salomonu se rodio Roboam.
Roboamu se rodio Abija. Abiji se rodio Asa. 8 Asi se rodio
Jozafat. Jozafatu se rodio Joram, a Joramu Ahazja. 9 Ahazji
se rodio Jotam, Jotamu Ahaz, a Ahazu Ezekija. 10 Ezekiji se
rodio ManaSe, Manaseu Amon. Amonu se rodio JoSija. 11
Josiji su se, u vrijeme progonstva u Babilon, rodili Jehonija i
njegova braca. 12 Poslije progonstva u Babilon Jehoniji se
rodio Sealtiel. Sealtielu se rodio Zerubabel. 13 Zerubabelu
se rodio Abiud. Abiudu se rodio Elijakim, a Elijakimu Azor. 14
Azoru se rodio Sadok. Sadoku se rodio Akim, a Akimu Elijud.
15 Elijudu se rodio Eleazar. Eleazaru Matan, a Matanu Jakov.
16 Jakovu se rodio Josip, muz Marije koja je rodila Isusa
zvanoga Krist. 17 To je, dakle, ukupno Cetrnaest naraStaja
od Abrahama do kralja Davida, Cetrnaest naraStaja od kralja
Davida do progonstva u Babilon i Cetrnaest narastaja od
progonstva do Krista. 18 Evo kako se zbilo rodenje Isusa
Krista: Njegova majka Marija bila je zarucena s Josipom. Ali
dok je jos bila djevica, zacela je po Svetome Duhu. 19 Kako
je njezin muz Josip bio pravedan ¢ovjek i kako ju nije htio
javno osramotiti, naumi ju potajice napustiti. 20 Razmisljajudi
0 tome, zaspao je te mu se u snu ukaze Bozji glasnik.
“Josipe, sine Davidov,” re€e mu on, “ne oklijevaj uzeti Mariju
za Zenu! Jer dijete koje nosi zaCeto je po Svetome Duhu. 21
Ona de roditi sina i nazvat ¢e$ ga Isus (Sto znaci: ‘Gospodin
spasava’) jer ¢e spasiti svoj narod od njegovih grijeha.” 22
Sve se to dogodilo da bi se obistinilo Sto je Gospodin rekao
po proroku: 23 “Slusajte! Djevica ¢e zanijeti! Rodit ¢e sina
koji ¢e se zvati Emanuel”, (Sto znaci: “Bog je s nama”).
24 Kad se Josip probudio, ucini kako mu je Bozji glasnik
zapovjedio—dovede Mariju svojoj kuci da mu bude Zena. 25
Nije joj priSao kao muskarac dok nije rodila sina. A onda mu
nadjene ime Isus.

2 Isus se rodio u gradu Betlehemu u Judeji za vladavine

kralja Heroda. U to vrijeme neki mudraci s Istoka stignu u
Jeruzalem 2i stanu se raspitivati: “Gdje je taj novorodeni
kralj Zidova? Vidjeli smo njegovu zvijezdu na istoku pa smo

mu se dosli pokloniti.” 3 To veoma uznemiri kralja Heroda,
a i sav Jeruzalem. 4Kralj sazove svecenicke poglavare i
pismoznance da se raspita gdje se Krist treba roditi. 5“U
Betlehemu u Judeji”, odgovore mu, “jer je prorok napisao: 6
‘Betleheme, ti nisi samo nevazno judejsko selo, jer Ce iz
tebe poteci vladar koji ¢e voditi moj narod, Izrael.” 7 Tada
Herod potajno poSalje po mudrace da od njih dozna vrijeme
pojavka zvijezde. 8 Zatim ih po3alje u Betlehem: “Podite i
pomnjivo se raspitajte za dijete. Kad ga pronadete, vratite se
i javite mi da mu se i ja podem pokloniti.” 9 PosluSali su
kralja i posli. I gle! Zvijezda koju su vidjeli da izlazi iSla je
pred njima sve dok se nije zaustavila iznad mjesta gdje se
nalazilo dijete. 10 Kad su ju ugledali, silno su se razveselili.
11 Udu u kudu i ugledaju dijete s njegovom majkom Marijom
te padnu nicice i poklone mu se. Zatim otvore Skrinje s
blagom i daruju mu zlato, tamjan i smirnu. 12 Poslije toga su
u snu dobili upute da se ne vracaju k Herodu, te su se u
svoju zemlju vratili drugim putem. 13 Kad su otisli, andeo se
Gospodniji ukaze u snu Josipu. “Ustani i bjeZi u Egipat s
djetetom i s njegovom majkom”, reCe andeo, “i ostani ondje
sve dok ti ne kaZem da se vrati$ jer e kralj Herod traZiti
dijete da ga ubije.” 14 Josip ustane i jo$ se iste noci zaputi
u Egipat s Marijom i djetetom. 15 Ostao je ondje sve do
Herodove smrti. Time se ispunilo Sto je Gospodin rekao
preko proroka: “Pozvao sam svojega sina iz Egipta.” 16 Kad
uvidi da su ga mudraci izigrali, Herod se silno razgnjevi i
poSalje vojnike da u Betlehemu i po svoj okolici pobiju sve
djeCake od dvije godine i mlade, prema vremenu izlaska
zvijezde za koje se raspitao u mudraca. 17 Tada se ispunilo
ono $to je rekao prorok Jeremija: 18 “U Rami se Cuje glas,
zapomaganie i gorak plac; to Rahela oplakuje svoju djecu i
ne dade se utjesiti jer ih viSe nema.” 19 Kad je Herod umro,
u Egiptu se andeo Gospodnji ukaZe Josipu u shu 20i rece
mu: “Ustani i povedi dijete i njegovu majku natrag u izraelsku
zemlju, jer su oni koji su ga pokuSavali ubiti mrtvi.” 21 On
ustane, uzme dijete i majku i vrati se u lzrael. 22 Putem
dozna da je novim kraljem postao Arhelaj, Herodov sin, pa
se prestraSi. Tada i u snu dobije upozorenje da ne ide u
Judeju, te umjesto toga ode u Galileju 23i nastani se u
Nazaretu. Time se ispunilo Sto su o Mesiji napisali proroci:
“Zvat Ce se Nazarecanin.”

3 U to vrijeme Ivan Krstitelj pocne propovijedati u judejskoj

pustinji: 2 “Pokajte se za grijehe i obratite se Bogu jer
je nebesko kraljevstvo blizu!” 3 Prorok Izaija govorio je o
Ivanu kad je prorokovao: “On je glas koji vie u pustinji:
‘Pripremite put za Gospodnji dolazak! Poravnajte za njega

1 Matej



Matio

1 Kalo ko kiyeli ki chwogkijuy ki batii Jisos Klistus:

Jisos Klistus ni ko wain i chwopkijuy ki Dkun Debit
wa wi ni ko waip i chwonkijuy ki Ablaham wa. 2
Ablaham num tii Ayjik, ayaka Ayjik num tii Yakob,
Yakob num tii Juda bah bwa bs ba wi, 3ayaka Juda
num tii Beles bah Sela wa nih wi ni ko Tama. Ayaka
Beles num tii €slon, €slon num tii Lam. 4 Lam num tii
Aminada, Aminada num tii Nashon, Nashon num tii
Salmon. 5 Salmon num tii Boas wa nih wi ni ko Lahab.
Boas num tii Obet wa nih wi ni ko Lut. Obet num tii
Jese. 6Jese num tii Dkuy Debit. Pkuy Debit num tii
Solomon wa nih wi ni ko kpa Ulia. 7 Solomon num
tii Lehubuam, Lehubuam num tii Abija, Abija num
tii Asi. 8 Asi num tii Jehushefat, Jehushefat num tii
Jolam, Jolam num tii Usaya. 9 Usaya num tii Jotam,
Jotam num tii Ahas, Ahas num tii €sikaya, 10 €sikaya
num tii Manase, Manase num tii £Emon, €mon num
tii Josaya. 11 Josaya num tii Jekonaya bah bwa bs nih
wi. Ba ni bwo bo num a besi a twesi ka jobi wa bani
ba Babilon ni kwayi bani ba Islae tss bah bo i tumi
kibo wa i Babilon. 12 Si yamaka ni tss, asi ba ni kwayi
bani ba Islae tsa bah bo i Babilon, Jekonaya num tii
Shiltia, Shiltia num tii Selubabel, 13 Selubabel num tii
Abiud, Abiud num tii €liakim, €liakim num tii Adzu,
14 Adzu num tii Sadok, Sadok num tii Akim, Akim
num tii €liyud, 15 €liyud num tii €liesa, €liesa num tii
Matan, Matan num tii Yakob. 16 Yakob num tii Yosef
wa nyum Meli, Meli num we wi ni bwa Jisos wa bs
booyki a Klistus. 17 Ayakadsin, chwonkijuy ki batii
Jisos kala ni ko jwofi ntso banaa i yisi i Ablaham wa i
dza buku i Dkun Debit wa, chu num jwofi ntso banaa i
yisi i Dkuy Debit wa i dzs buku i jobi wa ba ni kwayi
bani ba Islae tsa bah bo i Babilon. Ayaka i yisi i jobi wa
ba ni kwayi bani ba Islae i dzs buku i jobi wa ba ni
bwo Klistus, chwogkijun ki baba wi num ta jwofi ntso
bonaa. 18 Mbwo wi Jisos Klistus ni nyani i dzah yals
wa. Nih wi Meli ni ko ba keinsi lo a wi bi numki kps
Yosef. Na ka ba ni nanki i ndzo wi, yi buku lo a wi ko
bah too i nga bi Kin'waka ki Baigni wa. 19 Si yi num
yakadaip, a ni ko Yosef nyuwi num mi wi chay, wi koy
ka i gomsi wi, ka fasi a ngaiy ni gaali la bah wi i jum
wa. 20 Si wi ni keinki wi fasi i fo yakadaip, yi ka num a
chinda wi Bah dza dzs i wi i ndomsi wa 1 jobi wa wi ni
noki ka dzaka i wi a, “Yosef, wain Dkuy Debit, ki lwa
ka i dz5 Meli ka nih jup wa, kom too wals wi kwati la

wi kwati num i gga bi Kin'waka ki Baigni wa. 21 Wi bi
bwo lo waiy nyukuni, wo bi dii yeli wi a Jisos, kom
” 22 Gia yoala
yichi ni num i fo ka yi dza kpein asi Bah ni dzaka i mi

wi bi bwiliki ls bani bu i chu bibo wa.

wi ntum wa a, 23 “Mbeiy wikoli, shu wi wainkpanni
widoko bi num ls bah too, wi bi bwo waiy nyukuni ba
bi boogki wi a Emanwel.” Yeli wals ko a, “Nyo kola
bah bukumbein.” 24 Si ndemsi bisls no wi yakadain,
Yosef yomi i kinu wa ka fa asi chinda wi Bah dzaka i
wi. Wi dzo Meli ka nih juy wi, 25 ayakals bo naki kisni
ka gwu ka mi bah kpa wi i tss buku i jobi wa Meli ni
bwo. Si wi bwo Yosef ka du yeli wi waip a Jisos.

2 Ba ni bwo Jisos i kwili wi Betelehem wa i kimbu

ki Judea wa. A num i jobi wa Helod ni ko pkun wi
Judea wiwo. Yi num a bani bamfi badoko ni buku i
tumi kidoko wa i kimbu ks woy bukuki yeiy, dzs i
Jelusalem ka bikayiki a, 2 “Dkun wi Baju wa bs bwo
ko i faiy a? Buku bikayiki ls kom buku si yein jon wi
i kimbu ks woy bukuki yein, ka dzaki i beny wi.” 3
Jobi wa Pkuy Helod ni woko gia yals, yi nagni shom
yi, nayni tasi bah yi bani bs Jelusalem bachi. 4 Wi ka
booy batii mfs gia bambum bachi, bsh bani bachi ba
bo ni laniki banchi ba Nyo, bo junni dzs. Wi biks i bo
a, ako i fain wa ba ni kanaki i bi bwo Kimbwili wa Nyo
ni kaka a? 5Bo chukuli i wi a, “Ba ni ko i bi bwo wi i di
bi Betelehem wa i Judea. Yals gia ko asi mi wi ntum wi
Nyo ni nyaka a, 6 ‘Wo Betelehem i kwili wi Juda we,
kis wo ki kwaka ks a wo ko fidini finchiy nals i tumi
ki Juda wa. Wo Kia a mi wi sakani bi bukuki ls i di
bials wa, a num wa wi bi numki i sakaki bani bay ba
Islae.” 7 Pkun Helod ka booy ta bani bamfi b3 i jum
wo jum wa ka keiysi bikayi i woko i bo jobi wa jony
wiwo si buku. 8 Si wi woko yakadsin ka chiysi bo i
Betelehem, ka dzaka a, “Mbeip ts3 k&igsi ndy ndzoy
wain wiwo. Mbeiy ka nay yein, mbeiy fiani dz3 fiku i
mih, ka mih ta ni tse beny wi.” 9 Si bani bawo woko,
si ygkuy dzaka yakadsin, ka buku dzo dzah yibo. Si bo
ni nyaki, yi ka num a joy wa bo si yeiy i kimbu ks woy
bukuki, wi nyani tss i bo nshin chusi dzsh i bo. Wi ka
tsa buku i di bis waiy wiwo ni ko, ka num fein. 10 Si bo
yeip jon wiwo yakadaiy, kinsapli jike i bo wa nals,
gia yiwo ka ndzopki i bo nals. 11Bo ka tss lia i jug ya
wain wiwo ni ko yeip, ka yeiy waiy bah nih wi Meli,
ka gwun i wain wiwo nshin ka benn wi. Si bo begn wi
ka weli biba bibo bwili bieiy bi beyyni bi Dkuy ka nya
i wain wiwo. Biein biala ni ko chwaka ki kpo ki bokoli
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1 Kniha rodu JeZiSe Krista syna Davidova, syna

Abrahamova. 2 Abraham zplodil Izéka. 1zak pak zplodil
Jékoba. Jakob zplodil Judu a bratfi jeho. 3 Judas pak zplodil
Faresa a Zaru z Tamar. Fares pak zplodil Ezroma. Ezrom
zplodil Arama. 4 Aram pak zplodil Aminadaba. Aminadab
pak zplodil Nazona. Nazon zplodil Salmona. 5 Salmon
zplodil Bdza z Raab. A B4z zplodil Obéda z Rut. Obéd pak
zplodil Jesse. 6 Jesse zplodil Davida kréle. David pak kral
zplodil Salomouna, z té, kteraZ byla UriaSova. 7 Salomoun
zplodil Roboama. Roboam zplodil AbidSe. Abias zplodil Azu.
8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil Jorama. Jordm zplodil
OzidSe. 9 Ozias pak zplodil Joatama. Joatam pak zplodil
Achasa. Achas zplodil EzechidSe. 10 Ezechias pak zplodil
Manassesa. A Manasses zplodil Amona. Amon pak zplodil
JozidSe. 11Jozid3 pak zplodil JekonidSe a bratfi jeho v zajeti
Babylonském. 12 A po zajeti Babylonském Jekonias zplodil
Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobabele. 13 A Zorobabel
zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil Eliakima. Eliakim zplodil
Azora. 14 Azor potom zplodil Sadocha. Sadoch zplodil
Achima. Achim pak zplodil Eliuda. 15 Eliud zplodil Eleazara.
Eleazar zplodil Matana. Matan zplodil Jakoba. 16 Jakob
pak zplodil Jozefa, muze Marie, z nizto narodil se JEZIS,
kteryZ slove Kristus. 17 A tak vech rod(i od Abrahama
aZ do Davida bylo rodd ¢trnacte, a od Davida aZ do zajeti
Babylonského rodd ¢trnacte, a od zajeti Babylonského aZ do
Krista rod( ¢trnacte. 18 Jezukristovo pak narozeni takto se
stalo: KdyZ matka jeho Maria zasnoubena byla Jozefovi, prvé
nez se sesli, nalezena jest téhotnd z Ducha svatého. 19 Ale
Jozef muz jeji spravedlivy jsa, a nechtév ji v lehkost uvésti,
chtél ji tajné propustiti. 20 KdyZ pak on o tom pfemysloval,
aj, andél Pané ve snach ukdzal se jemu, fka: Jozefe synu
David(v, neboj se piijiti Marie manZelky své; nebo coZ v ni
jest poCato, z Ducha svatého jest. 21 Porodit pak syna, a
nazives jméno jeho JeZi$; ont’ zajisté vysvobodi lid svdj od
hich( jejich. 22 Toto pak véecko stalo se, aby se naplnilo,
coZ povédino bylo ode Péna skrze proroka, tkouciho: 23 Aj,
panna téhotna bude, a porodi syna, a naziives jméno jeho
Emmanuel, kteréZ se vyklada: S nami Blih. 24 Procitiv pak
Jozef ze sna, ucinil, jakoZ mu prikézal andél Pané, a prijal
manZelku svou. 25 Ale nepoznal ji, aZ i porodila Syna svého
prvorozeného, a nazvala jméno jeho Jezis.

2 KdyZ se pak narodil Jezi§ v Betlémé Judové za dn(
Herddesa krale, aj, mudrci od vychodu slunce vypravili
se do Jeruzaléma, 2 Rkouce: Kde jest ten narozeny krél

551

Zidovsky? Nebo vidgli jsme hvézdu jeho na vychodu slunce,
a vypravili jsme se, abychom se klanéli jemu. 3 To uslySev
Herddes krdl, zarmoutil se i vSecken Jeruzalém s nim. 4 A
protoZ svolav vSecky predni knéZi a ucitele lidu, tazal se
jich, kde by se Kristus mél naroditi. 5 Oni pak fekli jemu: V
Betlémé Judoveé. Nebo tak jest psano skrze proroka: 6 A ty
Betléme, zemé Judska, nikoli nejsi nejmensi mezi knizaty
Judskymi; nebot’ z tebe vyjde vyvoda, kteryZ pasti bude lid
mUj Izraelsky. 7 Tehdy Herddes tajné povolav mudrcd, pilné
se jich vyptaval, kterého by se jim ¢asu hvézda ukazala. 8 A
kdyz je propoustél do Betléma, fekl: Jdouce, vyptejte se pilné
na to détatko, a kdyZ naleznete, zvéstujtez mi, at'i ja pfijda,
poklonim se jemu. 9 Oni pak vyslySevse kréle, jeli. A aj,
hvézda, kterouz byli vidéli na vychodu slunce, pfedchazela
je, aZ i priSedsi, stala nad mistem, kdez bylo détatko. 10
A uzrevSe hvézdu, zradovali se radosti velmi velikou. 11
| vSedSe do domu, nalezli détatko s Marii matkou jeho, a
padSe, klanéli se jemu; a otevievse poklady své, obétovali
jemu dary, zlato a kadidlo a mirru. 12 A od Boha napomenuti
jsouce ve snach, aby se nenavraceli k Herddesovi, jinou
cestou navratili se do krajiny své. 13 KdyZ pak oni odjeli, aj,
andél Pané ukazal se Jozefovi ve snéch, fka: Vstana, vezmi
détdtko i matku jeho, a utec do Egypta, a bud'tam, dokudz
nepovim tobé; nebot bude Herddes hledati détatka, aby je
zahubil. 14 KteryZ vstav v noci, vzal dététko i matku jeho,
a odsel do Egypta. 15 A byl tam aZ do smrti Herédesovy,
aby se naplnilo povédéni Pané skrze proroka, tkouciho: Z
Egypta povolal jsem Syna svého. 16 Tehdy Herddes uzfev,
Ze by oklaman byl od mudrcd, rozhnéval se naramné, a
poslav, zmordoval vSecky ditky, kteréZ byly v Betlémé i ve
vSech koncinéch jeho, od dvouletych a nize, podlé ¢asu, na
kteryZ se byl pilné vyptal od mudrct. 17 Tehdy naplnéno jest
to povédéni JeremiaSe proroka, fkouciho: 18 Hlas v Réama
slysan jest, nafikani a plac a kvileni mnohé; Réachel placici
synd svych, a nedala se potésiti, proto Ze jich neni. 19 KdyZz
pak umiel Herddes, aj, andél Pané ukazal se Jozefovi ve
snéch v Egypté, 20 Rka: Vstana, vezmi dit& i matku jeho, a
jdiz do zemé Izraelské; nebot’ jsou zemeli ti, ktefiZ hledali
bezzivoti ditéte. 21 Kteryzto vstav, vzal dit€ i matku jeho, a
pfisel do zemé Izraelské. 22 Ale uslySev, Ze by Archelaus
kraloval v Judstvu misto Herddesa otce svého, obaval se
tam jiti; avSak napomenut byv od Boha ve snach, obrétil se
do krajin Galilejskych. 23 A pfiSed, bydlil v mésté&, kteréz
slove Nazarét, aby se naplnilo, coZ povédino bylo skrze
proroky, Ze Nazaretsky slouti bude.
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Matous

1 Kniha (0) rodu JeziSe Krista syna Davidova, syna

Abrahamova. 2 Abraham zplodil Izéka. 1zak pak zplodil
Jékoba. Jakob zplodil Judu a bratfi jeho. 3 Judas pak zplodil
Faresa a Zaru z Tamar. Fares pak zplodil Ezroma. Ezrom
zplodil Arama. 4 Aram pak zplodil Aminadaba. Aminadab
pak zplodil Nazona. Nazon zplodil Salmona. 5 Salmon
zplodil Bdza z Raab. A B4z zplodil Obéda z Rut. Obéd pak
zplodil Jesse. 6 Jesse zplodil Davida kréle. David pak kral
zplodil Salomouna, z té, kteraZ nékdy byla Zena UriSova. 7
Salomoun zplodil Roboédma. Robodm zplodil Abiase. Abias
zplodil Azu. 8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil Jorama.
Joram zplodil OzidSe. 9 OziaS pak zplodil Jodtama. Joatam
pak zplodil Achasa. Achas zplodil EzechidSe. 10 Ezechid$
pak zplodil Manasesa. A Manases zplodil Amona. Amon
pak zplodil JozidSe. 11 Jozids pak zplodil JekoniaSe a bratfi
jeho v zajeti Babylonském. 12 A po zajeti Babylonském
Jekonias zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobabele.
13 A Zorobabel zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil Eliachima.
Eliachim zplodil Azora. 14 Azor potom zplodil S&docha.
Séadoch zplodil Achima. Achim pak zplodil Eliuda. 15 Eliud
zplodil Eleazara. Eleazar zplodil Matana. Matan zplodil
Jakoba. 16 Jakob pak zplodil Jozefa, muZe Marie, z nizto
narodil se JEZIS, jenz slove Kristus. 17 A tak vech rodd
od Abrahama aZ do Davida bylo rodd &trnacte. A od
Davida aZ do zajeti Babylonského rod(i &trnécte. A od zajeti
Babylonského aZ do Krista rod( ¢trnécte. 18 Jezukristovo pak
narozeni takto se stalo: KdyZ matka jeho Maria snoubena
byla Jozefovi, prve neZ se sesli, nalezena jest téhotna z
Ducha svatého. 19 Ale Jozef muZ jeji spravedlivy jsa, a
nechtév ji v lehkost uvésti, chtél ji tajné propustiti. 20 KdyZ
pak on o tom pfemysloval, aj, andél Pané ve snach ukazal
se jemu, fka: Jozefe synu David(v, neboj se pfijiti Marie
manzelky své; nebo coZ v ni jest po€ato, z Ducha svatého

jest. 21 Porodit' pak syna, a nazlives jméno jeho Jezis; ont

zajisté vysvobodi lid svij od hich( jejich. 22 Toto pak vSecko
stalo se, aby se naplnilo, coz povédino bylo ode Pana skrze
proroka, fkouciho: 23 Aj, panna téhotnd bude, a porodi syna,
a nazlves$ jméno jeho Emmanuel, jenZ se vyklada: S nami
BUh. 24 Procitiv pak Jozef ze sna, ucinil, jakoZ mu prikazal
andél Pan€, a pfijal manZelku svou. 25 Ale nepoznal ji, aZ i
porodila Syna svého prvorozeného, a nazvala jméno jeho
JeZis.

2 KdyZ se pak narodil Jezi$ v Betlémé Judové, za dn(
Herodesa krale, aj, mudrci od vychodu slunce pfijeli do
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Jeruzaléma, 2 Rkouce: Kde jest ten, kteryZ se narodil Kral
Zidovsky? Nebo vidéli jsme hvézdu jeho na vychodu slunce,
a prijeli jsme klanéti se jemu. 3 To uslySev Herodes kral,
zarmoultil se i vSecken Jeruzalém s nim. 4 A svolav vSecky
predni knéZi a ucitele lidu, tdzal se jich, kde by se Kristus
mél naroditi. 5 Oni pak Fekli jemu: V Betlémé Judové. Nebo
tak jest psano skrze proroka: 6 A ty Betléme, zemé Judska,
nikoli nejsi nejmensi mezi knizaty Judskymi; nebot’ z tebe
vyjde Vyvoda, kteryZ pésti bude lid mdj Izraelsky. 7 Tedy
Herodes tajné povolav mudrcd, pilné se jich ptal, kterého
by se jim ¢asu hvézda ukazala. 8 A kdyZ je propoustél do
Betléma, Fekl: Jdouce, ptejte se pilné na to dité, a kdyz
naleznete, zvéstujteZ mi, at'i ja pfijda, poklonim se jemu.
9 Oni pak vyslySevse krdle, jeli. A aj, hvézda, kterouz byli
vidéli na vychodu slunce, pfedchazela je, az i prisedsi,
stala nad domem, kdeZ bylo dit8. 10 A uzfevSe hvézdu,
zradovali se radosti velmi velikou. 11 | v3edSe do domu,
nalezli dité s Mariji matkou jeho, a padSe, klanéli se jemu; a
otevievSe poklady své, obétovali jemu dary, zlato a kadidlo
a mirru. 12 A od Boha napomenuti jsouce ve snach, aby
se nenavraceli k Herodesovi, jinou cestou navratili se do
krajiny své. 13 KdyZ pak oni odjeli, aj, andél Péné ukézal se
Jozefovi ve snach, fka: Vstana, vezmi dité i matku jeho, a
utec do Egypta, a bud'tam, dokavadz nepovim tobé; nebot’
bude Herodes hledati dité, aby je zahubil. 14 KteryZto vstav
hned v noci, vzal dit€ i matku jeho, a odSel do Egypta. 15 A
byl tam aZ do smrti Herodesovy, aby se naplnilo povédéni
Péné skrze proroka, fkouciho: Z Egypta povolal jsem Syna
svého. 16 Tehdy Herodes uzfev, Ze by oklaman byl od
mudrcd, rozhnéval se naramné, a poslav sluzebniky své,
zmordoval vSecky ditky, kteréZ byly v Betlémé i ve vSech
koncinach jeho, od dvouletych a niZe, podle ¢asu, na kteryz
se byl pilng vyptal od mudrcd. 17 Tehdy naplnéno jest to
povédéni JeremiaSe proroka, fkouciho: 18 Hlas v Rama
sly§dn jest, nafikani a plac¢ a kvileni mnohé; Rachel placici
synli svych, a nedala se potésiti, protoZe jich neni. 19 Kdyz
pak umrel Herodes, aj, andél Pané ukazal se Jozefovi ve
snéch v Egypté, 20 Rka: Vstana, vezmi dité i matku jeho, a
jdiz do zemé Izraelské; nebot' jsou zemfeli ti, jenz hledali
bezzivoti ditéte. 21 KteryZto vstav, vzal dit€ i matku jeho, a
priSel do zemé Izraelské. 22 A uslySev, Ze by Archelaus
kraloval v Judstvu misto Herodesa otce svého, obaval se
tam jiti; a napomenut jsa od Boha ve snéch, obrétil se do
krajin Galilejskych. 23 A pfiSed, bydlil v mésté, jenz slove
Nazarét, aby se naplnilo, coZ povédino bylo skrze proroky,
Ze Nazaretsky slouti bude.
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Matous

1 Jezi&0v rodokmen sahd pres Davida aZ k Abrahamovi.
2 Abraham - Izak Izak — Jakob 3 Jakob — Juda (a bratfi)
Juda — Peres a Zerach (matka Tamar) Peres — Chesrdn
Chesrdén — Ram 4 Ram — Aminadab Aminadab — Nachs6n
Nachsén — Salmén 5 Salmén — Bdaz (matka: Rachab)
Bdaz — Obéd (matka: Rut) Obéd - Jisaj 6 JiSaj — David
(krél) David — Salomoun (matka: BatSeba). 7 Salomoun —
Rechabedm Rechabeam — Abijém Abijam — Asa 8 Asa -
JbSafat Josafat — Joram Jéram — UzijaS 9 Uzijas — Jotam
Jotam — Achaz Achaz — Chizkija$ 10 Chizkijas — Menase
Menage — Amon Amon — J63ija3 11 J6$ijas — Jechonias
12 Jekonjas a jeho bratfi. Babyldnské zajeti — Jekonjas —
Sealtiel Sealtiel — Zerubabel 13 Zerubabel — Abiud Abiud —
Eljakim Eljakim — Azér 14 Az6r — Sadok Sadok — Achim
Achim - Eliud 15 Eliud - Eleazar Eleazar — Mattan Mattan —
Jakob 16 Jékob — Josef Josef (muZ Marie) JEZIS KRISTUS
(narozen z Marie). Rodokmen uzavird Josef, manzel Marie,
které se narodil JeZi§ — BoZi Syn. 17 Od praotce Abrahama
k Davidovi je to €trnéct generaci, dale Ctrnact generaci od
Davida po babyldnské zajeti a od zajeti v Babyléné az ke
Kristu také Ctrnact. 18 S narozenim JeZiSe Krista to bylo
takto: JeziSova matka Marie byla zasnoubena s Josefem.
Drive, neZ se vzali, se vSak ukéazalo, Ze bude matkou. 19
Josef byl ohleduplny muZ a nechtél Marii vystavit vefejné
hanbeé, proto se rozhodl, Ze se s ni rozejde. 20 KdyZ o tom
uvaZoval, ukazal se mu ve snu BoZi posel a fekl: ,Josefe,
David(v synu, neboj se vzit si Marii. Co v ni bylo pocato, je
z Ducha svatého. 21 Porodi syna a da$ mu jméno JeziS. On
vysvobodi sv(ij lid z moci zla. 22 Témito udalostmi se spini
predpovéd proroka Izajase: 23,Slyste! Panna bude téhotna
a porodi syna. Budete mu fikat Immanuel, to znamend: Bih
je s nami.”“ 24 KdyZ se Josef probudil, udélal vse tak, jak mu
prikazal BoZi posel, a oZenil se s Marii. 25 Ale neZil s ni
manZelsky aZ do doby, kdy se ji narodil syn, kterému dal
jméno JeZis.
2 Jezi§ se narodil v Betlémé v Judsku za vlady krale
Heroda. V té dobé piijeli do Jeruzaléma ucenci z vychodni
zemé a vyptavali se: 2 ,Kde je ten Zidovsky kral, ktery se
pravé narodil? Vidéli jsme na vychodé jeho hvézdu a pfisli
jsme se mu poklonit." 3 Tato novina velmi znepokojila krale
Heroda, a nejen jeho, ale i vSechny obyvatele Jeruzaléma. 4
Krél svolal vSechny pfedni knéze a ucitele zékona a ptal
se jich, kde se ma narodit Kristus. 5 Oni mu odpovédéli:
,V Betlémé v Judsku. Prorok to pfedpovedél: 6 ,Betléme,

nejsi posledni v Judsku, z tebe vyjde vévoda, ktery se bude
starat o mdj lid jako pasty¥ o ovce.* 7 Herodes si uéence z
vychodu tajné pozval a podrobné se jich vyptaval, kdy se ta
hvézda objevila. Poslal je do Betléma a povéil je Ukolem: 8
,Jdéte a dlikladné zjistéte v3e o tom ditéti, a aZ je najdete,
prijdte mi to oznamit; pdjdu se mu také poklonit.“ 9 Ugenci
krdle vyslechli a vydali se na cestu. A hle! Hvézda, kterou
vidéli na vychodg, jim ukazovala cestu aZ k mistu, kde bylo
dité. 10 Mé&li z toho nevyslovnou radost. 11 Vesli do domu
a nasli tam dité s jeho matkou Marii. Padli pfed nim na
kolena, klanéli se mu a dali mu vzécné dary - zlato, kadidlo
a drahocenny olej. 12 Ve snu je vak Bih varoval, aby se
nevraceli k Herodovi. Zvolili tedy jinou zpate¢ni cestu. 13
Po odchodu uc¢encti mél Josef sen, ve kterém mu andél
prikazal: ,Vstan, vezmi dité a jeho matku a ute€ s nimi do
Egypta; tam z(stan, dokud ti nefeknu. Herodes bude totiz
patrat po ditéti, aby je pfipravil o Zivot." 14 Josef hned v noci
vstal, vzal dit€ i matku a vydal se s nimi do Egypta. 15 Tam
byli az do smrti krdle Heroda. Spinila se tim Bozi pfedpovéd’
vyslovena prorokem: ,Z Egypta jsem povolal svého syna." 16
KdyZ Herodes poznal, Ze ho vychodni uéenci zklamali, velmi
se rozhnéval a dal pobit v Betlémé a okoli vSechny chlapce
do stafi dvou let. Tento vék odhadl podle vypovédi ucencd.
17 Tehdy se vyplnilo JeremjaSovo proroctvi: 18,SlySim narek,
pla¢ a bédovani. To matka oplakava své syny a nedd se
utésit, protozZe jsou mrtvi.“ 19 KdyZ Herodes zemfel, znovu
se ukazal Josefovi ve snu andél 20 a vybidl ho: ,Vezmi dité i
jeho matku a vrat' se do izraelské zemé, protoZe uz zemreli
ti, ktefi usilovali o Zivot ditéte. 21 Josef poslechl a vrétili se.
22 Velmi se vSak zalekl, kdyZ se dovédél, Ze Herodovym
nastupcem v Judsku je jeho syn Archelaos. Ve snu dostal
od Boha dalsi pokyn, aby Sel do Galileje. 23 Usidlil se v
Nazaretu a tim se splnila dalSi proroctvi 0 Mesiasi, Ze totiz
bude nazyvan Nazaretsky.

3 v té dobe vystoupil Jan Kititel a kazal lidem, ktefi za

nim prichazeli na Judskou poust’ 2 ,Obratte se od svych
hichd k Bohu, protoZe pichazi jeho vyvoleny kral.* 3 0
Janovi prorok Izajas predpovédsél: ,Z pousté zazni hlas:
Pfipravte cestu pro Pana a odstrarite vSechny prekéazky.“ 4
Jan mél odév z velbloudi srsti pfepasany koZenym pasem.
Zivil se tim, co poskytovala poudt: kobylkami a medem
divokych vcel. 5 Schazeli se k nému lidé z Jeruzaléma, z
celého Judska a ze Zajordani. 6 Davali se od ného kitit
v fece Jordanu, aby tim vefejné vyznavali sva provinéni.
7 KdyZ Jan uvidél, Ze ke kitu pfichdzeji mnozi horlivi a
nejvznesengjsi Zidé — farizejové a saducejové, fekl jim:
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Matthaeus

1 Jesu Kristi, Davids Sgns, Abrahams Sgns, Sleegtebog.

2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob
avlede Juda og hans Brgdre; 3 0g Juda avlede Fares og
Zara med Thamar; og Fares avlede Esrom; og Esrom avlede
Aram; 409 Aram avlede Aminadab; og Aminadab avlede
Nasson; og Nasson avlede Salmon; 50g Salmon avlede
Boas med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth; og Obed
avlede Isaj; 6 0g Isaj avlede Kong David; og David avlede
Salomon med Urias's Hustru; 7 og Salomon avlede Roboam;
og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa; 8 og Asa
avlede Josafat; og Josafat avlede Joram; og Joram avlede
Ozias; 9 0g Ozias avlede Joatham; og Joatham avlede Akas;
og Akas avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede Manasse;
0g Manasse avlede Amon; og Amon avlede Josias; 11 0og
Josias avlede Jekonias og hans Brgdre paa den Tid, da
Bortfgrelsen til Babylon fandt Sted. 12 Men efter Bortfarelsen
til Babylon avlede Jekonias Salathiel; og Salathiel avlede
Zorobabel; 13 0g Zorobabel avlede Abiud; og Abiud avlede
Eliakim; og Eliakim avlede Azor; 14 og Azor avlede Sadok;
og Sadok avlede Akim; og Akim avlede Eliud; 15 og Eliud
avlede Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan
avlede Jakob; 16 og Jakob avlede Josef, Marias Mand; af
hende blev Jesus fadt, som kaldes Kristus. 17 Altsaa ere alle
Sleegtledene fra Abraham indtil David fjorten Sleegtled, og
fra David indtil Bortfarelsen til Babylon fjorten Sleegtled, og
fra Bortfarelsen til Babylon indtil Kristus fjorten Sleegtled. 18
Men med Jesu Kristi Fadsel gik det saaledes til. Da Maria,
hans Moder, var trolovet med Josef, fandtes hun, farend de
kom sammen, at veere frugtsommelig af den Helligaand. 19
Men da Josef, hendes Mand, var retfeerdig og ikke vilde
beskeemme hende offentligt, besluttede han hemmeligt at
skille sig fra hende. 20 Men idet han teenkte derpaa, se, da
viste en Herrens Engel sig for ham i en Dram og sagde:
,Josef, Davids Sgn! frygt ikke for at tage din Hustru Maria
til dig; thi det, som er avlet i hende, er af den Helligaand.
21 0g hun skal fgde en Sgn, og du skal kalde hans Navn
Jesus; thi han skal frelse sit Folk fra deres Synder.” 22 Men
dette er alt sammen sket, for at det skulde opfyldes, som er
talt af Herren ved Profeten, som siger: 23,Se, Jomfruen skal
blive frugtsommelig og fade en Sgn, og man skal kalde hans
Navn Immanuel”, hvilket er udlagt: Gud med os. 24 Men da
Josef vaagnede op af Sgvnen, gjorde han, som Herrens
Engel havde befalet ham, og han tog sin Hustru til sig. 25
Og han kendte hende ikke, farend hun havde fadt sin Sgn,
den farstefadte, og han kaldte hans Navn Jesus.
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2 Men da Jesus var fgdt i Bethlehem i Judeea, i Kong

Herodes's Dage, se, da kom der vise fra @sterland til
Jerusalem og sagde: 2 ,Hvor er den Jgdernes Konge, som
er fgdt? thi vi have set hans Stjerne i @sten og ere komne
for at tilbede ham.” 3 Men da Kong Herodes hgrte det,
blev han forfeerdet, og hele Jerusalem med ham; 4 og han
forsamlede alle Folkets Ypperstepraester og skriftkloge og
adspurgte dem, hvor Kristus skulde fades. 5Og de sagde til
ham: ,| Bethlehem i Judeea; thi saaledes er der skrevet ved
Profeten: 6 Og du, Bethlehem i Judas Land, er ingenlunde
den mindste iblandt Judas Fyrster; thi af dig skal der udgaa
en Fyrste, som skal vogte mit Folk Israel.” 7 Da kaldte
Herodes hemmeligt de vise og fik af dem ngje Besked om
Tiden, da Stjernen havde ladet sig til Syne. 8 Og han sendte
dem til Bethlehem og sagde: ,Gaar hen og forharer eder
ngje om Barnet; men naar | have fundet det, da forkynder
mig det, for at ogsaa jeg kan komme og tilbede det.” 9 Men
da de havde hgrt Kongen, droge de bort; og se, Stjernen,
som de havde set i @sten, gik foran dem, indtil den kom og
stod oven over, hvor Barnet var. 10 Men da de saa Stjernen,
bleve de saare meget glade. 11 Og de gik ind i Huset og
saa Barnet med dets Moder Maria og faldt ned og tilbade
det og oplode deres Gemmer og ofrede det Gaver, Guld og
Ragelse og Myrra. 12 Og da de vare blevne advarede af
Gud i en Drem, at de ikke skulde vende tilbage til Herodes,
droge de ad en anden Ve; tilbage til deres Land. 13 Men da
de vare dragne bort, se, da viser en Herrens Engel sig i en
Drgm for Josef og siger: ,Staa op, og tag Barnet og dets
Moder med dig og fly til £gypten og bliv der, indtil jeg siger
dig til; thi Herodes vil sgge efter Barnet for at dreebe det.” 14
Og han stod op og tog Barnet og dets Moder med sig om
Natten og drog bort til £gypten. 15 Og han var der indtil
Herodes's Dgd, for at det skulde opfyldes, som er talt af
Herren ved Profeten, der siger: ,Fra AEgypten kaldte jeg
min Sgn.” 16 Da Herodes nu saa, at han var bleven skuffet
af de vise, blev han saare vred og sendte Folk hen og lod
alle Drengebgrn ihjelslaa, som vare i Bethlehem og i hele
dens Omegn, fra to Aar og derunder, efter den Tid, som han
havde faaet Besked om af de vise. 17 Da blev det opfyldt,
som er talt ved Profeten Jeremias, som siger: 18 ,En Rgst
blev hgrt i Rama, Graad og megen Jamren; Rakel greed
over sine Bgrn og vilde ikke lade sig traste, thi de ere ikke
mere.” 19 Men da Herodes var dgd, se, da viser en Herrens
Engel sig i en Drgm for Josef i ZEgypten og siger: 20 ,Staa
op, og tag Barnet og dets Moder med dig, og drag til Israels
Land; thi de ere dede, som efterstraebte Barnets Liv.” 21 Og
han stod op og tog Barnet og dets Moder med sig og kom til
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Matthaeus

1 Jesu Kristi, Davids Sgns, Abrahams Sans, Sleegtebog.

2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob
avlede Juda og hans Brgdre; 3 0g Juda avlede Fares og
Zara med Thamar; og Fares avlede Esrom; og Esrom avlede
Aram; 40g Aram avlede Aminadab; og Aminadab avlede
Nasson; og Nasson avlede Salmon; 50g Salmon avlede
Boas med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth; og Obed
avlede Isaj; 60g Isaj avlede Kong David; og David avlede
Salomon med Urias's Hustru; 7 og Salomon avlede Roboam;
og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa; 8 og Asa
avlede Josafat; og Josafat avlede Joram; og Joram avlede
Ozias; 9 0g Ozias avlede Joatham; og Joatham avlede Akas;
og Akas avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede Manasse;
0g Manasse avlede Amon; og Amon avlede Josias; 11 og
Josias avlede Jekonias og hans Bradre paa den Tid, da
Bortfarelsen til Babylon fandt Sted. 12 Men efter Bortfarelsen
til Babylon avlede Jekonias Salathiel; og Salathiel avlede
Zorobabel; 13 0g Zorobabel avlede Abiud; og Abiud avlede
Eliakim; og Eliakim avlede Azor; 14 og Azor avlede Sadok;
og Sadok avlede Akim; og Akim avlede Eliud; 15 og Eliud
avlede Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan
avlede Jakob; 16 og Jakob avlede Josef, Marias Mand; af
hende blev Jesus fadt, som kaldes Kristus. 17 Altsaa ere alle
Sleegtledene fra Abraham indtil David fjorten Sleegtled, og
fra David indtil Bortfarelsen til Babylon fjorten Sleegtled, og
fra Bortfarelsen til Babylon indtil Kristus fijorten Sleegtled. 18
Men med Jesu Kristi Fadsel gik det saaledes til. Da Maria,
hans Moder, var trolovet med Josef, fandtes hun, farend de
kom sammen, at veere frugtsommelig af den Helligaand. 19
Men da Josef, hendes Mand, var retfeerdig og ikke vilde
beskeemme hende offentligt, besluttede han hemmeligt at
skille sig fra hende. 20 Men idet han teenkte derpaa, se, da
viste en Herrens Engel sig for ham i en Drem og sagde:
,Josef, Davids Sgn! frygt ikke for at tage din Hustru Maria
til dig; thi det, som er avlet i hende, er af den Helligaand.
21 0g hun skal fade en Sgn, og du skal kalde hans Navn
Jesus; thi han skal frelse sit Folk fra deres Synder.” 22 Men
dette er alt sammen sket, for at det skulde opfyldes, som er
talt af Herren ved Profeten, som siger: 23,Se, Jomfruen skal
blive frugtsommelig og fade en San, og man skal kalde hans
Navn Immanuel”, hvilket er udlagt: Gud med os. 24 Men da
Josef vaagnede op af Sgvnen, gjorde han, som Herrens
Engel havde befalet ham, og han tog sin Hustru til sig. 25
Og han kendte hende ikke, farend hun havde fadt sin San,
den farstefadte, og han kaldte hans Navn Jesus.
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2 Men da Jesus var fgdt i Bethlehem i Judeea, i Kong

Herodes's Dage, se, da kom der vise fra @sterland til
Jerusalem og sagde: 2 ,Hvor er den Jadernes Konge, som
er fgdt? thi vi have set hans Stjerne i @sten og ere komne
for at tilbede ham.” 3 Men da Kong Herodes hgrte det,
blev han forfeerdet, og hele Jerusalem med ham; 4 og han
forsamlede alle Folkets Ypperstepraester og skriftkloge og
adspurgte dem, hvor Kristus skulde fgdes. 5Og de sagde til
ham: ,| Bethlehem i Judeea; thi saaledes er der skrevet ved
Profeten: 6 Og du, Bethlehem i Judas Land, er ingenlunde
den mindste iblandt Judas Fyrster; thi af dig skal der udgaa
en Fyrste, som skal vogte mit Folk Israel.” 7 Da kaldte
Herodes hemmeligt de vise og fik af dem ngje Besked om
Tiden, da Stjernen havde ladet sig til Syne. 8 Og han sendte
dem til Bethlehem og sagde: ,Gaar hen og forhgrer eder
ngje om Barnet; men naar | have fundet det, da forkynder
mig det, for at ogsaa jeg kan komme og tilbede det.” 9 Men
da de havde hart Kongen, droge de bort; og se, Stjernen,
som de havde set i @sten, gik foran dem, indtil den kom og
stod oven over, hvor Barnet var. 10 Men da de saa Stjernen,
bleve de saare meget glade. 11 Og de gik ind i Huset og
saa Barnet med dets Moder Maria og faldt ned og tilbade
det og oplode deres Gemmer og ofrede det Gaver, Guld og
Ragelse og Myrra. 12 Og da de vare blevne advarede af
Gud i en Drem, at de ikke skulde vende tilbage til Herodes,
droge de ad en anden Vej tilbage til deres Land. 13 Men da
de vare dragne bort, se, da viser en Herrens Engel sig i en
Dram for Josef og siger: ,Staa op, og tag Barnet og dets
Moder med dig og fly til £gypten og bliv der, indtil jeg siger
dig til; thi Herodes vil sgge efter Barnet for at dreebe det.” 14
Og han stod op og tog Barnet og dets Moder med sig om
Natten og drog bort til £gypten. 15 Og han var der indtil
Herodes's Dgd, for at det skulde opfyldes, som er talt af
Herren ved Profeten, der siger: ,Fra Egypten kaldte jeg
min Sgn.” 16 Da Herodes nu saa, at han var bleven skuffet
af de vise, blev han saare vred og sendte Folk hen og lod
alle Drengebgrn ihjelslaa, som vare i Bethlehem og i hele
dens Omegn, fra to Aar og derunder, efter den Tid, som han
havde faaet Besked om af de vise. 17 Da blev det opfyldt,
som er talt ved Profeten Jeremias, som siger: 18 ,En Rgst
blev hgrt i Rama, Graad og megen Jamren; Rakel graed
over sine Bgrn og vilde ikke lade sig traste, thi de ere ikke
mere.” 19 Men da Herodes var ded, se, da viser en Herrens
Engel sig i en Drgm for Josef i AEgypten og siger: 20,Staa
op, og tag Barnet og dets Moder med dig, og drag til Israels
Land; thi de ere dgde, som efterstraebte Barnets Liv." 21 Og
han stod op og tog Barnet og dets Moder med sig og kom til
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Matthaeus

1 Jesu Kristi Davids Sgns, Abrahams Sgns, Slaegtshog.

2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob
avlede Juda og hans Brgdre; 3 0g Juda avlede Fares og
Zara med Thamar; og Fares avlede Esrom; og Esrom avlede
Aram; 40g Aram avlede Aminadab; og Aminadab avlede
Nasson; og Nasson avlede Salmon; 50g Salmon avlede
Boas med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth; og Obed
avlede Isaj; 60g Isaj avlede Kong David; og David avlede
Salomon med Urias's Hustru; 7 og Salomon avlede Roboam;
og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa; 8 og Asa
avlede Josafat; og Josafat avlede Joram; og Joram avlede
Ozias; 9 0g Ozias avlede Joatham; og Joatham avlede Akas;
og Akas avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede Manasse;
0g Manasse avlede Amon; og Amon avlede Josias; 11 og
Josias avlede Jekonias og hans Brgdre pa den Tid, da
Bortfarelsen til Babylon fandt Sted. 12 Men efter Bortfarelsen
til Babylon avlede Jekonias Salathiel; og Salathiel avlede
Zorobabel; 13 0g Zorobabel avlede Abiud; og Abiud avlede
Eliakim: og Eliakim avlede Azor; 14 og Azor avlede Sadok;
og Sadok avlede Akim; og Akim avlede Eliud; 15 og Eliud
avlede Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan
avlede Jakob; 16 og Jakob avlede Josef, Marias Mand; af
hende blev Jesus fadt, som kaldes Kristus. 17 Altsa ere alle
Sleegtledene fra Abraham indtil David fjorten Sleegtled, og
fra David indtil Bortfarelsen til Babylon fjorten Sleegtled, og
fra Bortfarelsen til Babylon indtil Kristus fijorten Sleegtled. 18
Men med Jesu Kristi Fgdsel gik det séledes til. Da Maria,
hans Moder, var trolovet med Josef, fandtes hun, farend de
kom sammen, at veere frugtsommelig af den Helligand. 19
Men da Josef, hendes Mand, var retfeerdig og ikke vilde
beskeemme hende offentligt, besluttede han hemmeligt at
skille sig fra hende. 20 Men idet han teenkte derpa, se, da
viste en Herrens Engel sig for ham i en drem og sagde:
"Josef, Davids Sgn! frygt ikke for at tage din Hustru Maria til
dig; thi det, som er avlet i hende, er af den Helligand. 21 Og
hun skal fgde en Sgn, og du skal kalde hans Navn Jesus;
thi han skal frelse sit Folk fra deres Synder." 22 Men dette
er alt sammen sket, for at det skulde opfyldes, som er talt
af Herren ved Profeten, som siger: 23 "Se, Jomfruen skal
blive frugtsommelig og fade en San, og man skal kalde hans
Navn Immanuel", hvilket er udlagt: Gud med os. 24 Men
da Josef vagnede op at Sgvnen, gjorde han, som Herrens
Engel havde befalet ham, og han tog sin Hustru til sig. 25
Og han kendte hende ikke, farend hun havde fadt sin San,
den farstefadte, og han kaldte hans Navn Jesus.
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2 Men da Jesus var fgdt i Bethlehem i Judeea, i Kong

Herodes's Dage, se, da kom der vise fra @sterland til
Jerusalem og sagde: 2 "Hvor er den Jadernes Konge, som
er fgdt? thi vi have set hans Stjerne i @sten og ere komne
for at tilbede ham." 3 Men da Kong Herodes hgrte det,
blev han forfeerdet, og hele Jerusalem med ham; 4 og han
forsamlede alle Folkets Ypperstepraester og skriftkloge og
adspurgte dem, hvor Kristus skulde fgdes. 5Og de sagde til
ham: "I Bethlehem i Judeea; thi sdledes er der skrevet ved
Profeten: 6 Og du, Bethlehem i Judas Land, er ingenlunde
den mindste iblandt Judas Fyrster; thi af dig skal der udga en
Fyrste, som skal vogte mit Folk Israel.” 7 Da kaldte Herodes
hemmeligt de vise og fik af dem ngje Besked om Tiden, da
Stjernen havde ladet sig til Syne. 8 Og han sendte dem til
Bethlehem og sagde: "Gar hen og forhgrer eder ngje om
Barnet; men nar | have fundet det, da forkynder mig det,
for at ogsa jeg kan komme og tilbede det." 9 Men da de
havde hart Kongen, droge de bort; og se, Stjernen, som de
havde set i @sten, gik foran dem, indtil den kom og stod
oven over, hvor Barnet var. 10 Men da de sa Stjernen, bleve
de sére meget glade. 11 Og de gik ind i Huset og s& Barnet
med dets Moder Maria og faldt ned og tilbade det og oplode
deres Gemmer og ofrede det Gaver, Guld og Rggelse og
Myrra. 12 Og da de vare blevne advarede af Gud i en Drgm,
at de ikke skulde vende tilbage til Herodes, droge de ad en
anden Vej tilbage til deres Land. 13 Men da de vare dragne
bort, se, da viser en Herrens Engel sig i en Drgm for Josef
og siger: "Sta op, og tag Barnet og dets Moder med dig og
fly til £gypten og bliv der, indtil jeg siger dig til; thi Herodes
vil sgge efter Barnet for at draebe det." 14 Og han stod op og
tog Barnet og dets Moder med sig om Natten og drog bort til
FEgypten. 15 Og han var der indtil Herodes's Dgd, for at
det skulde opfyldes, som er talt af Herren ved Profeten, der
siger: "Fra /Agypten kaldte jeg min Sgn." 16 Da Herodes nu
s&, at han var bleven skuffet af de vise, blev han sére vred
og sendte Folk hen og lod alle Drengebgrn ihjelsla, som vare
i Bethlehem og i hele dens Omegn, fra to Ar og derunder,
efter den Tid, som han havde faet Besked om af de vise. 17
Da blev det opfyldt, som er talt ved Profeten Jeremias, som
siger: 18 "En Rast blev hert i Rama, Grad og megen Jamren;
Rakel graed over sine Barn og vilde ikke lade sig traste, thi
de ere ikke mere." 19 Men da Herodes var dad, se, da viser
en Herrens Engel sig i en Dram for Josef i £gypten og siger:
20 "Sta op, og tag Barnet og dets Moder med dig, og drag il
Israels Land; thi de ere dade, som efterstreebte Barnets Liv."
21 Og han stod op og tog Barnet og dets Moder med sig og
kom til Israels Land. 22 Men da han herte, at Arkelaus var
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Maatoossa

1 Hawe Daawita zariyaanne Abraahaame zare gideedda

Yesuusi Kiristtoosa yeletaa odiyaa mas'aafaa. 2
Abraahaame, Yisaak'a yeleedda; Yisaak'i, Yaak'ooba
yeleedda; Yaak'oobi, Yihudaanne Aa ishatuwaa yeleedda.
3 Yihuday Ti'imaarippe Paareesanne Zaraaha yeleedda;
Paareese, Hes'iroona yeleedda; Hes'iroone, Raama
yeleedda. 4 Raame Aminaadaaba yeleedda; Aminaadaabe,
Na'asoona yeleedda; Na'asoone, Selimoona yeleedda. 5
Selimoone, Ra'aabo geetettiyaa mishirattippe Boo'eeza
yeleedda; Boo'eezi, Uruuto geetettiyaa mishirattippe
lyyoobeedda yeleedda; lyyoobeede, Issey yeleedda. 6
Issey Kaatiyaa Daawita yeleedda. Kaatiyaa Daawite,
Ooriyaa machchattippe Solomona yeleedda. 7 Solomone,
Robi'aama yeleedda; Robi'aame, Aabiyaa yeleedda; Abii,
Asaafa yeleedda. 8 Aasaafe, Yoosaafees'a yeleedda;
Yoosaafees'e, lyyooraama yeleedda; lyyooraame, Ooziyaana
yeleedda. 9 Ooziyaane, lyyoo'aataama yeleedda;
lyyoo'aataame, Akaaza yeleedda; Akaazi, Hizk'k'iyaasa
yeleedda. 10 Hizk'k'iyaase Minaasa yeleedda; Minaase,
Amoos'a yeleedda; Amoos'e, lyyoosiyaasa yeleedda.
11 Israa'eeliyaa Asay omoddettiide, Baabloone gadiyaa
beedda wode, lyyoosiyaase Ikkoniyaananne Aa ishatuwaa
yeleedda. 12 Baabloone omooduwaappe guyyiyaan,
Ikkoniyaananne Salaatiyaala yeleedda; Salaatiyaale,
Zerubaabeela yeleedda. 13 Zerubaabeeli, Abiyuuda
yeleedda; Abiyuude, Eeliyaak'eema yeleedda; Eeliyaak'eemi,
Azoora yeleedda. 14 Azoore Saadook'a yeleedda; Saadook'e,
Akiima yeleedda; Akiime Eliyuuda yeleedda. 15 Eliyuude,
Al'aazara yeleedda; Ali'aazare, Maataana yeleedda;
Maataane, Yaak'ooba yeleedda. 16 Yaak'oobi, Kiristtoosa
geetettiyaa Yesuusa yeleedda Mayraamo oochcheedda
Yooseefa yeleedda. 17 Simmi yeletay ubbay Abraahaamoppe
Daawita gakkanaw tammanne oyddu yeletaa; Daawiteppe
doommiide, Asay Baabloone gadiyaa omoddettiide beedda
wodiyaa gakkanaw tammanne oyddu yeletaa; Asay
Baabloone gadiyaa omoddettiide beedda wodiyaappe
Kiristtoosi yeletteedda wodiyaa gakkanaw tammanne oyddu
yeletaa. 18 Yesuusi Kiristtoosa yeletay hawaa mala; Aa
daaya Mayraama Yooseefoo ooshetta k'ashetta uttaaddu.
He wode Yooseefonna gakettennaan de'aadde, Geeshsha
Ayyaanan shahaaraaddu. 19 Izo giigissi wotseedda Yooseefo
s'illo asaa gideedda diraw, izo kawushshanaw koyyibeenna;
iibaa k'onc'c'issennaan izo agganaw k'oppeedda. 20
Shin | hewaa K'oppishin, Godaa kiitanchchay akumuwaan
aanana gakettiide, «Daawite na'aa Yooseefoo, Mayraama
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Geeshsha Ayyaanan shahaareedda diraw izo akkanaw
yayyoppa. 21lza attuma na'aa yelanawunnu; neenikka, | asaa
nagaraappe ashshiyaa diraw Aa suntsaa Yesuusa gaade
s'eesanaassa» yaageedda. 22 K'ay Goday nabiyaa baggana,
«Wodoratta shahaaranawunnu; na'aakka yelanawunnu;
Aa suntsaykka Ammaneela geetettanawaa» yaageeddawe
polettana mala, hawe ubbay haaneedda; «KAmmaneela»
yaagiyaawe, «S'00ssay huunanna de'ee» yaagiyaawaa. 24
Yooseefo gem"ishuwaappe beegottiide, Godaa kiitanchchay
barena azazowaadan, Mayraamo bare golle afeedda. 25 Shin
na‘ay yelettana gakkanaw Yooseefo izikko shiik'ibeenna;
k'ay na'aakka Yesuusa giide suntseedda.

2Yesuusi Yihudaa gadiyaan Beeteleeme geetettiyaa

katamaan Heroodise kawutiide de'iyaa wode yeletteedda;
hewaappe guyyiyaan, s'oolinttiyaa paydiyaa asay awayifii
doliyaa baggappe Yerusaalame yiide, 2 «Ayihuda
kaatiyaa gidanaw yeletteedda na'ay hak'an de'ii? Nuuni
awayifii doliyaa baggana keseedda Aa s'oolinttiyaa
be'iide, aw goyinnanaw yeeddo» yaagiide oochcheeddino.
3 Kaatiyaa Heroodise, hewaa sisiide dagammeedda;
Yerusaalamen de'iyaa Asay ubbaykka wozanaa bayeeddino.
4 Heroodise k'eesatuwaa kaappatuwaa ubbatuwaanne
Muse higgiyaa tamaarissiyaawantta s'eesiide, «Kiristtoosi
hak'an vyelettanddeeshsha?» yaagiide oochcheedda.
5 Unttunttu zaariide, «Yihudaa gadiyaan Beeteleeme
katamaan yelettanawaa. Nabii, « <Yihudaa gadiyaan
de'iyaa Beeteleeme, neeni Yihudaa gadiyaan de'iyaa
wolk'k'aama katamatuwaappe laafakka. Israa'eeliyaa
mooddiyaawe neeppe kesanawaa> giide s'aafeedda»
yaageeddino. 7 Hewaappe kaala, Heroodise awayifii
doliyaa baggappe yeedda asatuwaa geeman s'eesiide,
s'oolinttii unttunttoo beetteedda wodiyaa unttunttuppe
geeshshiide ereedda. 8 Yaatiide Beeteleeme unttuntta
yeddiidde, «Biide na'aa loytsi koyyite; Aa demmeedda
wode taanikka baade aw goyinnanaadan, taanakka erissite»
yaageedda. 9 Unttunttu kaatii geeddawaa sisi biidde
ogiyaan awayifii doliyaa baggana unttunttu kase be'eedda
s'oolinttiyaa be'eeddino; na'ay de'iyaasaa gakkiide ek'k'ana
gakkanaw, s'oolinttii unttuntta kaaletseedda. 10 Unttunttu
he s'oolinttiyaa be'eedda wode, zaway baynna daro
nashechchaa nashetteeddino. 11 Golle geliide, na'ay bare
daay Mayraaminna de'iyaawaa be'eeddino; gulbbatiide
aw goyinneeddino; hewaappe kaala, barenttu saas'iniyaa
dooyyiide, work'k'aa, is'aanaanne kawaraa aw imotaa
shiishsheeddino. 12 Unttunttu Heroodisakko simmenna
mala, S'oossay akumuwaan unttuntta, «Hinttena erite» giina
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Mathayo

1 Ma e kaka anywola mar Yesu Kristo ma wuod Daudi

kendo wuod Ibrahim chalo: 2 Ibrahim ne en wuon
Isaka, Isaka ne en wuon Jakobo, to Jakobo ne en wuon
Juda gi owetene. 3Juda ne en wuon Perez gi Zera, ma
min-gi ne en Tamar, Perez ne en wuon Hezron, Hezron
ne en wuon Ram, 4to Ram ne en wuon Aminadab.
Aminadab ne en wuon Nashon, Nashon ne en wuon
Salmon, 5 Salmon ne en wuon Boaz, ma min-gi ne en
Rahab. Boaz ne en wuon Obed ma min-gi ne en Ruth,
Obed ne en wuon Jesse, 6 to Jesse ne en wuon Ruoth
Daudi. Daudi ne en wuon Solomon, ma min-gi, kane
pok Daudi okawe, ne en chi Uria, 7 Solomon ne en
wuon Rehoboam, Rehoboam ne en wuon Abija, to
Abija ne en wuon Asa. 8 Asa ne en wuon Jehoshafat,
Jehoshafat ne en wuon Jehoram, Jehoram ne en wuon
Uzia, 9to Uzia ne en wuon Jotham, Jotham ne en
wuon Ahaz, Ahaz ne en wuon Hezekia, 10 to Hezekia
ne en wuon Manase. Manase ne en wuon Amon, Amon
ne en wuon Josia, 11 kendo Josia ne en wuon Jekonia
gi owetene, e kinde mag twech e piny Babulon. 12
Bang’ twech e Babulon: Jekonia ne en wuon Shealtiel,
Shealtiel ne en wuon Zerubabel, 13 Zerubabel ne en
wuon Abihud, to Abihud ne en wuon Eliakim. Eliakim
ne en wuon Azor, 14 Azor ne en wuon Zadok, Zadok ne
en wuon Akim, to Akim ne en wuon Eliud. 15 Eliud ne
en wuon Eleazar, Eleazar ne en wuon Mathan, Mathan
ne en wuon Jakobo, 16 to Jakobo ne en wuon Josef
mane chwor Maria mane onywolo Yesu, miluongo
ni Kristo. 17 Kamano tienge duto mane nitie chakre
Ibrahim nyaka Daudi ne gin apar gang'wen; to chakre
Daudi nyaka ndalo twech e Babulon ne tienge apar
gang'wen kendo chakre ndalo twech nyaka kinde mag
Kristo bende ne tienge apar gang’'wen. 18 Kama e
kaka nywol mar Yesu Kristo notimore: Noyudo min
mare ma Maria osesingi ne Josef mondo okende,
to kane pok gibedo kaachiel, noyude ka en gi ich
kuom Roho Maler. 19 Nikech Josef chwore ne en
ng’at makare, kendo ne ok odwar ni okuod wiye e
nyim ji, omiyo nochano e pache mar weye ma ling’-
ling’. 20 To bang’ paro mar timo kamano, Malaika mar
Ruoth nofwenyorene e lek mowachone niya, “Josef
wuod Daudi, kik iluor dhi gi Maria dala kaka chiegi,
nikech gima oting’o e iye owuok kuom Roho Maler.
21 Obiro nywolo wuowi, kendo nyaka imiye nying ni
Yesu, nikech obiro waro joge kogolo e richo.” 22 Magi
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duto notimore mondo ochop gima ne Ruoth owacho
gi dho janabi niya, 23 “Nyako ngili biro mako ich
minywol wuowi, mi nigiluonge ni Imanuel” (tiende ni,
“Nyasaye ni kodwa”). 24 Kane Josef ochiewo gokinyi,
notimo gima malaika mar Ruoth nochike mondo otim,
kendo nokawo Maria odhigo dala mobedo chiege. 25
To ne ok oriwore kode nyaka bang’ kane osenywolo
nyathi ma wuowi kendo nomiye nying ni Yesu.

2 Bang’ kane osenywol Yesu e dala mar Bethlehem e

piny Judea, e ndalo loch Ruoth Herode, Joma Riek
moko moa yo wuok chieng’ nobiro Jerusalem, 2 mi
openjo niya, “Ere jal mosenywol mondo obed ruodh
jo-Yahudi? Ne waneno sulwene yo wuok chieng” kendo
wasebiro mondo walame.” 3 Kane Ruoth Herode
owinjo wachno, chunye nochandore, en kaachiel gi
ji duto modak Jerusalem. 4 Kane oseluongo jodolo
madongo gi jopuonj chik duto mane otelo ne ji,
nopenjogi kama nowinjore nywolie Kristo, Mesia. 5
Negidwoke niya, “E Bethlehem manie piny Judea,
nikech janabi nondiko kama: 6 “To in, Bethlehem,
manie piny Juda, ok itin ngang’ e dier jotelo mag
Juda; nikech kuomi ema jatelo mabiro kwayo joga ma
jo-Israel biro ae.” 7 Eka Herode noluongo ajuokego
ling’-ling’, kendo ne ononogi, mi neginyise kinde
nogono mane sulwe onenore. 8 Ne oorogi Bethlehem,
kowacho niya, “Dhiuru kendo umany nyathino maber.
E sa ma uyudeno to duognauru wach mondo an bende
adhi alame.” 9 Kane gisewinjo wach ruoth, negichako
wuodhgi mi gidhi, kendo sulwe mane oyudo giseneno
yo wuok chieng’ notelonigi nyaka nochopo mi ochung’
ewi kama ne nyathi nitie. 10 Kane gineno sulweno,
negibedo moil. 11 To kane gichopo ei ot, negineno
nyathino kod Maria min mare, kendo negikulore
piny ka gilame. Bang’e ne giyawo mwandugi kendo
negimiye mich mag dhahabu, gi ubani gi mane-
mane. 12 To kaka nosesiemgi e lek ni kik gidog ir
Herode, negidok thurgi gi yo machielo. 13 Bang’ kane
gisedhi, malaika mar Ruoth nofwenyore ne Josef e lek.
Nowachone niya, “Aa malo ikaw nyathi gi min mare
mondo itony idhi Misri. Dag kuno nyaka aduogni
wach, nikech Herode biro manyo nyathini mondo
onege.” 14 Omiyo noa malo gotieno mi okawo nyathi
gi min mare kendo nowuok modhi Misri, 15 kuma
nodakie nyaka chop tho mar Herode. Kamano gima
Ruoth nowacho chon gi dho janabi nochopo kare niya,
“Ne aluongo wuoda ka agolo Misri.” 16 Ka Herode
nofwenyo ni Ajuokego nosewuonde, iye nowang’
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Mateyo

1 Ibbuku lyabansiku ba Jesu Kkilisito, mwana wakwe

Devidi, mwana wakwe Abbulahamu. 2 Abbulahamu
wakali wisi wa Ayizeki, alakwe Ayizeki wisi wa Jakobu,
alakwe Jakobo wisi wa Juda abakulana bakwe. 3 Juda
wakali wisi wa Pelezi a Zela kuli Tamala, Pelezi wisi Hezelani
alakwe Hezelani wisi wa Lamu. 4 Lamu wakali wisi wa
Aminadabbu, Aminadabbu wisi wa Nasoni, alakwe Nasoni
wisi wa Salumoni. 5 Salumoni wakali wisi wa Bbowazi kuli
Lahabbu, Bbowazi wisi wa Obbedi kuli Lute, Obbedi wisi wa
Jese. 6 Jese wakali wisi wa Mwami Devidi Mwami, Devidi
wisi wa Solomoni kuli muka Uliya. 7 Solomoni wakali wisi
wa Lehobbowamu, Lehobbowamu wisi wa Abbija, Abbija
wisi wa Asa. 8 Asa wakali wisi wa Jehosiafati, Jehosiafati
wisi wa Jolamu, alakwe Jolamu ngusikale wa Uziya. 9
Uziya wakali wisi wa Jotamu, Jotamu wisi wa Ahazi, Ahazi
wisi wa Hezekkiya. 10 Hezekkiya wakali wisi wa Manase,
Manase wisi wa Amoni, alakwe Amoni wisi wa Josiya. 11
Josiya wakali sikale wa Jekoniya antomwe abakulana bakwe
kuchindi chakutolwa kubuzike ku Bbabbiloni. 12 Musule
lyakulonzegwa kutolwa ku Bbabbiloni, Jekoniya wakali wisi
wa Sialitiyeli, Sialitiyeli wakali sikale wa Zelubbabbeli. 13
Zelubbabbeli wakali wisi wa Abbiyudi, Abbiyudi wisi wa
Eliyakkimu, alakwe Eliyakkimu wisi wa Azola. 14 Azola
wakali wisi wa Zadoki, Zadoki wisi wa Akkimu, alakwe
Akkimu wisi wa Eliyudi. 15 Eliyudi wakali wisi wa Eliyazali
wisi wa Matani, alakwe Matani wisi wa Jakobo. 16 Jakobo
wakali wisi wa Josefa mulumi wa Meli, oyo wakazyala Jesu
ooyo utegwa Kkilisito. 17 Woonse mazyalani kuzwa kuli
Abbulahamu kusika kuli Devidi akali mazyalane ali ikkumi
aane, kuzwa kuli Devidi kusika kukulonzegwa kwabo kutolwa
ku Bbabiloni mazyalane ali ikkumi aane, alimwi kuzwa
kukulonzegwa kutolwa ku Bbabbiloni kusikila kuli Kkilisito
mazyalane ali kkumi aane. 18 Kuzyalwa kwa Jesu Kkilisito
kwaka chitika munzila itobela. Banyina, Meli bakatangilwakuti
bakwatwe a Jozefu, pesi kabatana kuswanana, wakajanika
kuti wakali mintide kumuuya uusalala. 19 Pesi Jozefu,
mulumi wakwe, wakali mwalumi ululeme alimwi tewakayanda
kumufwisya bweeme pe chaantanganana, aboobo wakayeya
kumuleka chuumunizi akusiya chizuminano chabo. 20 Awo
mpakali kuyeeya ezi zintu, mungelo wa Mwami wakaboneka
kulinguwe muchiloto, waamba kuti, “Jozefu mwana wa Devidi,
utayowi pe kubweza Meli kuti abe mwanakazi wako, nkambo
oyo umintidwe mulinguwe umintidwe a Muuya Uusalala. 21
Uyozyala mwana mulombe, alimwi uyomuzika izina lyakuti
ngu Jesu, nkambo uyofutula bantu bakwe kuzwa kuzibi

zyabo.” 22 Zyonseezi zyakachitika kuzuzikizya zyakaambwa
a Mwami kwinda kubasinsiimi, wamba wati, 23 “Amubone,
ooyo musimbi uzominta uzotumbuka mwana mulombe,
mpawo izina lyakwe bazomuzika kuti ngu Imanuwele” - elyo
lipandululwa kutegwa, “Leza ulandiswe. 24 Jozefu wakabuka
kuzwa kukoona kwakwe wachita mbuli mungelo wa Mwami
mbakamulayilila, mpawo wakamubweza waba mwanakazi
wakwe. 25 Pesi takwepe nakamuziba kusika watumbuka
mwana mulombe. Elyo wakamuzika izina kuti ngu Jesu.

2 Nikwakamana kuzyalwa kwa Jesu muBbetelehemu waku

Judiya mumazuba a Mwami Helodi, balumi bayiide bazwa
kujwe bakasika mu Jelusalema kabamba kuti 2 “ulikuli
ooyo wakazyalwa kali Mwami waba Juda? Twakabona
nyenyezi yakwe kujwe alimwi twaza kuzomukomba.” 3 Awo
Helodi Mwami nakamvwa eechi, zyakamukatazya abantu
boonse mbakali abo mu Jelusalemu. 4 Helodi wakabeta
amwi boonse bapaizi bapati alimwi abalembi babantu,
mpawo wakababuzya, “Nkukuli Kkilisito nkwayozyalilwa?”" 5
Bakaamba kuti kulinguwe, “Mu Bbetelehemu wa Judiya,
nkambo oobu mbubo mbukwakalembwa amusinsiimi, 6
Pesi iwebo, Bbetelehemu, chisi cha Judiya tamuli banini
pe akati kabendelezi baJuda, nkambo kuzwa kulinduwe
kuyozwa uyowendelezya, uyoyembela bantu bangu Izilayeli.”
7 Mpawo Helodi chakusisikizya wakiita baalumi bayiide kuti
abuzye kuti nchiindinzi loko inyenyezi niyakaboneka. 8
Wakabatuma kuBbetelehemu, wati, “kamuya mukamulangule
chabusongo, mwana munini. kuti naa mwakumujana,
mundetele mazembe ambebo inga ndilabola kuzomukomba.
9 Nibakamaninsya kumvwa Mwami, bakeenda anzila yabo,
alimwi inyenyezi njibakalibwene kujwe yakabazulwida kusikila
yayimikila awo mwana munini mpakalibede. 10 Aboobo
nibakabona inyenyezi, bakabotelwa alukondo lupati. 11
Bakanjila mung'anda bamubona mwana munini antomwe
a Meli banyina. Bakawidaansi akumukomba. Bakavununa
buvubi bwabo mpawo bamupa izipo zyangolida, tununkilizyo
atwa mili. 12 Leza wakabachenjezya kumaloto kuti batajokeli
pe kuli Helodi, aboobo bakajoka kunyika yabo anzila imbi.
13 Nibakabuka akwenda, mu ngelo wa Mwami wakalibonia
kuli Jozefu muchiloto wamba wati, “Buka, bweza mwana
munini abanyina, uchijile ku ljipita. Ukkale mumo kusikila
ndikwambile, nkambno Helodi uyomulanguula mwana munini
kuti amuzimaazye.” 14 Mansiku ngawo aayo Jozefu wakabuka
wamubweza mwana munini antomwe abanyina mpawo
wanyampuka winka ku ljipita. 15 Wakakkala nkukoko kusikila
lufu Iwa Helodi. Eechi chakazuzikizya eecho chakaambwa a
Mwami kwiinda kumusinsiimi, “Kuzwa mu ljipita ndamwiita
mwana wangu.” 16 Mpawo Helodi, naakabona kuti weenwa
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Matthetis

1 Geschiedboek van Jesus Christus, zoon van David, zoon

van Abraham. 2 Abraham won Isaék. Isaék won Jakob.
Jakob won Juda en zijn broeders. 3 Juda won Fares en
Zara bij Tamar. Fares won Esron. Esron won Aram. 4 Aram
won Amminadab. Amminadab won Nadsson. Nadsson won
Salmon. 5 Salmon won Bodz bij Rachab. Bo6z won Obed bij
Rut. Obed won Jesse. Jesse won koning David. 6 David won
Séalomon bij de vrouw van Urias. 7 Slomon won Réboam.
Rdboam won Abias. Abias won Asaf. 8 Asaf won Jésafat.
Jésafat won Joram. Joram won Ozias. 9 Ozias won Jéatam.
Jdatam won Achaz. Achaz won Ezekias. 10 Ezekias won
Manasses. Manasses won Amon. Amon won Josias. 11
Josias won Jekonias en zijn broeders omstreeks de tijd der
wegvoering naar Babylon. 12 En na de wegvoering naar
Babylon won Jekonias Salatiél. Salatiél won Zorébabel. 13
Zordbabel won Abiéed. Abiéed won Eljakim, Eljakim won
Azor. 14 Azor won Sadok. Sadok won Achim. Achim won
Elided. 15 Elided won Eleazar. Eleazar won Matan. Matan
won Jakob. 16 Jakob won Josef, den man van Maria, uit wie
Jesus geboren is, die Christus genoemd wordt. 17 Tezamen
dus zijn er van Abraham tot David veertien geslachten,
en van David tot de wegvoering naar Babylon veertien
geslachten, en van de wegvoering naar Babylon tot den
Christus veertien geslachten. 18 De geboorte van Jesus
Christus geschiedde aldus. Toen Maria zijn moeder verloofd
was met Josef, werd zij, voordat ze gingen samenwonen,
in gezegende toestand bevonden van den Heiligen Geest.
19 Daar Josef, haar man, een rechtvaardige was, en haar
niet te schande wilde maken, besloot hij, in stilte van haar
te scheiden. 20 Terwijl hij met die gedachte omging, zie,
daar verscheen hem in een droom een engel des Heren, en
sprak: Josef, zoon van David, vrees niet, Maria, uw vrouw,
tot u te nemen; want wat in haar is geboren, is van den
Heiligen Geest. 21 Ze zal een zoon baren, en ge zult Hem
Jesus noemen; want Hij zal zijn volk verlossen van hun
zonden. 22 Dit alles is geschied, opdat vervuld zou worden
wat de Heer gesproken heeft door den profeet, die zegt: 23
"Zie, de maagd zal ontvangen, en een zoon baren; en men
zal Hem Emmanuel noemen"; dat is vertaald: God met ons.
24 Toen Josef uit de slaap was ontwaakt, deed hij zoals de
engel des Heren hem had bevolen; en hij nam zijn vrouw tot
zich. 25 Maar hij bekende haar niet, totdat zij een zoon had
gebaard; en hij noemde Hem Jesus.
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2 Toen Jesus nu geboren was te Bétlehem van Juda in

de dagen van koning Herodes, zie, toen kwamen er
Wijzen uit het oosten te Jerusalem. 2 Ze zeiden: Waar is
de Koning der Joden, die zo juist geboren moet zijn? Want
we hebben zijn ster in het oosten gezien, en zijn gekomen,
om Hem te aanbidden. 3 Toen koning Herodes dit hoorde,
werd hij ontsteld, en heel Jerusalem met hem. 4 Hij riep
alle opperpriesters en schriftgeleerden van het volk bijeen,
en vroeg ze, waar de Christus zou worden geboren. 5Ze
zeiden hem: In Bétlehem van Juda; want zo is er geschreven
door den profeet: 6 "En gij, Bétlehem, land van Juda, zijt
zeker de minste niet onder de hoofdplaatsen van Juda;
want uit u zal een vorst voortkomen, die mijn volk Israél
leiden zal." 7 Toen ontbood Herodes heimelijk de Wijzen, en
ondervroeg ze nauwkeurig over de tijd, waarop hun de ster
was verschenen. 8 Hij zond ze naar Bétlehem en sprak:
Gaat, en doet zorgvuldig navraag naar het Kind; en als gij
Het gevonden hebt, meldt het me dan, opdat ook ik Het
ga aanbidden. 9 Toen ze den koning hadden aangehoord,
gingen ze heen. En zie, de ster, die ze in het oosten hadden
gezien, ging voor hen uit, totdat ze kwam boven de plaats,
waar het Kind was, en daar bleef staan. 10 Toen ze de ster
zagen, waren ze buitengewoon verheugd. 11 En toen ze
het huis waren binnengetreden, vonden ze het Kind met
zijn moeder Maria; ze vielen ter aarde neer, en aanbaden
Het. Ze openden hun schatten, en boden Het geschenken
aan: goud, wierook en mirre. 12 En daar ze in een droom
waren gewaarschuwd, om niet naar Herodes terug te keren,
vertrokken ze langs een andere weg naar hun land. 13 Toen
ze waren heengegaan, zie, daar verscheen een engel des
Heren in een droom aan Josef, en sprak: Sta op, neem het
Kind en zijn moeder, en vlucht naar Egypte; blijf daar, tot ik
het u zeggen zal. Want Herodes komt het Kind zoeken, om
Het te doden. 14 Hij stond op, nam midden in de nacht het
Kind en zijn moeder, en vluchtte naar Egypte. 15 Daar bleef
hij tot de dood van Herodes; opdat vervuld zou worden, wat
de Heer door den profeet had gezegd: "Uit Egypte heb Ik
mijn zoon geroepen" 16 Toen Herodes bemerkte, dat hij door
de Wijzen was verschalkt, werd hij zeer toornig. Hij zond zijn
lieden uit, en doodde in Bétlehem en heel de omtrek alle
knapen van twee jaar en jonger, overeenkomstig de tijd, die
hij van de Wijzen was te weten gekomen. 17 Toen werd
vervuld, wat door den profeet Jeremias gezegd was: 18 "Een
stem is in Rama gehoord, Luid geween en geschrei: Rachel
beweent haar kinderen, En wil niet getroost worden, want
ze zijn niet meer." 19 Maar toen Herodes was gestorven,
zie, daar verscheen in Egypte een engel des Heeren in een
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Matthetis

1 Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS, den

Zoon van David, den zoon van Abraham. 2 Abraham
gewon lzak, en Izak gewon Jakob, en Jakob gewon Juda, en
zijn broeders; 3 En Juda gewon Fares en Zara bij Thamar;
en Fares gewon Esrom, en Esrom gewon Aram; 4 En
Aram gewon Aminadab, en Aminadab gewon Nahasson, en
Nahasson gewon Salmon; 5 En Salmon gewon Booz bij
Rachab, en Booz gewon Obed bij Ruth, en Obed gewon
Jessai; 6 En Jessai gewon David, den koning; en David,
den koning, gewon Salomon bij degene, die Uria's vrouw
was geweest; 7 En Salomon gewon Roboam, en Roboam
gewon Abia, en Abia gewon Asa; 8 En Asa gewon Josafat,
en Josafat gewon Joram, en Joram gewon Ozias; 9 En
Ozias gewon Joatham, en Joatham gewon Achaz, en
Achaz gewon Ezekias; 10 En Ezekias gewon Manasse,
en Manasse gewon Amon, en Amon gewon Josias; 11
En Josias gewon Jechonias, en zijn broeders, omtrent
de Babylonische overvoering. 12 En na de Babylonische
overvoering gewon Jechonias Salathiel, en Salathiel gewon
Zorobabel; 13 En Zorobabel gewon Abiud, en Abiud gewon
Eljakim, en Eljakim gewon Azor; 14 En Azor gewon Sadok,
en Sadok gewon Achim, en Achim gewon Elihud; 15 En
Elihud gewon Eleazar, en Eleazar gewon Matthan, en
Matthan gewon Jakob; 16 En Jakob gewon Jozef, den man
van Maria, uit welke geboren is JEZUS, gezegd Christus. 17
Al de geslachten dan, van Abraham tot David, zijn veertien
geslachten; en van David tot de Babylonische overvoering,
zijn veertien geslachten; en van de Babylonische overvoering
tot Christus, zijn veertien geslachten. 18 De geboorte van
Jezus Christus was nu aldus; want als Maria, zijn moeder,
met Jozef ondertrouwd was, eer zij samengekomen waren,
werd zij zwanger bevonden uit den Heiligen Geest. 19 Jozef
nu, haar man, alzo hij rechtvaardig was, en haar niet wilde
openbaarlijk te schande maken, was van wil haar heimelijk te
verlaten. 20 En alzo hij deze dingen in den zin had, ziet, de
engel des Heeren verscheen hem in den droom, zeggende:
Jozef, gij zone Davids! wees niet bevreesd Maria, uw vrouw,
tot u te nemen; want hetgeen in haar ontvangen is, dat is
uit den Heiligen Geest; 21 En zij zal een Zoon baren, en
gij zult Zijn naam heten JEZUS; want Hij zal Zijn volk zalig
maken van hun zonden. 22 En dit alles is geschied, opdat
vervuld zou worden, hetgeen van den Heere gesproken is,
door den profeet, zeggende: 23 Ziet, de maagd zal zwanger
worden, en een Zoon baren, en gij zult Zijn naam heten
Emmanuel; hetwelk is, overgezet zijnde, God met ons. 24
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Jozef dan, opgewekt zijnde van den slaap, deed, gelijk de
engel des Heeren hem bevolen had, en heeft zijn vrouw tot
zich genomen; 25 En bekende haar niet, totdat zij dezen
haar eerstgeboren Zoon gebaard had; en heette Zijn naam
JEZUS.

2 Toen nu Jezus geboren was te Bethlehem, gelegen in

Judea, in de dagen van den koning Herodes, ziet, enige
wijzen van het Oosten zijn te Jeruzalem aangekomen. 2
Zeggende: Waar is de geboren Koning der Joden? want wij
hebben gezien Zijn ster in het Oosten, en zijn gekomen om
Hem te aanbidden. 3 De koning Herodes nu, dit gehoord
hebbende, werd ontroerd, en geheel Jeruzalem, met hem.
4 En bijeenvergaderd hebbende al de overpriesters en
Schriftgeleerden des volks, vraagde van hen, waar de
Christus zou geboren worden. 5 En zij zeiden tot hem:
Te Bethlehem, in Judea gelegen; want alzo is geschreven
door den profeet: 6 En gij Bethlehem, gij land Juda! zijt
geenszins de minste onder de vorsten van Juda; want uit u
zal de Leidsman voortkomen, Die Mijn volk Israel weiden
zal. 7 Toen heeft Herodes de wijzen heimelijk geroepen,
en vernam naarstiglijk van hen den tijd, wanneer de ster
verschenen was; 8 En hen naar Bethlehem zendende, zeide:
Reist heen, en onderzoekt naarstiglijk naar dat Kindeken, en
als gij Het zult gevonden hebben, boodschapt het mij, opdat
ik ook kome en Datzelve aanbidde. 9 En zij, den koning
gehoord hebbende, zijn heengereisd; en ziet, de ster, die zij
in het oosten gezien hadden, ging hun voor, totdat zij kwam
en stond boven de plaats, waar het Kindeken was. 10 Als
zij nu de ster zagen, verheugden zij zich met zeer grote
vreugde. 11 En in het huis gekomen zijnde, vonden zij het
Kindeken met Maria, Zijn moeder, en nedervallende hebben
zij Hetzelve aangebeden; en hun schatten opengedaan
hebbende, brachten zij Hem geschenken: goud en wierook,
en mirre. 12 En door Goddelijke openbaring vermaand
zijnde in den droom, dat zij niet zouden wederkeren tot
Herodes, vertrokken zij door een anderen weg weder naar
hun land. 13 Toen zij nu vertrokken waren, ziet, de engel
des Heeren verschijnt Jozef in den droom, zeggende: Sta
op, en neem tot u het Kindeken en Zijn moeder, en vlied in
Egypte, en wees aldaar, totdat ik het u zeggen zal; want
Herodes zal het Kindeken zoeken, om Hetzelve te doden. 14
Hij dan opgestaan zijnde, nam het Kindeken en Zijn moeder
tot zich in den nacht, en vertrok naar Egypte; 15 En was
aldaar tot den dood van Herodes; opdat vervuld zou worden
hetgeen van den Heere gesproken is door den profeet,
zeggende: Uit Egypte heb Ik Mijn Zoon geroepen. 16 Als
Herodes zag, dat hij van de wijzen bedrogen was, toen werd
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Matthetis

1 Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS, den

Zoon van David, den zoon van Abraham. 2 Abraham
gewon lzak, en Izak gewon Jakob, en Jakob gewon Juda, en
zijn broeders; 3 En Juda gewon Fares en Zara bij Thamar;
en Fares gewon Esrom, en Esrom gewon Aram; 4 En
Aram gewon Aminadab, en Aminadab gewon Nahasson, en
Nahasson gewon Salmon; 5 En Salmon gewon Booz bij
Rachab, en Booz gewon Obed bij Ruth, en Obed gewon
Jessai; 6 En Jessai gewon David, den koning; en David,
den koning, gewon Salomon bij degene, die Uria's vrouw
was geweest; 7 En Salomon gewon Roboam, en Roboam
gewon Abia, en Abia gewon Asa; 8 En Asa gewon Josafat,
en Josafat gewon Joram, en Joram gewon Ozias; 9 En
Ozias gewon Joatham, en Joatham gewon Achaz, en
Achaz gewon Ezekias; 10 En Ezekias gewon Manasse,
en Manasse gewon Amon, en Amon gewon Josias; 11
En Josias gewon Jechonias, en zijn broeders, omtrent
de Babylonische overvoering. 12 En na de Babylonische
overvoering gewon Jechonias Salathiel, en Salathiel gewon
Zorobabel; 13 En Zorobabel gewon Abiud, en Abiud gewon
Eljakim, en Eljakim gewon Azor; 14 En Azor gewon Sadok,
en Sadok gewon Achim, en Achim gewon Eliud; 15 En Eliud
gewon Eleazar, en Eleazar gewon Matthan, en Matthan
gewon Jakob; 16 En Jakob gewon Jozef, den man van
Maria, uit welke geboren is JEZUS, gezegd Christus. 17 Al
de geslachten dan, van Abraham tot David, zijn veertien
geslachten; en van David tot de Babylonische overvoering,
zijn veertien geslachten; en van de Babylonische overvoering
tot Christus, zijn veertien geslachten. 18 De geboorte van
Jezus Christus was nu aldus; want als Maria, Zijn moeder,
met Jozef ondertrouwd was, eer zij samengekomen waren,
werd zij zwanger bevonden uit den Heiligen Geest. 19 Jozef
nu, haar man, alzo hij rechtvaardig was, en haar niet wilde
openbaarlijk te schande maken, was van wil haar heimelijk te
verlaten. 20 En alzo hij deze dingen in den zin had, ziet, de
engel des Heeren verscheen hem in den droom, zeggende:
Jozef, gij zone Davids! wees niet bevreesd Maria, uw vrouw,
tot u te nemen; want hetgeen in haar ontvangen is, dat is
uit den Heiligen Geest; 21 En zij zal een Zoon baren, en
gij zult Zijn naam heten JEZUS; want Hij zal Zijn volk zalig
maken van hun zonden. 22 En dit alles is geschied, opdat
vervuld zou worden, hetgeen van den Heere gesproken is,
door den profeet, zeggende: 23 Ziet, de maagd zal zwanger
worden, en een Zoon baren, en gij zult Zijn naam heten
Emmanuel; hetwelk is, overgezet zijnde, God met ons. 24
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Jozef dan, opgewekt zijnde van den slaap, deed, gelijk de
engel des Heeren hem bevolen had, en heeft zijn vrouw tot
zich genomen; 25 En bekende haar niet, totdat zij dezen
haar eerstgeboren Zoon gebaard had; en heette Zijn naam
JEZUS.

2 Toen nu Jezus geboren was te Bethlehem, gelegen in

Judea, in de dagen van den koning Herodes, ziet, enige
wijzen van het Oosten zijn te Jeruzalem aangekomen. 2
Zeggende: Waar is de geboren Koning der Joden? want wij
hebben gezien Zijn ster in het Oosten, en zijn gekomen om
Hem te aanbidden. 3 De koning Herodes nu, dit gehoord
hebbende, werd ontroerd, en geheel Jeruzalem, met hem.
4 En bijeenvergaderd hebbende al de overpriesters en
Schriftgeleerden des volks, vraagde van hen, waar de
Christus zou geboren worden. 5 En zij zeiden tot hem:
Te Bethlehem, in Judea gelegen; want alzo is geschreven
door den profeet: 6 En gij Bethlehem, gij land Juda! zijt
geenszins de minste onder de vorsten van Juda; want uit u
zal de Leidsman voortkomen, Die Mijn volk Israel weiden
zal. 7 Toen heeft Herodes de wijzen heimelijk geroepen,
en vernam naarstiglijk van hen den tijd, wanneer de ster
verschenen was; 8 En hen naar Bethlehem zendende, zeide:
Reist heen, en onderzoekt naarstiglijk naar dat Kindeken, en
als gij Het zult gevonden hebben, boodschapt het mij, opdat
ik ook kome en Datzelve aanbidde. 9 En zij, den koning
gehoord hebbende, zijn heengereisd; en ziet, de ster, die zij
in het oosten gezien hadden, ging hun voor, totdat zij kwam
en stond boven de plaats, waar het Kindeken was. 10 Als
zij nu de ster zagen, verheugden zij zich met zeer grote
vreugde. 11 En in het huis gekomen zijnde, vonden zij het
Kindeken met Maria, Zijn moeder, en nedervallende hebben
zij Hetzelve aangebeden; en hun schatten opengedaan
hebbende, brachten zij Hem geschenken: goud en wierook,
en mirre. 12 En door Goddelijke openbaring vermaand
zijnde in den droom, dat zij niet zouden wederkeren tot
Herodes, vertrokken zij door een anderen weg weder naar
hun land. 13 Toen zij nu vertrokken waren, ziet, de engel
des Heeren verschijnt Jozef in den droom, zeggende: Sta
op, en neem tot u het Kindeken en Zijn moeder, en vlied in
Egypte, en wees aldaar, totdat ik het u zeggen zal; want
Herodes zal het Kindeken zoeken, om Hetzelve te doden. 14
Hij dan opgestaan zijnde, nam het Kindeken en Zijn moeder
tot zich in den nacht, en vertrok naar Egypte; 15 En was
aldaar tot den dood van Herodes; opdat vervuld zou worden
hetgeen van den Heere gesproken is door den profeet,
zeggende: Uit Egypte heb Ik Mijn Zoon geroepen. 16 Als
Herodes zag, dat hij van de wijzen bedrogen was, toen werd
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Umatta

1 Ubvur unang Uyesu Ukiristo, ungwg Udauda

uwuruwi aka awu ungwé Uibrahim. 2 Uibrahim
unga awu ute Uishaku, Uishaku unga awu ute Uyakubu,
Uyakubu unga awu ute Uyahuda nu angw&mbo, 3
Uyahuda unga awu ute Ufereza nu Uzera, uyisumbo
aka awu Utamar, Ufereza unga awu ute Uhezuron,
Uhezuron unga awu ute Uaram, 4 Uaram unga awu ute
Uamminadab, Uamminadab unga awu ute Unashon
Unashon unga awu ute Usarhmon, 5 Usarhmon unga
awu ute Ubo'aza. Urahab unga amar Ubo'aza, Ubo'aza
unga awu ute Uobida. Urut unga amar Uobida, Uobida
unga awu ute Ujesse, 6 Ujesse unga awu ute Uyerhe
Udauda. Udauda unga awu ute Usorhomon. Utserha
Uriya unga amar Usorhomon, 7 Usorhomon unga
awu ute Urhehobowam, Urhehobowam unga awu ute
Uabijah, Uabijah unga awu ute Uasa, 8 Uasa unga awu
ute Uyehoshafat, Uyehoshafat unga awu ute Uyoram,
Uyoram unga awu ute Uazariya, 9 Uazariya unga awu
ute Uyotam, Uyotam unga awu ute Uahaz, Uahaz
unga awu ute Uhezekiya, 10 Uhezekiya unga awu ute
Umanasse, Umanasse unga awu ute Uaman, Uaman
unga awu ute Uyosiya, 11 Uyosiya unga awu ute
Uyekoniya nu angw&mbo ri ivangye umbo aka akarha
umbo azi abi akase ru Ubabirha. 12 Umbo aka akarha
umbo azi atsi abi akase ru Ubabirha, Uyekoniya unga
awu ute Usheyarhtiyerh, Usheyarhtiyerh unga awu ute
Uzerubaberh, 13 Uzerubaberh unga awu ute Uabihudu,
Uabihudu unga awu ute Uerhiyakim, Uerhiyakim unga
awu ute Uazor, 14 Uazor unga awu ute Uzadak, Uzadak
unga awu ute Uakim, Uakim unga awu ute Uarhiyud,
15 Uarhiyud unga awu ute Uerhiyeza, Uerhiyeza unga
awu ute Umatana, Umatana unga awu ute Uyakubu,
16 Uyakubu unga awu ute Uyusuf utsaka Umaryamu,
uya Uyesu, umbo aki iyisa Ukiristo. 17 Kishoo andanna
udzur ri Uibrahim uba utsi Udauda awu usoka na
anaa. Udzur nu Udauda uba utsi ri ivangye umbo
aka akarha abi Uisrairha azi abi akase ru Ubabirha,
andanna awu usoka na anaa. Udzur umo uba utsi
Ukiristo, andanna awu usoka na anaa. 18 Imar Uyesu
Ukiristo iwe rimine. Uyanga Umaryamu awu ukarh
Uyusuf. Umbo anasi ipfunumbo, nu umbo any3 unga
awu ra anaa ru ubok Ipfu Isarsatangge. 19 Ukarhnga
Uyusuf arhiku uner asi ibeenga idzowe unga atsa ra
asu anera, unga akaiferhko iyiki ibore unga ri iwok. 20
Bor unga ana akaiferhko akere ha na arheyirho anya

ipfu itser Uteijee kapeeng ru unga ni igor unga ige, “A
Uyusuf ungwt Udauda, niba ugfio iwei iyei Umaryamu
unga awu utsgngo, ubinkutsu anaa hi unga aka ak3
adzeki Ipfu Isarsatangge. 21 Awuri imar ungwg nu
ungo utare itsoknga igburh Uyesu, ubinkutsu unga
awuri iforh anernga ra arhimmbo.” 22 Kishoo akere
ha akorhe rimi ngge itsuifer ubinkpi Uteijee aka
arherhe ra angwi uwuku usom Arherhu-Num age, 23
“Unakugbirhi awuri ik3 anaa na amar ungwg umbo
ayisi itsoknga Uimmanuwerh,” agbena agburh “Unum
awu nggu umen.” 24 Ivangye Uyusuf aka azir ru urho,
unga adosa arherhe ha ipfu itser Uteijee iki irherhe
na ayei Umaryamu unga awea utsénga. 25 Bor asi
irhaa nggu unga utseku unga aka amar ungwénga.
Uyusuf atare itsoknga igburh Uyesu.

2 Ivangye umbo aka amar Uyesu ru uteu Ubaitarhami

ru Uyahudiya ri ivang Uhiridu aka awu uyerhe,
abika ahweng {dzeer adzeki igSkpee aba Urusharhima.
2 Na arhusa age, “Ungwg h3 umbo aka amar awe
rinee uyerhe abi Uyahuda? Umen inydmen idzernga ri
igdkpee nu umen iba idzowe unga igong.” 3 Ivangye
Uyerhe Uhiridu aka agli rimi, amennga adake nu
kishoo abi Urusharhima. 4 Ivangye unga aka akong
kishoo ateiya abika adzowe idem-Num nu abika
amesuwe Ikpem, unga arhusa umbo anangke umbo
aka imar Ukiristo. 5 Umbo agor unga age, “Ru uteu
Ubaitarhami ru Uyahudiya. Ubinkpi uwuku usom

“we

Arherhu-Num aka atseng, 6 “‘Bor ungo, Ubaitarhami
ra abi Uyahuda, ungo usi iweo uwuku uci ri iteu
Uyahuda. Ubinkutsu awu ru ungo uyerhu uwoo aka
idzeka, uwuruwi aka idarh anermum Uisrairha.” 7
Moce Uhiridu agh3rha ayisa abika ahweng {dzeer ha
arhusa abee ihweng ivangye umbo aka any3 idzeer
ha. 8 Moce unga adene umbo azimbo Ubaitarhami
agor umbo age, “Aka azi angwédzen na arhisuwa
irheng ungwg ha. Ivangye umbi aka anyambi unga,
umbi aba asoma umum nu umum igamum izi indzowe
unga igong.” 9 Umbo aka agii arherhe uyerhe amaa,
umbo azimbo udimbo. Idzeer ha umbo aka anya ri
igdkpee ha izErha ra asumbo, umbo adosa ngge utseku
ngge iki iba id£E ra anangke ungwg ha aka awe. 10
Ivangye umbo aka any3 idzeer ha, umbo agom anggom
akarhdrh3. 11 Umbo aka atsi ri iya ha, umbo anya
irheng ungwé hi nggu uyanga Umaryamu, umbo
atararhu ra anangnga adzowe unga igong. Moce umbo
agarha akpokambo adzowe {z{iwa uzinarhi nu atsei

11 Umatta



Matthew

1 A book of a genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begot Isaac, and Isaac
begot Jacob, and Jacob begot Judah and his brothers, 3
and Judah begot Perez and Zerah from Tamar, and Perez
begot Hezron, and Hezron begot Ram, 4 and Ram begot
Amminadab, and Amminadab begot Nahshon, and Nahshon
begot Salmon, 5and Salmon begot Boaz from Rahab, and
Boaz begot Obed from Ruth, and Obed begot Jesse, 6
and Jesse begot David the king. And David begot Solomon
from the widow of Uriah, 7 and Solomon begot Rehoboam,
and Rehoboam begot Abijah, and Abijah begot Asa, 8 and
Asa begot Jehoshaphat, and Jehoshaphat begot Joram,
and Joram begot Uzziah, 9 and Uzziah begot Jotham, and
Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot Hezekiah, 10 and
Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh begot Amon, and
Amon begot Josiah, 11 and Josiah begot Jechoniah and
his brothers during the Babylonian exile. 12 And after the
Babylonian exile, Jechoniah begot Shealtiel, and Shealtiel
begot Zerubbabel, 13and Zerubbabel begot Abiud, and Abiud
begot Eliakim, and Eliakim begot Azor, 14 and Azor begot
Zadoc, and Zadoc begot Achim, and Achim begot Eliud,
15 and Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan,
and Matthan begot Jacob, 16 and Jacob begot Joseph the
husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ. 17 So all the generations from Abraham to David are
fourteen generations, and from David to the Babylonian exile
fourteen generations, and from the Babylonian exile to the
Christ fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ
was this way. For his mother Mary, who was betrothed to
Joseph, before they came together she was found having in
her womb from the Holy Spirit. 19 But Joseph her husband,
being a righteous man, and not wanting to expose her to
public disgrace, intended to dismiss her privately. 20 But
while he considered these things, behold, an agent of the
Lord appeared to him in a dream, saying, Joseph, thou son
of David, fear not to take Mary to be thy wife, for that which
was begotten in her is from the Holy Spirit. 21 And she will
bring forth a son, and thou shall call his name JESUS, for he
will save his people from their sins. 22 Now all this has come
to pass, so that what was spoken by the Lord through the
prophet might be fulfilled, which says, 23 Behold, the virgin
will have in her womb, and will bring forth a son. And they
will call his name Immanuel, which is, being interpreted,
God with us. 24 And Joseph, being roused from his sleep,
did as the agent of the Lord ordered him. And he took his
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wife, 25 and knew her not until she brought forth her son, the
firstborn. And he called his name JESUS.

2 Now Jesus having been born in Bethlehem of Judea in

the days of Herod the king, behold, wise men from the
east came to Jerusalem, saying, 2 Where is he who is born
king of the Jews? For we saw his star in the east, and have
come to worship him. 3 And Herod the king having heard it,
he was troubled, and all Jerusalem with him. 4 And having
gathered together all the chief priests and scholars of the
people, he inquired of them where the Christ is born. 5 And
they said to him, In Bethlehem of Judea. For thus it is written
through the prophet, 6 And thou Bethlehem, land of Judah,
are in no way least among the rulers of Judah, for out of thee
will come forth a man who rules, who will tend my people
Israel. 7 Then Herod having called the wise men privately,
ascertained from them what time the star appeared. 8 And
having sent them to Bethlehem, he said, After going, search
diligently about the child. And when ye find him, report to
me, so that | also having come, may worship him. 9 And
when they heard the king, they departed. And lo, the star
that they saw in the east went before them until, having
come, it stood over where the child was. 10 And when they
saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11 And
having come into the house, they saw the child with Mary his
mother, and having fallen down, they worshiped him. And
having opened their treasures, they brought to him gifts,
gold and frankincense and myrrh. 12 And divinely warned in
a dream not to return to Herod, they departed into their own
country by another way. 13 Now after they departed, behold,
an agent of the Lord appears to Joseph in a dream, saying,
After rising, take the child and his mother, and flee into
Egypt, and thou be there until | tell thee, for Herod is going
to seek the child to destroy it. 14 And having awakened,
he took the child and his mother by night, and departed
into Egypt. 15 And he was there until the end of Herod,
so that what was spoken by the Lord through the prophet
might be fulfilled, which says, Out of Egypt | called my Son.
16 Then Herod, when he saw that he was scorned by the
wise men, was exceedingly angry, and having sent forth, he
killed all the boys in Bethlehem, and in all the borders of it,
from two years old and under, according to the time that
he had ascertained from the wise men. 17 Then that which
was spoken through Jeremiah the prophet was fulfilled,
which says, 18 A voice was heard in Ramah, lamentation,
and weeping, and great mourning, Rachel weeping for her
children. And she did not want to be comforted, because
they are not. 19 But when Herod perished, behold, an agent
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham became the father
of Isaac. Isaac became the father of Jacob. Jacob became
the father of Judah and his brothers. 3 Judah became the
father of Perez and Zerah by Tamar. Perez became the
father of Hezron. Hezron became the father of Ram. 4 Ram
became the father of Amminadab. Amminadab became the
father of Nahshon. Nahshon became the father of Salmon. 5
Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz became
the father of Obed by Ruth. Obed became the father of
Jesse. 6 Jesse became the father of King David. David the
king became the father of Solomon by her who had been
Uriah's wife. 7 Solomon became the father of Rehoboam.
Rehoboam became the father of Abijah. Abijah became the
father of Asa. 8 Asa became the father of Jehoshaphat.
Jehoshaphat became the father of Joram. Joram became
the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of Jotham.
Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the father
of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became the
father of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah
and his brothers at the time of the exile to Babylon. 12
After the exile to Babylon, Jechoniah became the father of
Shealtiel. Shealtiel became the father of Zerubbabel. 13
Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud became the
father of Eliakim. Eliakim became the father of Azor. 14 Azor
became the father of Zadok. Zadok became the father of
Achim. Achim became the father of Eliud. 15 Eliud became
the father of Eleazar. Eleazar became the father of Matthan.
Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob became the
father of Joseph, the husband of Mary, from whom was born
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations; from David
to the exile to Babylon fourteen generations; and from the
carrying away to Babylon to the Christ, fourteen generations.
18 Now the birth of Jesus Christ was like this: After his
mother, Mary, was engaged to Joseph, before they came
together, she was found pregnant by the Holy Spirit. 19
Joseph, her husband, being a righteous man, and not willing
to make her a public example, intended to put her away
secretly. 20 But when he thought about these things, behold,
an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying,
“Joseph, son of David, do not be afraid to take to yourself
Mary as your wife, for that which is conceived in her is of the
Holy Spirit. 21 She shall give birth to a son. You shall name
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him Jesus, for it is he who shall save his people from their
sins.” 22 Now all this has happened that it might be fulfilled
which was spoken by the Lord through the prophet, saying,
23 “Behold, the virgin shall be with child, and shall give birth
to a son. They shall call his name Immanuel,” which is, being
interpreted, “God with us.” 24 Joseph arose from his sleep,
and did as the angel of the Lord commanded him, and took
his wife to himself; 25and did not know her sexually until she
had given birth to her firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in

the days of King Herod, behold, wise men from the east
came to Jerusalem, saying, 2 “Where is he who is born
King of the Jews? For we saw his star in the east, and
have come to worship him.” 3 When King Herod heard it,
he was troubled, and all Jerusalem with him. 4 Gathering
together all the chief priests and scribes of the people, he
asked them where the Christ would be born. s They said
to him, “In Bethlehem of Judea, for this is written through
the prophet, 6 ‘You Bethlehem, land of Judah, are in no
way least among the princes of Judah; for out of you shall
come a governor who shall shepherd my people, Israel.”
7 Then Herod secretly called the wise men, and learned
from them exactly what time the star appeared. 8 He sent
them to Bethlehem, and said, “Go and search diligently for
the young child. When you have found him, bring me word,
so that | also may come and worship him.” g They, having
heard the king, went their way; and behold, the star, which
they saw in the east, went before them until it came and
stood over where the young child was. 10 When they saw
the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11 They
came into the house and saw the young child with Mary, his
mother, and they fell down and worshiped him. Opening
their treasures, they offered to him gifts: gold, frankincense,
and myrrh. 12 Being warned in a dream not to return to
Herod, they went back to their own country another way. 13
Now when they had departed, behold, an angel of the Lord
appeared to Joseph in a dream, saying, “Arise and take the
young child and his mother, and flee into Egypt, and stay
there until | tell you, for Herod will seek the young child to
destroy him.” 14 He arose and took the young child and his
mother by night and departed into Egypt, 15 and was there
until the death of Herod, that it might be fulfilled which was
spoken by the Lord through the prophet, saying, “Out of
Egypt | called my son.” 16 Then Herod, when he saw that
he was mocked by the wise men, was exceedingly angry,
and sent out and killed all the male children who were in
Bethlehem and in all the surrounding countryside, from two
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac;
and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah and his
brethren; 3 and Judah begat Perez and Zerah of Tamar;
and Perez begat Hezron; and Hezron begat Ram; 4 and
Ram begat Amminadab; and Amminadab begat Nahshon;
and Nahshon begat Salmon; 5and Salmon begat Boaz of
Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth; and Obed begat
Jesse; 6and Jesse begat David the king. And David begat
Solomon of her [that had been the wife] of Uriah; 7 and
Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat Abijah;
and Abijah begat Asa; 8 and Asa begat Jehoshaphat; and
Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah; 9 and
Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and Ahaz
begat Hezekiah; 10 and Hezekiah begat Manasseh; and
Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 and
Josiah begat Jechoniah and his brethren, at the time of the
carrying away to Babylon. 12 And after the carrying away
to Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel begat
Zerubbabel; 13 and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud
begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat
Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud;
15 and Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan;
and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob begat Joseph the
husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ. 17 So all the generations from Abraham unto David
are fourteen generations; and from David unto the carrying
away to Babylon fourteen generations; and from the carrying
away to Babylon unto the Christ fourteen generations. 18
Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When his
mother Mary had been betrothed to Joseph, before they
came together she was found with child of the Holy Spirit. 19
And Joseph her husband, being a righteous man, and not
willing to make her a public example, was minded to put
her away privily. 20 But when he thought on these things,
behold, an angel of the Lord appeared unto him in a dream,
saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee
Mary thy wife: for that which is conceived in her is of the
Holy Spirit. 21 And she shall bring forth a son; and thou
shalt call his name JESUS; for it is he that shall save his
people from their sins. 22 Now all this is come to pass, that it
might be fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 Behold, the virgin shall be with child,
and shall bring forth a son, And they shall call his name
Immanuel; which is, being interpreted, God with us. 24 And
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Joseph arose from his sleep, and did as the angel of the
Lord commanded him, and took unto him his wife; 25 and
knew her not till she had brought forth a son: and he called
his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judeea in the

days of Herod the king, behold, Wise-men from the east
came to Jerusalem, saying, 2 Where is he that is born King
of the Jews? for we saw his star in the east, and are come
to worship him. 3 And when Herod the king heard it, he
was troubled, and all Jerusalem with him. 4 And gathering
together all the chief priests and scribes of the people, he
inquired of them where the Christ should be born. 5And they
said unto him, In Bethlehem of Judeea: for thus it is written
through the prophet, 6 And thou Bethlehem, land of Judah,
Art in no wise least among the princes of Judah: For out of
thee shall come forth a governor, Who shall be shepherd of
my people Israel. 7 Then Herod privily called the Wise-men,
and learned of them exactly what time the star appeared. 8
And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search out
exactly concerning the young child; and when ye have found
[him], bring me word, that | also may come and worship him.
9 And they, having heard the king, went their way; and lo, the
star, which they saw in the east, went before them, till it came
and stood over where the young child was. 10 And when
they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.
11 And they came into the house and saw the young child
with Mary his mother; and they fell down and worshipped
him; and opening their treasures they offered unto him gifts,
gold and frankincense and myrrh. 12 And being warned [of
God] in a dream that they should not return to Herod, they
departed into their own country another way. 13 Now when
they were departed, behold, an angel of the Lord appeareth
to Joseph in a dream, saying, Arise and take the young child
and his mother, and flee into Egypt, and be thou there until |
tell thee: for Herod will seek the young child to destroy him.
14 And he arose and took the young child and his mother by
night, and departed into Egypt; 15 and was there until the
death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken
by the Lord through the prophet, saying, Out of Egypt did
| call my son. 16 Then Herod, when he saw that he was
mocked of the Wise-men, was exceeding wroth, and sent
forth, and slew all the male children that were in Bethlehem,
and in all the borders thereof, from two years old and under,
according to the time which he had exactly learned of the
Wise-men. 17 Then was fulfilled that which was spoken
through Jeremiah the prophet, saying, 18 A voice was heard
in Ramah, Weeping and great mourning, Rachel weeping for
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of
David, the son of Abraham. 2 Abraham begot Isaac:
Isaac begot Jacob: Jacob begot Judah and his brothers: 3
Judah begot Phares and Zarah of Thamar: Phares begot
Hezron: Hezron begot Aram: 4 Aram begot Aminidab:
Aminidab begot Nahshon: Nahshon begot Salmon: 5 Salmon
begot Boa of Rachab: Boaz begot Obed of Ruth: Obed
begot Jesse: 6 Jesse begot David the king: David the
king begot Solomon of her who had been the wife of
Uriah: 7 Solomon begot Rehoboam: Rehoboam begot Abia:
Abia begot Asa: 8 Asa begot Jehosaphat: Jehosaphat
begot Jehoram: Jehoram begot Uzziah: ¢ Uzziah begot
Jotham: Jotham begot Ahaz: Ahaz begot Hezekiah: 10
Hezekiah begot Manasseh: Manasseh begot Amon: Amon
begot Josiah: 11 Josiah begot Jeconiah and his brothers,
about the time of the removal to Babylon. 12 And after
the removal to Babylon, Jeconiah begot Shealtiel: Shealtiel
begot Zerubbabel: 13 Zerubbabel begot Abiud: Abiud begot
Eliakim: Eliakim begot Azor: 14 Azor begot Sadok: Sadok
begot Achim: Achim begot Eliud: 15 Eliud begot Eleazar:
Eleazar begot Matthan: Matthan begot Jacob: 16 Jacob
begot Joseph the husband of Mary, of whom was born
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham till David are fourteen generations: and from David
till the removal to Babylon are fourteen generations: and
from the removal to Babylon till the Christ are fourteen
generations. 18 But Jesus Christ was begotten thus: After
his mother Mary had been betrothed to Joseph, before they
had come together, she was found to be with child of the
Holy Spirit. 19 Then Joseph her hushand, being a just man,
and not choosing to make an example of her, intended to put
her away privately. 20 But while he was thinking of these
things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a
dream, saying: Joseph, son of David, fear not to take home
Mary your wife; for that which is begotten in her is of the
Holy Spirit. 21 And she will bear a son, and you shall call his
name Jesus; for he will save his people from their sins. 22
Now all this was done, that the word might be fulfilled, which
was spoken by the Lord through the prophet, saying: 23
Behold, a virgin shall be with child, and shall bear a son, and
his name shall be called Immanuel, which, when translated,
is, God with us. 24 And Joseph awoke from his sleep, and
did as the angel of the Lord had commanded him; and he
took home his wife, 25and knew her not till she had brought
forth her first-born son. And he called his name Jesus.

2 Now after Jesus was born in Bethlehem of Judea, in the

days of Herod the king, behold, Magi from the east came
to Jerusalem, 2 saying: Where is he that is born king of the
Jews? For we have seen his star in the east, and have come
to do him homage. 3 When Herod the king heard these
things, he was troubled, and all Jerusalem with him. 4 And
when he had assembled all the chief priests and scribes of
the people, he inquired of them where the Christ should be
born. 5 And they said to him: In Bethlehem of Judea; for
thus it is written by the prophet: 6 And thou, Bethlehem,
city of Judah, art by no means the least among the chiefs
of Judah; for out of thee shall come a leader, that shall be
a shepherd to my people Israel. 7 Then Herod, when he
had secretly called the Magi, inquired of them strictly at
what time the star, then visible, first made its appearance: 8
and sending them to Bethlehem, he said: Go, make strict
inquiry for the young child: and when you have found him,
bring me word, that | also may go and do him homage. 9
When they had heard the king, they departed; and lo, the
star, which they had seen in the east, went before them, till
it came and stood over the place where the young child
was. 10 And when they saw the star, they rejoiced with
very great joy. 11 And having come into the house, they
saw the young child with Mary his mother; and falling down,
they did him homage. And when they had opened their
treasures, they offered to him gifts, gold, frankincense, and
myrrh. 12 And having been warned in a dream not to return
to Herod, they departed into their own country by another
way. 13 When they had departed, behold, an angel of the
Lord appeared to Joseph in a dream, saying: Arise, and take
the young child and his mother, and flee into Egypt, and be
there till | bring you word; for Herod is about to seek for
the young child, to destroy him. 14 And he arose and took
the young child and his mother by night, and departed into
Egypt, 15 and was there till the death of Herod; that the word
might be fulfilled which was spoken by the Lord through his
prophet, saying: Out of Egypt have | called my Son. 16 Then
Herod, when he saw that he was deceived by the Magi,
was greatly enraged, and sent out and slew all the male
children that were in Bethlehem and in all its borders, from
the age of two years and under, according to the time which
he had strictly inquired of the Magi. 17 Then was fulfilled that
which was spoken by Jeremiah the prophet, saying: 18 A
voice was heard in Ramah, wailing and weeping, and great
mourning; Rachel weeping for her children, and refusing to
be comforted because they are no more. 19 But when Herod
was dead, behold, an angel of the Lord appeared in a dream
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Matthew

1This is the record of the genealogy of Jesus Christ,

the son of David, the son of Abraham: 2 Abraham was
the father of Isaac, Isaac the father of Jacob, and Jacob
the father of Judah and his brothers. 3 Judah was the
father of Perez and Zerah by Tamar, Perez the father of
Hezron, and Hezron the father of Ram. 4 Ram was the
father of Amminadab, Amminadab the father of Nahshon,
and Nahshon the father of Salmon. 5 Salmon was the father
of Boaz by Rahab, Boaz the father of Obed by Ruth, Obed
the father of Jesse, 6and Jesse the father of David the king.
Next: David was the father of Solomon by Uriah’s wife, 7
Solomon the father of Rehoboam, Rehoboam the father of
Abijah, and Abijah the father of Asa. 8 Asa was the father of
Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Joram, and Joram
the father of Uzziah. 9 Uzziah was the father of Jotham,
Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah.
10 Hezekiah was the father of Manasseh, Manasseh the
father of Amon, Amon the father of Josiah, 11 and Josiah the
father of Jeconiah and his brothers at the time of the exile to
Babylon. 12 After the exile to Babylon: Jeconiah was the
father of Shealtiel, Shealtiel the father of Zerubbabel, 13
Zerubbabel the father of Abiud, Abiud the father of Eliakim,
and Eliakim the father of Azor. 14 Azor was the father of
Zadok, Zadok the father of Achim, and Achim the father
of Eliud. 15 Eliud was the father of Eleazar, Eleazar the
father of Matthan, Matthan the father of Jacob, 16 and
Jacob the father of Joseph, the husband of Mary, of whom
was born Jesus, who is called Christ. 17 In all, then, there
were fourteen generations from Abraham to David, fourteen
from David to the exile to Babylon, and fourteen from the
exile to the Christ. 18 This is how the birth of Jesus Christ
came about: His mother Mary was pledged in marriage to
Joseph, but before they came together, she was found to
be with child through the Holy Spirit. 19 Because Joseph
her husbhand was a righteous man and was unwilling to
disgrace her publicly, he resolved to divorce her quietly. 20
But after he had pondered these things, an angel of the
Lord appeared to him in a dream and said, “Joseph, son of
David, do not be afraid to embrace Mary as your wife, for
the One conceived in her is from the Holy Spirit. 21 She
will give birth to a Son, and you are to give Him the name
Jesus, because He will save His people from their sins.” 22
All this took place to fulfill what the Lord had said through
the prophet: 23 “Behold, the virgin will be with child and will
give birth to a son, and they will call Him Immanuel” (which
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means, “God with us”). 24 When Joseph woke up, he did as
the angel of the Lord had commanded him, and embraced
Mary as his wife. 25 But he had no union with her until she
gave birth to a Son. And he gave Him the name Jesus.

2 After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during

the time of King Herod, Magi from the east arrived in
Jerusalem, 2 asking, “Where is the One who has been
born King of the Jews? We saw His star in the east and
have come to worship Him.” 3 When King Herod heard
this, he was disturbed, and all Jerusalem with him. 4 And
when he had assembled all the chief priests and scribes
of the people, he asked them where the Christ was to be
born. 5“In Bethlehem in Judea,” they replied, “for this is
what the prophet has written: 6 ‘But you, Bethlehem, in the
land of Judah, are by no means least among the rulers
of Judah, for out of you will come a ruler who will be the
shepherd of My people Israel.” 7 Then Herod called the
Magi secretly and learned from them the exact time the
star had appeared. 8 And sending them to Bethlehem, he
said: “Go and search carefully for the Child, and when you
find Him, report to me, so that | too may go and worship
Him.” 9 After they had heard the king, they went on their
way, and the star they had seen in the east went ahead of
them until it stood over the place where the Child was. 10
When they saw the star, they rejoiced with great delight.
11 On coming to the house, they saw the Child with His
mother Mary, and they fell down and worshiped Him. Then
they opened their treasures and presented Him with gifts
of gold and frankincense and myrrh. 12 And having been
warned in a dream not to return to Herod, they withdrew to
their country by another route. 13 When the Magi had gone,
an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream. “Get
up!” he said. “Take the Child and His mother and flee to
Egypt. Stay there until | tell you, for Herod is going to search
for the Child to kill Him.” 14 So he got up, took the Child
and His mother by night, and withdrew to Egypt, 15 where
he stayed until the death of Herod. This fulfilled what the
Lord had spoken through the prophet: “Out of Egypt | called
My Son.” 16 When Herod saw that he had been outwitted
by the Magi, he was filled with rage. Sending orders, he
put to death all the boys in Bethlehem and its vicinity who
were two years old and under, according to the time he had
learned from the Magi. 17 Then what was spoken through
the prophet Jeremiah was fulfilled: 18 “A voice is heard in
Ramah, weeping and great mourning, Rachel weeping for
her children, and refusing to be comforted, because they
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Matthew

1 The book of the generations of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 The son of Abraham was
Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of
Jacob were Judah and his brothers; 3 And the sons of Judah
were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was
Hezron; and the son of Hezron was Ram; 4 And the son
of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was
Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 5And the
son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by
Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 6 And the
son of Jesse was David the king; and the son of David was
Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7 And the
son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam
was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 8 And the son of
Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was
Joram; and the son of Joram was Uzziah; 9 And the son of
Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and
the son of Ahaz was Hezekiah; 10 And the son of Hezekiah
was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and
the son of Amon was Josiah; 11 And the sons of Josiah were
Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to
Babylon. 12 And after the taking away to Babylon, Jechoniah
had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 13 And
Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim
had Azor; 14 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim;
and Achim had Eliud; 15 And Eliud had Eleazar; and Eleazar
had Matthan; and Matthan had Jacob; 16 And the son of
Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to
Jesus, whose name is Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations; and from David
to the taking away to Babylon, fourteen generations; and
from the taking away to Babylon to the coming of Christ,
fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was in
this way: when his mother Mary was going to be married to
Joseph, before they came together the discovery was made
that she was with child by the Holy Spirit. 19 And Joseph, her
husband, being an upright man, and not desiring to make
her a public example, had a mind to put her away privately.
20 But when he was giving thought to these things, an angel
of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of
David, have no fear of taking Mary as your wife; because
that which is in her body is of the Holy Spirit. 21 And she will
give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for
he will give his people salvation from their sins. 22 Now all
this took place so that the word of the Lord by the prophet
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might come true, 23 See, the virgin will be with child, and
will give birth to a son, and they will give him the name
Immanuel, that is, God with us. 24 And Joseph did as the
angel of the Lord had said to him, and took her as his wife;
25 And he had no connection with her till she had given birth
to a son; and he gave him the name Jesus.

2 Now when the hirth of Jesus took place in Beth-lehem of

Judaea, in the days of Herod the king, there came wise
men from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is the
King of the Jews whose birth has now taken place? We have
seen his star in the east and have come to give him worship.
3 And when it came to the ears of Herod the king, he was
troubled, and all Jerusalem with him. 4 And he got together
all the chief priests and scribes of the people, questioning
them as to where the birth-place of the Christ would be. 5
And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is
said in the writings of the prophet, 6 You Beth-lehem, in the
land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah:
out of you will come a ruler, who will be the keeper of my
people Israel. 7 Then Herod sent for the wise men privately,
and put questions to them about what time the star had been
seen. 8 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and
make certain where the young child is; and when you have
seen him, let me have news of it, so that | may come and
give him worship. 9 And after hearing the king, they went
on their way; and the star which they saw in the east went
before them, till it came to rest over the place where the
young child was. 10 And when they saw the star they were
full of joy. 11 And they came into the house, and saw the
young child with Mary, his mother; and falling down on their
faces they gave him worship; and from their store they gave
him offerings of gold, perfume, and spices. 12 And it was
made clear to them by God in a dream that they were not to
go back to Herod; so they went into their country by another
way. 13 And when they had gone, an angel of the Lord came
to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young
child and his mother, and go into Egypt, and do not go from
there till | give you word; for Herod will be searching for the
young child to put him to death. 14 So he took the young
child and his mother by night, and went into Egypt; 15 And
was there till the death of Herod:; so that the word of the Lord
through the prophet might come true, Out of Egypt have |
sent for my son. 16 Then Herod, when he saw that he had
been tricked by the wise men, was very angry; and he sent
out, and put to death all the male children in Beth-lehem and
in all the parts round about it, from two years old and under,
acting on the knowledge which he had got with care from the
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Matthew

1The book of the lineage of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham conceived
Isaac. And Isaac conceived Jacob. And Jacob conceived
Judah and his brothers. 3 And Judah conceived Perez and
Zerah by Tamar. And Perez conceived Hezron. And Hezron
conceived Ram. 4 And Ram conceived Amminadab. And
Amminadab conceived Nahshon. And Nahshon conceived
Salmon. 5 And Salmon conceived Boaz by Rahab. And Boaz
conceived Obed by Ruth. And Obed conceived Jesse. 6
And Jesse conceived king David. And king David conceived
Solomon, by her who had been the wife of Uriah. 7 And
Solomon conceived Rehoboam. And Rehoboam conceived
Abijah. And Abijah conceived Asa. 8 And Asa conceived
Jehoshaphat. And Jehoshaphat conceived Joram. And
Joram conceived Uzziah. 9 And Uzziah conceived Jotham.
And Jotham conceived Ahaz. And Ahaz conceived Hezekiah.
10 And Hezekiah conceived Manasseh. And Manasseh
conceived Amos. And Amos conceived Josiah. 11 And Josiah
conceived Jechoniah and his brothers in the transmigration
of Babylon. 12 And after the transmigration of Babylon,
Jechoniah conceived Shealtiel. And Shealtiel conceived
Zerubbabel. 13 And Zerubbabel conceived Abiud. And Abiud
conceived Eliakim. And Eliakim conceived Azor. 14 And
Azor conceived Zadok. And Zadok conceived Achim. And
Achim conceived Eliud. 15 And Eliud conceived Eleazar.
And Eleazar conceived Matthan. And Matthan conceived
Jacob. 16 And Jacob conceived Joseph, the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 And
so, all the generations from Abraham to David are fourteen
generations; and from David to the transmigration of Babylon,
fourteen generations; and from the transmigration of Babylon
to the Christ, fourteen generations. 18 Now the procreation
of the Christ occurred in this way. After his mother Mary had
been betrothed to Joseph, before they lived together, she
was found to have conceived in her womb by the Holy Spirit.
19 Then Joseph, her husband, since he was just and was not
willing to hand her over, preferred to send her away secretly.
20 But while thinking over these things, behold, an Angel of
the Lord appeared to him in his sleep, saying: “Joseph, son
of David, do not be afraid to accept Mary as your wife. For
what has been formed in her is of the Holy Spirit. 21 And she
shall give birth to a son. And you shall call his name JESUS.
For he shall accomplish the salvation of his people from their
sins.” 22 Now all this occurred in order to fulfill what was
spoken by the Lord through the prophet, saying: 23 “Behold,
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a virgin shall conceive in her womb, and she shall give birth
to a son. And they shall call his name Emmanuel, which
means; God is with us.” 24 Then Joseph, arising from sleep,
did just as the Angel of the Lord had instructed him, and he
accepted her as his wife. 25 And he knew her not, yet she
bore her son, the firstborn. And he called his name JESUS.

2 And so, when Jesus had been born in Bethlehem of

Judah, in the days of king Herod, behold, Magi from the
east arrived in Jerusalem, 2 saying: “Where is he who was
born king of the Jews? For we have seen his star in the
east, and we have come to adore him.” 3 Now king Herod,
hearing this, was disturbed, and all Jerusalem with him. 4
And gathering together all the leaders of the priests, and
the scribes of the people, he consulted with them as to
where the Christ would be born. 5 And they said to him:
“In Bethlehem of Judea. For so it has been written by the
prophet: 6 ‘And you, Bethlehem, the land of Judah, are by
no means least among the leaders of Judah. For from you
shall go forth the ruler who shall guide my people Israel.”
7 Then Herod, quietly calling the Magi, diligently learned
from them the time when the star appeared to them. 8 And
sending them into Bethlehem, he said: “Go and diligently
ask questions about the boy. And when you have found him,
report back to me, so that I, too, may come and adore him.”
9 And when they had heard the king, they went away. And
behold, the star that they had seen in the east went before
them, even until, arriving, it stood still above the place where
the child was. 10 Then, seeing the star, they were gladdened
by a very great joy. 11 And entering the home, they found
the boy with his mother Mary. And so, falling prostrate, they
adored him. And opening their treasures, they offered him
gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12 And having received
a response in sleep that they should not return to Herod,
they went back by another way to their own region. 13 And
after they had gone away, behold, an Angel of the Lord
appeared in sleep to Joseph, saying: “Rise up, and take the
boy and his mother, and flee into Egypt. And remain there
until I tell you. For it will happen that Herod will seek the
boy to destroy him."” 14 And getting up, he took the boy and
his mother by night, and withdrew into Egypt. 15 And he
remained there, until the death of Herod, in order to fulfill
what was spoken by the Lord through the prophet, saying:
“Out of Egypt, | called my son.” 16 Then Herod, seeing that
he had been fooled by the Magi, was very angry. And so
he sent to kill all the boys who were in Bethlehem, and in
all its borders, from two years of age and under, according
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Matthew

1 Book of the generation of Jesus Christ, Son of David, Son

of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob, and Jacob begat Juda and his brethren; 3and Juda
begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom,
and Esrom begat Aram, 4 and Aram begat Aminadab, and
Aminadab begat Naasson, and Naasson begat Salmon, 5
and Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of
Ruth; and Obed begat Jesse, 6 and Jesse begat David the
king. And David begat Solomon, of her [that had been the
wife] of Urias; 7.and Solomon begat Roboam, and Roboam
begat Abia, and Abia begat Asa, 8 and Asa begat Josaphat,
and Josaphat begat Joram, and Joram begat Ozias, 9
and Ozias begat Joatham, and Joatham begat Achaz, and
Achaz begat Ezekias, 10 and Ezekias begat Manasses, and
Manasses begat Amon, and Amon begat Josias, 11 and
Josias begat Jechonias and his brethren, at the time of the
carrying away of Babylon. 12 And after the carrying away
of Babylon, Jechonias begat Salathiel, and Salathiel begat
Zorobabel, 13 and Zorobabel begat Abiud, and Abiud begat
Eliakim, and Eliakim begat Azor, 14 and Azor begat Sadoc,
and Sadoc begat Achim, and Achim begat Eliud, 15 and
Eliud begat Eliazar, and Eliazar begat Matthan, and Matthan
begat Jacob, 16 and Jacob begat Joseph, the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 All
the generations, therefore, from Abraham to David [were]
fourteen generations; and from David until the carrying away
of Babylon, fourteen generations; and from the carrying
away of Babylon unto the Christ, fourteen generations. 18
Now the birth of Jesus Christ was thus: His mother, Mary,
that is, having been betrothed to Joseph, before they came
together, she was found to be with child of [the] Holy Spirit.
19 But Joseph, her husband, being [a] righteous [man], and
unwilling to expose her publicly, purposed to have put her
away secretly; 20 but while he pondered on these things,
behold, an angel of [the] Lord appeared to him in a dream,
saying, Joseph, son of David, fear not to take to [thee] Mary,
thy wife, for that which is begotten in her is of [the] Holy
Spirit. 21 And she shall bring forth a son, and thou shalt call
his name Jesus, for he shall save his people from their sins.
22 Now all this came to pass that that might be fulfilled which
was spoken by [the] Lord, through the prophet, saying, 23
Behold, the virgin shall be with child, and shall bring forth a
son, and they shall call his name Emmanuel, which is, being
interpreted, 'God with us." 24 But Joseph, having awoke up
from his sleep, did as the angel of [the] Lord had enjoined
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him, and took to [him] his wife, 25and knew her not until she
had brought forth her firstborn son: and he called his name
Jesus.

2 Now Jesus having been born in Bethlehem of Judaea,

in the days of Herod the king, behold magi from the east
arrived at Jerusalem, saying, 2 Where is the king of the
Jews that has been born? for we have seen his star in the
east, and have come to do him homage. 3 But Herod the
king having heard [of it], was troubled, and all Jerusalem
with him; 4 and, assembling all the chief priests and scribes
of the people, he inquired of them where the Christ should
be born. 5And they said to him, In Bethlehem of Judaea; for
thus it is written through the prophet: 6 And thou Bethlehem,
land of Juda, art in no wise the least among the governors
of Juda; for out of thee shall go forth a leader who shall
shepherd my people Israel. 7 Then Herod, having secretly
called the magi, inquired of them accurately the time of
the star that was appearing; 8 and having sent them to
Bethlehem, said, Go, search out accurately concerning the
child, and when ye shall have found [him] bring me back
word, so that | also may come and do him homage. 9 And
they having heard the king went their way; and lo, the star,
which they had seen in the east, went before them until it
came and stood over the place where the little child was. 10
And when they saw the star they rejoiced with exceeding
great joy. 11 And having come into the house they saw the
little child with Mary his mother, and falling down did him
homage. And having opened their treasures, they offered to
him gifts, gold, and frankincense, and myrrh. 12 And being
divinely instructed in a dream not to return to Herod, they
departed into their own country another way. 13 Now, they
having departed, behold, an angel of [the] Lord appears in a
dream to Joseph, saying, Arise, take to [thee] the little child
and his mother, and flee into Egypt, and be there until | shall
tell thee; for Herod will seek the little child to destroy it. 14
And, having arisen, he took to [him] the little child and his
mother by night, and departed into Egypt. 15 And he was
there until the death of Herod, that that might be fulfilled
which was spoken by [the] Lord through the prophet, saying,
Out of Egypt have | called my son. 16 Then Herod, seeing
that he had been mocked by the magi, was greatly enraged;
and sent and slew all the boys which [were] in Bethlehem,
and in all its borders, from two years and under, according to
the time which he had accurately inquired from the magi. 17
Then was fulfilled that which was spoken through Jeremias
the prophet, saying, 18 A voice has been heard in Rama,
weeping, and great lamentation: Rachel weeping [for] her
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham: 2 Abraham begot Isaac. And
Isaac begot Jacob. And Jacob begot Judas and his brethren.
3 And Judas begot Phares and Zara of Thamar. And Phares
begot Esron. And Esron begot Aram. 4 And Aram begot
Aminadab. And Aminadab begot Naasson. And Naasson
begot Salmon. 5 And Salmon begot Booz of Rahab. And
Booz begot Obed of Ruth. And Obed begot Jesse. 6 And
Jesse begot David the king. And David the king begot
Solomon, of her that had been the wife of Urias. 7 And
Solomon begot Roboam. And Roboam begot Abia. And Abia
begot Asa. 8 And Asa begot Josaphat. And Josaphat begot
Joram. And Joram begot Ozias. 9 And Ozias begot Joatham.
And Joatham begot Achaz. And Achaz begot Ezechias. 10
And Ezechias begot Manasses. And Manesses begot Amon.
And Amon begot Josias. 11 And Josias begot Jechonias and
his brethren in the transmigration of Babylon. 12 And after
the transmigration of Babylon, Jechonias begot Salathiel.
And Salathiel begot Zorobabel. 13 And Zorobabel begot
Abiud. And Abiud begot Eliacim. And Eliacim begot Azor. 14
And Azor begot Sadoc. And Sadoc begot Achim. And Achim
begot Eliud. 15 And Eliud begot Eleazar. And Eleazar begot
Mathan. And Mathan begot Jacob. 16 And Jacob begot
Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who
is called Christ. 17 So all the generations, from Abraham
to David, are fourteen generations. And from David to the
transmigration of Babylon, are fourteen generations: and
from the transmigration of Babylon to Christ are fourteen
generations. 18 Now the generation of Christ was in this
wise. When as his mother Mary was espoused to Joseph,
before they came together, she was found with child, of the
Holy Ghost. 19 Whereupon Joseph her husband, being a
just man, and not willing publicly to expose her, was minded
to put her away privately. 20 But while he thought on these
things, behold the angel of the Lord appeared to him in his
sleep, saying: Joseph, son of David, fear not to take unto
thee Mary thy wife, for that which is conceived in her, is of
the Holy Ghost. 21 And she shall bring forth a son: and thou
shalt call his name JESUS. For he shall save his people
from their sins. 22 Now all this was done that it might be
fulfilled which the Lord spoke by the prophet, saying: 23
Behold a virgin shall be with child, and bring forth a son, and
they shall call his name Emmanuel, which being interpreted
is, God with us. 24 And Joseph rising up from sleep, did as
the angel of the Lord had commanded him, and took unto
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him his wife. 25 And he knew her not till she brought forth
her firstborn son: and he called his name JESUS.

2 When Jesus therefore was born in Bethlehem of Juda,

in the days of king Herod, behold, there came wise men
from the east to Jerusalem. 2 Saying, Where is he that is
born king of the Jews? For we have seen his star in the east,
and are come to adore him. 3 And king Herod hearing this,
was troubled, and all Jerusalem with him. 4 And assembling
together all the chief priests and the scribes of the people,
he inquired of them where Christ should be born. 5 But they
said to him: In Bethlehem of Juda. For so it is written by the
prophet: 6 And thou Bethlehem the land of Juda art not the
least among the princes of Juda: for out of thee shall come
forth the captain that shall rule my people Israel. 7 Then
Herod, privately calling the wise men, learned diligently of
them the time of the star which appeared to them; 8 And
sending them into Bethlehem, said: Go and diligently inquire
after the child, and when you have found him, bring me word
again, that | also may come to adore him. 9 Who having
heard the king, went their way; and behold the star which
they had seen in the east, went before them, until it came
and stood over where the child was. 10 And seeing the star
they rejoiced with exceeding great joy. 11 And entering into
the house, they found the child with Mary his mother, and
falling down they adored him; and opening their treasures,
they offered him gifts; gold, frankincense, and myrrh. 12
And having received an answer in sleep that they should
not return to Herod, they went back another way into their
country. 13 And after they were departed, behold an angel of
the Lord appeared in sleep to Joseph, saying: Arise, and
take the child and his mother, and fly into Egypt: and be
there until I shall tell thee. For it will come to pass that Herod
will seek the child to destroy him. 14 Who arose, and took
the child and his mother by night, and retired into Egypt: and
he was there until the death of Herod: 15 That it might be
fulfilled which the Lord spoke by the prophet, saying: Out of
Egypt have | called my son. 16 Then Herod perceiving that
he was deluded by the wise men, was exceeding angry; and
sending killed all the men children that were in Bethlehem,
and in all the borders thereof, from two years old and under,
according to the time which he had diligently inquired of
the wise men. 17 Then was fulfilled that which was spoken
by Jeremias the prophet, saying: 18 A voice in Rama was
heard, lamentation and great mourning; Rachel bewailing
her children, and would not be comforted, because they are
not. 19 But when Herod was dead, behold an angel of the
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Matthew

1A genealogy of Jesus Christ, son of David, son of

Abraham: 2 Abraham begot Isaac, then Isaac begot
Jacob, then Jacob begot Judah and his brothers; 3then
Judah begot Perez and Zerah by Tamar, then Perez begot
Hezron, then Hezron begot Ram; 4 then Ram begot
Amminadab, then Amminadab begot Nahshon, then Nahshon
begot Salmon; 5then Salmon begot Boaz by Rahab, then
Boaz begot Obed by Ruth, then Obed begot Jesse, 6then
Jesse begot David the king. Then King David begot Solomon
by her who was of Uriah, 7then Solomon begot Rehoboam,
then Rehoboam begot Abijah, then Abijah begot Asa; 8 then
Asa begot Jehoshaphat, then Jehoshaphat begot Joram,
then Joram begot Uzziah; 9 then Uzziah begot Jotham, then
Jotham begot Ahaz, then Ahaz begot Hezekiah; 10 then
Hezekiah begot Manasseh, then Manasseh begot Amon,
then Amon begot Josiah; 11 then Josiah begot Jeconiah
and his brothers about the time of the Babylonian captivity.
12 After the Babylonian captivity Jeconiah begot Shealtiel,
then Shealtiel begot Zerubbabel; 13 then Zerubbabel begot
Abiud, then Abiud begot Eliakim, then Eliakim begot Azor;
14 then Azor begot Zadok, then Zadok begot Achim, then
Achim begot Eliud; 15 then Eliud begot Eleazar, then Eleazar
begot Matthan, then Matthan begot Jacob; 16 then Jacob
begot Joseph the husband of Mary, by whom was begotten
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations, and from David
until the Babylonian captivity are fourteen generations, and
from the Babylonian captivity until the Christ are fourteen
generations. 18 Now the hirth of Jesus Christ was like this:
After His mother Mary was betrothed to Joseph, before they
joined together, she was found to be pregnant by the Holy
Spirit. 19 Then Joseph her husband, being a just man and
not wanting to humiliate her publicly, decided to repudiate
her secretly. 20 But while he pondered these things, wow,
an angel of the Lord appeared to him in a dream saying:
“Joseph, son of David, do not be afraid to receive Mary as
your wife, because that which has been conceived in her
is of the Holy Spirit. 21 And she will give birth to a Son
and you will call His name Jesus, because He will save His
people from their sins.” 22 Now all this happened so that
what was spoken by the Lord through the prophet should be
fulfilled, namely: 23 “Behold, the virgin will become pregnant
and bear a Son, and they shall call His name Emmanuel”,
which being translated is, ‘God with us’. 24 Then Joseph,
being aroused from sleep, did as that angel of the Lord

commanded him and received his wife, 25 but did not know
her until she had given birth to her son, the firstborn. And he
called His name JESUS.

2 Now after Jesus was born in Bethlehem of Judea, in the

days of Herod the king, behold, wise men [magi] from
the East came into Jerusalem, 2 saying: “Where is he who
has been born King of the Jews? For we saw his star in
the East and have come to worship him.” 3 When Herod
the king heard it he became agitated, and all Jerusalem
with him. 4 And gathering all the chief priests and scribes of
the people, he inquired of them where the Christ was to be
born. 5 So they said to him: “In Bethlehem of Judea, for thus
it stands written by the prophet: 6 ‘And you, Bethlehem,
land of Judah, are not at all the least among the rulers of
Judah, for out of you will come a Ruler who will shepherd my
people Israel.” 7 Then Herod, calling the wise men secretly,
determined from them the time when the star appeared. 8
And directing them to Bethlehem he said, “When you get
there, search carefully for the young child; and should you
find him, bring back word to me, so that | also may go and
worship him.” 9 So having heard the king they departed,
and there was the star that they had seen in the East! It
went before them until it arrived and stopped above where
the young Child was. 10 Now when they saw the star they
rejoiced with exceedingly great joy! 11 And coming into
the house they saw the young Child with Mary His mother,
and falling down they worshiped Him; and opening their
treasures they presented gifts to Him: gold, frankincense
and myrrh. 12 Then, having been warned in a dream not to
return to Herod, they departed for their own country by a
different road. 13 Now when they had departed, again, an
angel of the Lord appeared to Joseph in a dream saying:
“Get up, take the young Child and His mother, flee to Egypt
and stay there until | tell you; because Herod is about to
seek the young Child to destroy Him!" 14 So he got up and
took the young Child and His mother by night and departed
for Egypt. 15 And he was there until the death of Herod,
so that what was spoken by the Lord through the prophet
should be fulfilled, namely: “Out of Egypt | called my Son.”
16 Then Herod, when he saw that he had been deceived by
the wise men, became very angry, and he sent out and killed
all the boys who were in Bethlehem and in all its districts,
from two years old and under, according to the time which
he had determined from the wise men. 17 Then what was
spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled, namely: 18 “A
voice was heard in Ramah, lamentation, weeping and great
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Matthew

1 This book is the record of Jesus the Messiah, the son of

David, the son of Abraham, beginning with the family line:
2 Abraham was the father of Isaac; and Isaac the father of
Jacob; and Jacob the father of Judah and his brothers; 3
and Judah the father of Perez and Zerah (their mother was
Tamar); and Perez the father of Hezron; and Hezron the
father of Ram; 4 and Ram the father of Amminadab; and
Amminadab the father of Nahshon; and Nahshon the father
of Salmon; 5and Salmon the father of Boaz (his mother was
Rahab); and Boaz the father of Obed (his mother was Ruth);
and Obed the father of Jesse; 6 and Jesse the father of King
David. David was the father of Solomon (his mother had
been Uriah's wife); 7 and Solomon the father of Rehoboam;
and Rehoboam the father of Abijah; and Abijah the father of
Asa; 8and Asa the father of Jehoshaphat; and Jehoshaphat
the father of Jehoram; and Jehoram the father of Uzziah; 9
and Uzziah the father of Jotham; and Jotham the father of
Ahaz; and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah
the father of Manasseh; and Manasseh the father of Amon;
and Amon the father of Josiah; 11 and Josiah the father
of Jehoiachin and his brothers, at the time of the exile to
Babylon. 12 After the exile to Babylon, Jehoiachin was the
father of Shealtiel; and Shealtiel the father of Zerubbabel; 13
and Zerubbabel the father of Abiud; and Abiud the father of
Eliakim; and Eliakim the father of Azor; 14 and Azor the
father of Zadok; and Zadok the father of Akim; and Akim
the father of Eliud; 15 and Eliud the father of Eleazar; and
Eleazar the father of Matthan; and Matthan the father of
Jacob; 16 and Jacob was the father of Joseph, who was
the husband of Mary, to whom Jesus was born, the one
who is called the Messiah. 17 So all the generations from
Abraham to David add up to fourteen; from David to the
Babylonian exile, fourteen; and from the Babylonian exile
to the Messiah, fourteen. 18 This is how the birth of Jesus
the Messiah happened. His mother, Mary, was engaged to
Joseph, but before they slept together she became pregnant
by the Holy Spirit. 19 Joseph, her fiancé, was a good man
and didn't want to shame her publicly, so he decided to break
the engagement discreetly. 20 While he was thinking about
all of this, an angel of the Lord appeared to him in a dream
and told him, “Joseph, son of David, don't be afraid to marry
Mary because she is pregnant by the Holy Spirit. 21 She will
give birth to a son and you shall call him Jesus, for he will
save people from their sins.” 22 (Now this all happened to
fulfill what the Lord said through the prophet: 23 “A virgin will
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become pregnant, and will give birth to a son. They will call
him Immanuel,” which means “God with us.”) 24 Joseph
woke up and did what the angel of the Lord told him to do.
25 Joseph married Mary, but did not sleep with her until after
she had given birth to a son, whom he named Jesus.

2 After Jesus was born in Bethlehem in Judea during the

reign of King Herod, wise men came from the east to
Jerusalem. 2 “Where is the King of the Jews who has been
born?” they asked. “We saw his star in the east and we've
come to worship him.” 3 When King Herod heard about it,
he was very disturbed, and the whole of Jerusalem with
him. 4 Herod summoned all the chief priests and religious
teachers of the people, and asked them where the Messiah
was supposed to be born. s “Bethlehem in Judea,” they
told him, “for that's what the prophet wrote: 6 ‘Bethlehem in
the land of Judea, you are certainly not the least important
of Judah's leading cities, for a leader will come from you
who will be the shepherd for my people Israel.” 7 Then
Herod called the wise men and met with them in private
and found out from them exactly when the star appeared. 8
He sent them to Bethlehem, telling them, “When you get
there, search for the child. Once you find him let me know
so that | can come and worship him too." 9 After they had
heard what the king had to say they went on their way, and
the star which they had seen in the east led them until it
stopped right above the place where the child was. 10 When
they saw the star they couldn't contain their happiness! 11
They went into the house and saw the child with Mary his
mother. They bowed and worshiped him. Then they opened
their bags of treasure and presented him with gifts of gold,
frankincense, and myrrh. 12 Warned by a dream not to return
to Herod, they left for their own country by a different route.
13 After they'd left, an angel of the Lord appeared to Joseph
in a dream, and told him, “Get up, and take the child and
his mother, and flee to Egypt. Remain there until I tell you,
because Herod is going to search for the child to kill him.” 14
So Joseph got up and took the boy and his mother, and left
during the night for Egypt. 15 They stayed there until Herod's
death. This fulfilled what the Lord said through the prophet,
“| called my son out of Egypt.” 16 When Herod realized
he'd been fooled by the wise men, he got very angry. He
sent men to kill all the young boys in Bethlehem and the
regions nearby who were two years old and under. This was
based on the time frame he'd discovered from the wise men.
17 In this way Jeremiah's prophecy was fulfilled: 18 “The
sound of terrible weeping and mourning was heard in Rama,
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Matthew

1 The hooke of the generation of Jesus Christ the sonne of

Dauid, the sonne of Abraham. 2 Abraham begate Isaac.
And Isaac begate lacob. And lacob begat ludas and his
brethren. 3 And ludas begate Phares, and Zara of Thamar.
And Phares begate Esrom. And Esrom begate Aram. 4 And
Aram begate Aminadab. And Aminadab begate Naasson.
And Naasson begat Salmon. 5And Salmon begate Booz of
Rachab. And Booz begat Obed of Ruth. and Obed begat
lesse. 6 And lesse begate Dauid the King. And Dauid the
King begate Salomon of her that was the wife of Vrias. 7
And Salomon begate Roboam. And Roboam begate Abia.
And Abia begate Asa. 8 And Asa begate losaphat. And
losaphat begate loram. And loram begate Hozias. 9 And
Hozias begat loatham. And loatham begate Achaz. And
Achaz begate Ezekias. 10 And Ezekias begate Manasses.
And Manasses begate Amon. And Amon begate losias.
11 And losias begate lakim. And lakim begate lechonias
and his brethren about the time they were caried away to
Babylon. 12 And after they were caried away into Babylon,
lechonias begate Salathiel. And Salathiel begate Zorobabel.
13 And Zorobabel begate Abiud. And Abiud begate Eliacim.
And Eliacim begate Azor. 14 And Azor begate Sadoc. And
Sadoc begate Achim. And Achim begate Eliud. 15 And Eliud
begate Eleazar. And Eleazar begate Matthan. And Matthan
begate lacob. 16 And lacob begat loseph ye hushand of
Mary, of whom was borne Jesus, that is called Christ. 17 So
all the generations from Abraham to Dauid, are fourtene
generations. And from Dauid vntil they were caried away into
Babylon, fourtene generations: and after they were caried
away into Babylon vntill Christ, fourteene generations. 18
Nowe the birth of Jesus Christ was thus, When as his mother
Mary was betrothed to loseph, before they came together,
shee was found with childe of the holy Ghost. 19 Then loseph
her husband being a iust man, and not willing to make her a
publike example, was minded to put her away secretly. 20
But whiles he thought these things, behold, the Angel of
the Lord appeared vnto him in a dreame, saying, loseph,
the sonne of Dauid, feare not to take Mary thy wife: for that
which is conceiued in her, is of the holy Ghost. 21 And she
shall bring foorth a sonne, and thou shalt call his name
JESUS: for hee shall saue his people from their sinnes.
22 And al this was done that it might be fulfilled, which is
spoken of the Lord by ye Prophet, saying, 23 Behold, a
virgine shalbe with childe, and shall beare a sonne, and they
shall call his name Emmanuel, which is by interpretation,
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God with vs. 24 Then loseph, being raised from sleepe, did
as the Angel of the Lord had inioyned him, and tooke his
wife. 25 But he knew her not, til she had broght forth her first
borne sonne, and he called his name JESUS.

2 When Jesus then was borne at Bethleem in ludea, in the

dayes of Herod the King, beholde, there came Wisemen
from the East to Hierusalem, 2 Saying, Where is that King
of the lewes that is borne? for wee haue seene his starre
in the East, and are come to worship him. 3 When King
Herod heard this, he was troubled, and all Hierusalem with
him. 4 And gathering together all the chiefe Priestes and
Scribes of the people, hee asked of them, where Christ
should be borne. 5 And they saide vnto him, At Beth-leem
in ludea: for so it is written by the Prophet, 6 And thou
Beth-leem in the lande of luda, art not the least among the
Princes of luda: For out of thee shall come the gouernour
that shall feede that my people Israel. 7 Then Herod priuily
called the Wisemen, and diligently inquired of them the
time of the starre that appeared, 8 And sent them to Beth-
leem, saying, Goe, and searche diligently for the babe: and
when ye haue founde him, bring mee worde againe, that
| may come also, and worship him. 9 So when they had
heard the King, they departed: and loe, the starre which
they had seene in the East, went before them, till it came
and stoode ouer the place where the babe was. 10 And
when they sawe the starre, they reioyced with an exceeding
great ioy, 11 And went into the house, and founde the babe
with Mary his mother, and fell downe, and worshipped him,
and opened their treasures, and presented vnto him giftes,
euen golde, and frankincense, and myrrhe. 12 And after they
were warned of God in a dreame, that they should not go
againe to Herod, they returned into their countrey another
way. 13 After their departure, behold, the Angel of the Lord
appeareth to loseph in a dreame, saying, Arise, and take the
babe and his mother, and flee into Egypt, and be there til |
bring thee word: for Herod will seeke the babe, to destroy
him. 14 So he arose and tooke the babe and his mother by
night, and departed into Egypt, 15 And was there vnto the
death of Herod, that that might be fulfilled, which is spoken of
the Lord by the Prophet, saying, Out of Egypt haue | called
my sonne. 16 Then Herod, seeing that he was mocked of
the Wisemen, was exceeding wroth, and sent foorth, and
slew all the male children that were in Beth-leem, and in all
the coasts thereof, from two yeere old and vnder, according
to the time which he had diligently searched out of the
Wisemen. 17 Then was that fulfilled which is spoken by the
Prophet leremias, saying, 18 In Rhama was a voyce heard,

Matthew



Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac;
and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah and his
brothers; 3 And Judah begat Phares and Zara from Thamar;
and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram; 4 and
Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson;
and Naasson begat Salmon; 5and Salmon begat Booz of
Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat
Jesse; 6 and Jesse begat David the king; and David the
king begat Solomon of her who was the wife of Uriah; 7
and Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and
Abia begat Asa; 8 and Asa begat Josaphat; and Josaphat
begat Joram; Joram begat Hozias; 9 Hozias begat Joatham;
and Joatham begat Achaz; Achaz begat Hezekiah; 10 and
Hezekiah begat Manasses; and Manasses begat Amon;
and Amon begat Josiah; 11 and Josiah begat Jechonias
and his brothers in the captivity of Babylon. 12 And after
the captivity of Babylon, Jechonias begat Salathiel; and
Salathiel begat Zorababbel, 13 Zorababbel begat Abiud; and
Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 and Azor
begat Sadoc; and Sadoc begat Acheim; Acheim begat Eliud;
15 and Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan;
and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob begat Joseph the
husband of Mary, from whom Jesus, who is called Christ,
was born. 17 Therefore all the generations from Abraham
unto David are fourteen generations; from David unto the
captivity of Babylon are fourteen generations; and from the
captivity of Babylon unto Christ are fourteen generations.
18 The birth of Jesus Christ was thus: His mother Mary,
having been betrothed to Joseph, before they came together,
was found having gestation from the Holy Ghost. 19 And
Joseph her husbhand, being righteous and not wishing to
expose her publicly, determined to send her away secretly.
20 And he meditating on these things, behold an angel of the
Lord appeared unto him in a dream, saying; Joseph, son of
David, do not fear to receive Mary thy wife; for that which is
begotten in her is of the Holy Spirit; 21 she shall bring forth a
son; and thou shalt call his name Jesus; for He will save His
people from their sins. 22 And all this took place in order
that the Word, having been spoken by the Lord through the
prophet, might be fulfilled, saying; 23 Behold, the virgin shall
have gestation and bring forth a son, and they will call his
name Emmanuel, which is interpreted, God is with us. 24
And Joseph rising from sleep did as the angel of the Lord
commanded him; 25 and he took his wife to himself, and did

not know her until she brought forth a son, and called his
name Jesus.

2 Jesus having been born in Bethlehem of Judea in the

days of Herod the king, behold, wise men from the east
came into Jerusalem saying; 2 Where is He that is born King
of the Jews? for we have seen His star in the east, and have
come to worship Him- 3 And Herod the king having heard,
was troubled, and all Jerusalem with him, 4 and gathering
together all the chief priests and scribes, inquired with them
where Christ should be born. 5 And they said unto him, In
Bethlehem of Judea; for thus it has been written by the
prophet; 6 And thou, Bethlehem, the land of Judea, art by no
means the least among the princes of Judah; for out of thee
shall come a leader, who will shepherd my people, Israel.
7 Then Herod secretly calling the wise men, inquired with
them the time of the appearing of the star, 8 and sending
them to Bethlehem he said; Having gone search diligently
for the young child; and when you may find Him, notify me,
in order that I, having gone, may worship Him also. 9 And
hearing the king they departed, and, behold, the star which
they saw in the east went before them, until having come, it
stood above where the young child was. 10 And seeing the
star they rejoiced with exceedingly great joy. 11 And having
come into the house they saw the young child with Mary
His mother, and having fallen down they worshiped Him,
and opening their treasures they offered Him gifts, gold and
frankincense and myrrh. 12 And having been warned in a
dream not to return to Herod, they departed into their own
country by another way. 13 And they having gone away,
behold, the angel of the Lord appears in a dream to Joseph,
saying; Having arisen, take the young child and His mother,
and fly into Egypt; and be thou there until | may speak to
thee; for Herod is about to seek the young child in order to
destroy Him. 14 And having arisen, he took with him the
young child and His mother by night and departed into Egypt;
15 and was there until the death of Herod: in order that the
Word, having been spoken by the Lord through the prophet,
might be fulfilled, saying; Out of Egypt have | called my son.
16 Then Herod, seeing that he was mocked by the wise men,
became exceedingly angry; and having sent forth, he slew
all the boys in Bethlehem and in all its boundaries, from two
years old and under, according to the time which he inquired
with the wise men. 17 Then the word having been spoken
by Jeremiah the prophet was fulfilled, saying: 18 A voice
was heard in Ramah, lamentation and weeping and great
mourning; Rachel weeping for her children; and was not
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John

1 In the beginning was the Word, and the Word was with

God, and the Word was God. 2 He was in the beginning
with God. 3 Everything was made through Him, and without
Him nothing was made that was made. 4 In Him was life,
and that life was the light of mankind. 5 The light shines in
the darkness, but the darkness hasn't overcome it. 6 There
was a man sent from God, whose name was John. 7 This
man came as a witness, to testify about the light, that all
through him might believe. 8 He wasn't that light, but was
sent as a witness of that light. @ The true light that enlightens
everyone was coming into the world. 10 The Word was in
the world, and though the world was made through Him, the
world didn't recognize Him. 11 He came to His own, and
those who were His own didn't receive Him. 12 But as many
as received Him, to them He gave the right to become God's
children, to those who believe in His name: 13 who were
born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will
of man, but of God. 14 The Word became flesh and lived
among us, and we saw His glory, the glory as of the only
Son of the Father, full of grace and truth. 15 John testified
about Him. He cried out, saying, “This was He who | told you
about when | said, ‘He who comes after me has surpassed
me because He was before me.” 16 From His fullness we
have all received grace upon grace. 17 The Law was given
through Moses, but grace and truth came through Jesus
Christ. 18 No one has ever seen God, but God’s only born
Son, who is near to the heart of His Father, has made Him
known. 19 Now this is the testimony of John, when the Jews
sent priests and Levites from Jerusalem to ask him, “Who
are you?" 20 He confessed, and didn’t deny, but confessed,
“I'm not the Christ.” 21 They asked him, “Then who are you?
Are you Elijah?” He said, “l am not.” “Are you the Prophet?”
He answered, “No.” 22 Then they asked him, “Who are
you? Give us an answer to take back to those who sent us.
What do you say about yourself?” 23 John replied in the
words of Isaiah the prophet, “I am the voice of one calling in
the desert, ‘Make straight the way for the Lord.” 24 Now
those who were sent were Pharisees. 25 They asked him,
saying, “Why then do you baptize if you aren't the Christ, nor
Elijah, nor the Prophet?” 26 John answered them, saying, I
baptize with water, but One stands among you that you don't
know. 27 It is He who, coming after me, is preferred before
me, whose sandal strap I'm not worthy to untie.” 28 This
all happened at Bethany on the other side of the Jordan,
where John was baptizing. 29 The next day, John saw Jesus

coming toward him, and said, “Look! God’s Lamb who takes
away the sin of the world! 30 This is the One | meant when |
said, ‘A man who comes after me is preferred before me
because He existed before me.” 311 didn’t know Him, but
the reason | came baptizing with water was that He might be
revealed to Israel.” 32 John testified, saying, ‘I saw the Spirit
descending from Heaven like a dove, and He remained upon
Him. 331 wouldn’t have known Him, but He who sent me
to baptize with water told me, ‘Whoever you see the Spirit
descending upon, and remaining on Him, this is He who
baptizes with the Holy Spirit.” 34 | have seen and | testify
that this is God’s Son.” 35 The next day, John again stood
with two of His disciples. 36 When he saw Jesus passing by,
he said, “Look, God's Lamb!" 37 The two disciples heard
him say this, and they followed Jesus. 38 Jesus turned, and
seeing them following, asked them, “What are you looking
for?” They said to Him, “Rabbi” (which, when translated,
means Teacher), “Where are You staying?” 39 He told them,
“Come and see.” They came and saw where He was staying,
and spent that day with Him. It was about the tenth hour. 40
Andrew, Simon Peter’s brother, was one of the two who
heard what John had said and who had followed Jesus. 41
The first thing Andrew did was to find his brother, Simon, and
tell him, “We have found the Messiah” (that is, translated, the
Christ). 42 Andrew brought Simon to Jesus. Jesus looked at
him, and said, “You are Simon the son of Jonah. You will
be called Cephas” (which is translated Peter). 43 The next
day Jesus decided to leave for Galilee. Finding Philip, he
told him, “Follow me.” 44 Philip was from Bethsaida, the
city of Andrew and Peter. 45 Philip found Nathanael and
told him, “We have found Him who Moses in the Law, and
also the prophets, wrote about — Jesus of Nazareth, the
son of Joseph.” 46 Nathanael asked Philip, “Can anything
good come out of Nazareth?” Philip told Nathanael, “Come
and see.” 47 Jesus saw Nathanael coming toward Him, and
said of Nathanael, “Look! An Israelite indeed, who has no
deceit in him!" 48 Nathanael asked Him, “How do You know
me?" Jesus answered, “Before Philip called you, when you
were under the fig tree, | saw you.” 49 Nathanael answered,
“Rabbi, You are God'’s Son. You are the King of Israel.” 50
Jesus said to him, “Because | told you that | saw you under
the fig tree, do you believe? You will see greater things than
these.” 51 And He told him, “Most assuredly, | tell you, you
will see Heaven opened, and God's angels ascending and
descending on the Son of Man.”

11 John



Matthew

1 THE book of the genealogy of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac,
and Isaac begat Jacob, and Jacob begat Judas and his
brethren, 3and Judas begat Phares, and Zara of Thamar,
and Phares begat Esrom, and Esrom begat Aram; 4 and
Aram begat Amminadab, and Amminadab begat Naasson,
and Naasson begat Salmon, 5and Salmon begat Boaz of
Rachab, and Boaz begat Obed of Ruth, and Obed begat
Jesse, 6and Jesse begat David the king, and David the king
begat Solomon of her that had been the wife of Urias, 7and
Solomon begat Roboam, and Roboam begat Abia, and Abia
begat Asa, 8 and Asa begat Josaphat, and Josaphat begat
Joram, and Joram begat Ozias, 9 and Ozias begat Joatham,
and Joatham begat Ahaz, and Ahaz begat Hezekias, 10 and
Hezekias begat Manasses, and Manasses begat Amon, and
Amon begat Josias, 11 and Josias begat Jechonias and his
brethren, about the time they were carried away to Babylon,
12 and after they were brought to Babylon, Jechonias begat
Salathiel, and Salathiel begat Zorobabel, 13 and Zorobabel
begat Abiud, and Abiud begat Eliakim, and Eliakim begat
Azor, 14 and Azor begat Sadoc, and Sadoc begat Achim,
and Achim begat Eliud, 15 and Eliud begat Eleazar, and
Eleazar begat Matthan, and Matthan begat Jacob, 16 and
Jacob begat Joseph, the hushand of Mary, of whom is born
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations, and from David
to the carrying away into Babylon fourteen generations, and
from the carrying away into Babylon unto Christ fourteen
generations. 18 Now the generation of Jesus Christ was
attended with these circumstances: His mother Mary being
betrothed to Joseph, before they cohabited together, she
was found with child from the Holy Spirit. 19 Then Joseph
her husband being a just man, and not willing to expose her
publicly, designed to put her away privately. 20 And as he
was revolving the matter in his mind, behold, an angel of the
Lord in a dream appeared unto him, saying, Joseph, son of
David, fear not to take Mary for thy wife, for that which is
conceived in her is from the Holy Spirit. 21 And she shall
bring forth a son, and thou shalt call his name Jesus, for he
shall save his people from their sins. 22 Now the whole of
this was done, that what was spoken of the Lord, by the
prophet, might be fulfilled, saying, 23 “A virgin shall be with
child and shall bring forth a son, and they shall call his name
Immanuel,” which is being interpreted, God with us. 24 Then
Joseph when arisen from sleep, did as the angel of the Lord

commanded him, and took his wife; 25 and he knew her not,
until she had brought forth her son, the first begotten, and he
called his name Jesus.

2 NOW when Jesus was born in Bethlehem of Judea in the

days of Herod the king, lo! Magians from the East came
to Jerusalem, 2 saying, Where is he that is born king of the
Jews? for we have seen his star in the East, and are come
to pay him homage. 3 Now when Herod the king heard this,
he was much agitated, and all Jerusalem with him. 4 And
assembling all the chief priests and scribes of the people, he
enquired of them, where the Messiah should be born. 5
Then they answered him, In Bethlehem of Judea, for so
it is written by the prophet, 6 “And thou Bethlehem, land
of Judah, art in no respect the least amongst the princes
of Judah, for from thee shall go forth the Ruler, who shall
conduct my people Israel.” 7 Thereupon Herod secretly
calling to him the Magians, enquired very particularly of
them the time of the star’s appearing, 8 and sending them to
Bethlehem said, Go, and procure the most exact information
respecting this child; and when you have found him, bring
me intelligence, that | may come, and pay him homage also.
9 So having heard the king, they went on; and lo, the star,
which they had seen in the East, had gone before them, till it
came and stood over the place where the infant was. 10 And
when they saw the star, they were exceedingly transported
with joy. 11 And coming into the house, they found the infant
with Mary his mother, and falling prostrate, they paid their
homage to him. And opening their treasures, they made
their offerings to him, gold, and frankincense, and myrrh. 12
And having received warning in a dream not to go back to
Herod, they departed into their own country by another road.
13 Now when they were gone, behold an angel of the Lord
appeared unto Joseph in a dream, saying, Arise, and take
the infant and his mother by night, and flee into Egypt, and
stay there, till | speak to thee, for Herod will search for the
infant to destroy it. 14 So rising up, he took the babe and his
mother by night, and retired into Egypt, 15and was there till
the death of Herod; that what was spoken of the Lord by
the prophet, might be fulfilled, saying, “Out of Egypt have
| called my son.” 16 Then Herod, perceiving that he was
treated delusively by the Magians, was greatly exasperated,
and he sent and slew all the male infants, that were in
Bethlehem, and in all its territories, from their entering their
second year and all under it, according to the time, which he
had accurately enquired from the Magians. 17 Then was
fulfilled what was spoken by Jeremiah the prophet, saying,
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham was the father of
Isaac; and Isaac was the father of Jacob; and Jacob was
the father of Judas and his brothers; 3 And Judas was the
father of Phares and Zara of Thamar; and Phares was the
father of Esrom; and Esrom was the father of Aram; 4 And
Aram was the father of Aminadab; and Aminadab was the
father of Naasson; and Naasson was the father of Salmon;
5 And Salmon was the father of Booz of Rachab; and Booz
was the father of Obed of Ruth; and Obed was the father of
Jesse; 6 And Jesse was the father of David the king; and
David the king was the father of Solomon of her that had
been the wife of Urias; 7 And Solomon was the father of
Roboam; and Roboam was the father of Abia; and Abia was
the father of Asa; 8 And Asa was the father of Josaphat;
and Josaphat was the father of Joram; and Joram was the
father of Ozias; 9 And Ozias was the father of Joatham; and
Joatham was the father of Achaz; and Achaz was the father
of Ezekias; 10 And Ezekias was the father of Manasses;
and Manasses was the father of Amon; and Amon was the
father of Josias; 11 And Josias was the father of Jechonias
and his brothers, about the time they were carried away
to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,
Jechonias was the father of Salathiel; and Salathiel was the
father of Zorobabel; 13 And Zorobabel was the father of
Abiud; and Abiud was the father of Eliakim; and Eliakim was
the father of Azor; 14 And Azor was the father of Sadoc; and
Sadoc was the father of Achim; and Achim was the father of
Eliud; 15 And Eliud was the father of Eleazar; and Eleazar
was the father of Matthan; and Matthan was the father of
Jacob; 16 And Jacob was the father of Joseph the husband
of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 17
So all the generations from Abraham to David are fourteen
generations; and from David until the carrying away into
Babylon are fourteen generations; and from the carrying
away into Babylon to Christ are fourteen generations. 18
Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his
mother Mary was espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child of the Holy Ghost. 19
Then Joseph her husband, being a just man, and not willing
to make her a public example, was minded to put her away
privately. 20 But while he thought on these things, behold,
the angel of the LORD appeared to him in a dream, saying,
Joseph, you son of David, fear not to take to you Mary your
wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost.
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21 And she shall bring forth a son, and you shall call his
name JESUS: for he shall save his people from their sins.
22 Now all this was done, that it might be fulfilled which was
spoken of the Lord by the prophet, saying, 23 Behold, a
virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and
they shall call his name Emmanuel, which being interpreted
is, God with us. 24 Then Joseph being raised from sleep did
as the angel of the Lord had bidden him, and took to him
his wife: 25 And knew her not till she had brought forth her
firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in

the days of Herod the king, behold, there came wise men
from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he that is
born King of the Jews? for we have seen his star in the east,
and are come to worship him. 3 When Herod the king had
heard these things, he was troubled, and all Jerusalem with
him. 4 And when he had gathered all the chief priests and
scribes of the people together, he demanded of them where
Christ should be born. 5 And they said to him, In Bethlehem
of Judaea: for thus it is written by the prophet, 6 And you
Bethlehem, in the land of Juda, are not the least among the
princes of Juda: for out of you shall come a Governor, that
shall rule my people Israel. 7 Then Herod, when he had
privately called the wise men, inquired of them diligently what
time the star appeared. 8 And he sent them to Bethlehem,
and said, Go and search diligently for the young child; and
when you have found him, bring me word again, that | may
come and worship him also. 9 When they had heard the
king, they departed; and, see, the star, which they saw in the
east, went before them, till it came and stood over where the
young child was. 10 When they saw the star, they rejoiced
with exceeding great joy. 11 And when they were come into
the house, they saw the young child with Mary his mother,
and fell down, and worshipped him: and when they had
opened their treasures, they presented to him gifts; gold,
and frankincense and myrrh. 12 And being warned of God in
a dream that they should not return to Herod, they departed
into their own country another way. 13 And when they were
departed, behold, the angel of the Lord appears to Joseph in
a dream, saying, Arise, and take the young child and his
mother, and flee into Egypt, and be you there until | bring
you word: for Herod will seek the young child to destroy him.
14 When he arose, he took the young child and his mother
by night, and departed into Egypt: 15 And was there until the
death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of
the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have | called
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Matthew

1 THE book of the generation of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac;
and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his
brethren; 3 And Judas begat Phares and Zara of Thamar;
and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram; 4 And
Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson;
and Naasson begat Salmon; 5 And Salmon begat Booz of
Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat
Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and David the king
begat Solomon of her that had been the wife of Urias; 7 And
Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia
begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat
Joram; and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat Joatham,;
and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 10
And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon;
and Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias
and his brethren, about the time they were carried away
to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel;
13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim;
and Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and
Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud
begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan
begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 17
So all the generations from Abraham to David are fourteen
generations; and from David until the carrying away into
Babylon are fourteen generations; and from the carrying
away into Babylon unto Christ are fourteen generations. 18
Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his
mother Mary was espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child of the Holy Ghost. 19
Then Joseph her husband, being a just man, and not willing
to make her a publick example, was minded to put her away
privily. 20 But while he thought on these things, behold, the
angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying,
Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary
thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy
Ghost. 21 And she shall bring forth a son, and thou shalt call
his name JESUS: for he shall save his people from their
sins. 22 Now all this was done, that it might be fulfilled which
was spoken of the Lord by the prophet, saying, 23 Behold, a
virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and
they shall call his name Emmanuel, which being interpreted
is, God with us. 24 Then Joseph being raised from sleep did
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as the angel of the Lord had bidden him, and took unto him
his wife: 25 And knew her not till she had brought forth her
firstborn son: and he called his name JESUS.

2 NOW when Jesus was born in Bethlehem of Judeea in

the days of Herod the king, behold, there came wise men
from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he that is
born King of the Jews? for we have seen his star in the
east, and are come to worship him. 3 When Herod the king
had heard these things, he was troubled, and all Jerusalem
with him. 4 And when he had gathered all the chief priests
and scribes of the people together, he demanded of them
where Christ should be born. 5 And they said unto him, In
Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 6
And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least
among the princes of Juda: for out of thee shall come a
Governor, that shall rule my people Israel. 7 Then Herod,
when he had privily called the wise men, inquired of them
diligently what time the star appeared. 8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young
child; and when ye have found him, bring me word again,
that | may come and worship him also. 9 When they had
heard the king, they departed; and, lo, the star, which they
saw in the east, went before them, till it came and stood over
where the young child was. 10 When they saw the star, they
rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they were
come into the house, they saw the young child with Mary his
mother, and fell down, and worshipped him: and when they
had opened their treasures, they presented unto him gifts;
gold, and frankincense, and myrrh. 12 And being warned of
God in a dream that they should not return to Herod, they
departed into their own country another way. 13 And when
they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth
to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young
child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there
until | bring thee word: for Herod will seek the young child to
destroy him. 14 When he arose, he took the young child
and his mother by night, and departed into Egypt: 15 And
was there until the death of Herod: that it might be fulfilled
which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out
of Egypt have | called my son. 16 Then Herod, when he
saw that he was mocked of the wise men, was exceeding
wroth, and sent forth, and slew all the children that were in
Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old
and under, according to the time which he had diligently
inquired of the wise men. 17 Then was fulfilled that which
was spoken by Jeremy the prophet, saying, 18 In Rama was
there a voice heard, lamentation, and weeping, and great
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and
Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren;
3 And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares
begat Esrom; and Esrom begat Aram; 4 And Aram begat
Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson
begat Salmon; 5 And Salmon begat Booz of Rachab; and
Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 6 And
Jesse begat David the king; and David the king begat
Solomon of her [that had been the wife] of Urias; 7 And
Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia
begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat
Joram; and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat Joatham,;
and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 10
And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon;
and Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias
and his brethren, about the time they were carried away
to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel;
13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim;
and Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and
Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud
begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan
begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So
all the generations from Abraham to David [are] fourteen
generations; and from David until the carrying away into
Babylon [are] fourteen generations; and from the carrying
away into Babylon unto Christ [are] fourteen generations. 18
Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his
mother Mary was espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child of the Holy Ghost. 19
Then Joseph her hushand, being a just [man], and not willing
to make her a publick example, was minded to put her away
privily. 20 But while he thought on these things, behold, the
angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying,
Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary
thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy
Ghost. 21 And she shall bring forth a son, and thou shalt call
his name JESUS: for he shall save his people from their
sins. 22 Now all this was done, that it might be fulfilled which
was spoken of the Lord by the prophet, saying, 23 Behold, a
virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and
they shall call his name Emmanuel, which being interpreted
is, God with us. 24 Then Joseph being raised from sleep did
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as the angel of the Lord had bidden him, and took unto him
his wife: 25 And knew her not till she had brought forth her
firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in

the days of Herod the king, behold, there came wise men
from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he that is
born King of the Jews? for we have seen his star in the east,
and are come to worship him. 3 When Herod the king had
heard [these things], he was troubled, and all Jerusalem
with him. 4 And when he had gathered all the chief priests
and scribes of the people together, he demanded of them
where Christ should be born. 5 And they said unto him, In
Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 6
And thou Bethlehem, [in] the land of Juda, art not the least
among the princes of Juda: for out of thee shall come a
Governor, that shall rule my people Israel. 7 Then Herod,
when he had privily called the wise men, enquired of them
diligently what time the star appeared. 8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young
child; and when ye have found [him], bring me word again,
that | may come and worship him also. 9 When they had
heard the king, they departed; and, lo, the star, which they
saw in the east, went before them, till it came and stood over
where the young child was. 10 When they saw the star, they
rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they were
come into the house, they saw the young child with Mary his
mother, and fell down, and worshipped him: and when they
had opened their treasures, they presented unto him gifts;
gold, and frankincense, and myrrh. 12 And being warned of
God in a dream that they should not return to Herod, they
departed into their own country another way. 13 And when
they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth
to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young
child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there
until | bring thee word: for Herod will seek the young child to
destroy him. 14 When he arose, he took the young child
and his mother by night, and departed into Egypt: 15 And
was there until the death of Herod: that it might be fulfilled
which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out
of Egypt have | called my son. 16 Then Herod, when he
saw that he was mocked of the wise men, was exceeding
wroth, and sent forth, and slew all the children that were in
Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old
and under, according to the time which he had diligently
enquired of the wise men. 17 Then was fulfilled that which
was spoken by Jeremy the prophet, saying, 18 In Rama was
there a voice heard, lamentation, and weeping, and great
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Matthew

1 The book of the generation of Yahushua the Messiah,

the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham begat
Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas
and his brethren; 3 And Judas begat Phares and Zara of
Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram;
4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson;
and Naasson begat Salmon; 5 And Salmon begat Booz of
Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat
Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and David the king
begat Solomon of her that had been the wife of Urias; 7 And
Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia
begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat
Joram; and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat Joatham,;
and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 10
And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon;
and Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias
and his brethren, about the time they were carried away
to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel;
13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim;
and Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and
Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud
begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan
begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph the hushand
of Mary, of whom was born Yahushua, who is called the
Messiah. 17 So all the generations from Abraham to David
are fourteen generations; and from David until the carrying
away into Babylon are fourteen generations; and from the
carrying away into Babylon unto the Messiah are fourteen
generations. 18 Now the birth of Yahushua the Messiah was
on this wise: When as his mother Mary was espoused to
Joseph, before they came together, she was found with child
of the Holy Spirit. 19 Then Joseph her husband, being a just
man, and not willing to make her a publick example, was
minded to put her away privily. 20 But while he thought on
these things, behold, the angel of YHWH appeared unto him
in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to
take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in
her is of the Holy Spirit. 21 And she shall bring forth a son,
and thou shalt call his name Yahushua: for he shall save his
people from their sins. 22 Now all this was done, that it might
be fulfilled which was spoken of YHWH by the prophet,
saying, 23 Behold, a virgin shall be with child, and shall bring
forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which
being interpreted is, Elohim with us. 24 Then Joseph being
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raised from sleep did as the angel of YHWH had bidden him,
and took unto him his wife: 25 And knew her not till she
had brought forth her firstborn son: and he called his name
Yahushua.

2 Now when Yahushua was born in Bethlehem of Judaea in

the days of Herod the king, behold, there came wise men
from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he that is
born King of the Jews? for we have seen his star in the east,
and are come to worship him. 3 When Herod the king had
heard these things, he was troubled, and all Jerusalem with
him. 4 And when he had gathered all the chief priests and
scribes of the people together, he demanded of them where
the Messiah should be born. 5 And they said unto him, In
Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 6
And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least
among the princes of Juda: for out of thee shall come a
Governor, that shall rule my people Israel. 7 Then Herod,
when he had privily called the wise men, inquired of them
diligently what time the star appeared. 8 And he sent them
to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the
young child; and when ye have found him, bring me word
again, that | may come and worship him also. 9 When they
had heard the king, they departed; and, lo, the star, which
they saw in the east, went before them, till it came and stood
over where the young child was. 10 When they saw the star,
they rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they
were come into the house, they saw the young child with
Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and
when they had opened their treasures, they presented unto
him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 12 And being
warned in a dream that they should not return to Herod, they
departed into their own country another way. 13 And when
they were departed, behold, the angel of YHWH appeareth
to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young
child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there
until | bring thee word: for Herod will seek the young child to
destroy him. 14 When he arose, he took the young child
and his mother by night, and departed into Egypt: 15 And
was there until the death of Herod: that it might be fulfilled
which was spoken of YHWH by the prophet, saying, Out
of Egypt have | called my son. 16 Then Herod, when he
saw that he was mocked of the wise men, was exceeding
wroth, and sent forth, and slew all the children that were in
Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old
and under, according to the time which he had diligently
inquired of the wise men. 17 Then was fulfilled that which
was spoken by Jeremy the prophet, saying, 18 In Rama was
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac;
and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah and his
brethren; 3 And Judah begat Perez and Zerah of Tamar;
and Perez begat Hezron; and Hezron begat Ram; 4 And
Ram begat Amminadab; and Amminadab begat Nahshon;
and Nahshon begat Salmon; 5 And Salmon begat Boaz
of Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth; and Obed begat
Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and David the
king begat Solomon of her that had been the wife of Uriah;
7 And Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat
Abijah; and Abjah begat Asa; 8 And Asa begat Jehoshaphat;
and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah; 9
And Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and
Ahaz begat Hezekiah; 10 And Hezekiah begat Manasseh;
and Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah; 11
And Josiah begat Jechoniah and his brethren, about the
time they were carried away to Babylon: 12 And after they
were brought to Babylon, Jechoniah begat Sheatiel; and
Sheatiel begat Zerubbabel; 13 And Zerubbabel begat Abiud;
and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 And
Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim
begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat
Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob begat
Joseph the hushand of Mary, of whom was born Jesus, who
is called Christ. 17 So all the generations from Abraham to
David are fourteen generations; and from David until the
carrying away into Babylon are fourteen generations; and
from the carrying away into Babylon unto Christ are fourteen
generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was on this
wise: When as his mother Mary was espoused to Joseph,
before they came together, she was found with child of the
Holy Ghost. 19 Then Joseph her hushand, being a just man,
and not willing to make her a publick example, was minded
to put her away privily. 20 But while he thought on these
things, behold, the angel of the Lord appeared unto him in a
dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take
unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her
is of the Holy Ghost. 21 And she shall bring forth a son,
and thou shalt call his name JESUS: for he shall save his
people from their sins. 22 Now all this was done, that it might
be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet,
saying, 23 Behold, a virgin shall be with child, and shall bring
forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which
being interpreted is, God with us. 24 Then Joseph being
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raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden
him, and took unto him his wife: 25 And knew her not till she
had brought forth her firstborn son: and he called his name
JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in

the days of Herod the king, behold, there came wise men
from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he that is
born King of the Jews? for we have seen his star in the
east, and are come to worship him. 3 When Herod the king
had heard these things, he was troubled, and all Jerusalem
with him. 4 And when he had gathered all the chief priests
and scribes of the people together, he demanded of them
where Christ should be born. s And they said unto him, In
Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 6
And thou Bethlehem, in the land of Judah, art not the least
among the princes of Judah: for out of thee shall come a
Governor, that shall rule my people Israel. 7 Then Herod,
when he had privily called the wise men, enquired of them
diligently what time the star appeared. 8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young
child; and when ye have found him, bring me word again,
that | may come and worship him also. 9 When they had
heard the king, they departed; and, lo, the star, which they
saw in the east, went before them, till it came and stood over
where the young child was. 10 When they saw the star, they
rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they were
come into the house, they saw the young child with Mary his
mother, and fell down, and worshipped him: and when they
had opened their treasures, they presented unto him gifts;
gold, and frankincense, and myrrh. 12 And being warned of
God in a dream that they should not return to Herod, they
departed into their own country another way. 13 And when
they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth
to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young
child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there
until | bring thee word: for Herod will seek the young child to
destroy him. 14 When he arose, he took the young child
and his mother by night, and departed into Egypt: 15 And
was there until the death of Herod: that it might be fulfilled
which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out
of Egypt have | called my son. 16 Then Herod, when he
saw that he was mocked of the wise men, was exceeding
wroth, and sent forth, and slew all the children that were in
Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old
and under, according to the time which he had diligently
enquired of the wise men. 17 Then was fulfilled that which
was spoken by Jeremiah the prophet, saying, 18 In Ramah
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham brings forth Isaac;
and Isaac brings forth Jacob; and Jacob brings forth Judas
and his brethren; 3 And Judas brings forth Phares and
Zara of Thamar; and Phares brings forth Esrom; and Esrom
brings forth Aram; 4 And Aram brings forth Aminadab; and
Aminadab brings forth Naasson; and Naasson brings forth
Salmon; 5 And Salmon brings forth Booz of Rachab; and
Booz brings forth Obed of Ruth; and Obed brings forth Jesse;
6 And Jesse brings forth David the king; and David the king
brings forth Solomon of her that had been the wife of Urias;
7 And Solomon brings forth Roboam; and Roboam brings
forth Abia; and Abia brings forth Asa; 8 And Asa brings
forth Josaphat; and Josaphat brings forth Joram; and Joram
brings forth Ozias; 9 And Ozias brings forth Joatham; and
Joatham brings forth Achaz; and Achaz brings forth Ezekias;
10 And Ezekias brings forth Manasses; and Manasses brings
forth Amon; and Amon brings forth Josias; 11 And Josias
brings forth Jechonias and his brethren, about the time
they were carried away to Babylon: 12 And after they were
brought to Babylon, Jechonias brings forth Salathiel; and
Salathiel brings forth Zorobabel; 13 And Zorobabel brings
forth Abiud; and Abiud brings forth Eliakim; and Eliakim
brings forth Azor; 14 And Azor brings forth Sadoc; and Sadoc
brings forth Achim; and Achim brings forth Eliud; 15 And
Eliud brings forth Eleazar; and Eleazar brings forth Matthan;
and Matthan brings forth Jacob; 16 And Jacob brings forth
Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who
is called Christ. 17 So all the generations from Abraham to
David are fourteen generations; and from David until the
carrying away into Babylon are fourteen generations; and
from the carrying away into Babylon unto Christ are fourteen
generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was likewise:
When as his mother Mary was espoused to Joseph, before
they came together, she was found with child of the Holy
Spirit. (pneuma) 19 Then Joseph her hushand, being a just
man, and not willing to make her a public example, was
minded to put her away privately. 20 But while he thought on
these things, behold, the angel of the LORD appeared unto
him in a dream, saying, Joseph, you son of David, fear not
to take unto you Mary your wife: for that which is conceived
in her is of the Holy Spirit. (pneuma) 21 And she shall bring
forth a son, and you shall call his name JESUS: for he shall
save his people from their sins. 22 Now all this was done,
that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by
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the prophet, saying, 23 Behold, a virgin shall be with child,
and shall bring forth a son, and they shall call his name
Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 24 Then
Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord
had bidden him, and took unto him his wife: 25 And had
sexual contact with her not till she had brought forth her
firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in

the days of Herod the king, behold, there came wise men
from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he that is
born King of the Jews? for we have seen his star in the
east, and are come to worship him. 3 When Herod the king
had heard these things, he was troubled, and all Jerusalem
with him. 4 And when he had gathered all the chief priests
and scribes of the people together, he demanded of them
where Christ should be born. 5 And they said unto him, In
Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 6
And you Bethlehem, in the land of Juda, are not the least
among the princes of Juda: for out of you shall come a
Governor, that shall rule my people Israel. 7 Then Herod,
when he had privately called the wise men, enquired of them
diligently what time the star appeared. 8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young
child; and when all of you have found him, bring me word
again, that | may come and worship him also. 9 When they
had heard the king, they departed; and, lo, the star, which
they saw in the east, went before them, till it came and stood
over where the young child was. 10 When they saw the star,
they rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they
were come into the house, they saw the young child with
Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and
when they had opened their treasures, they presented unto
him gifts; gold, and frankincense and myrrh. 12 And being
warned of God in a dream that they should not return to
Herod, they departed into their own country another way. 13
And when they were departed, behold, the angel of the Lord
appears to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the
young child and his mother, and flee into Egypt, and be you
there until | bring you word: for Herod will seek the young
child to destroy him. 14 When he arose, he took the young
child and his mother by night, and departed into Egypt: 15
And was there until the death of Herod: that it might be
fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying,
Out of Egypt have | called my son. 16 Then Herod, when he
saw that he was mocked of the wise men, was exceeding
angry, and sent forth, and slew all the children that were in
Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old
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Matthew

1 [The] scroll of the birth of Jesus Christ, Son of David, Son

of Abraham. 2 Abraham begot Isaac, and Isaac begot
Jacob, and Jacob begot Judah and his brothers, 3and Judah
begot Perez and Zerah of Tamar, and Perez begot Hezron,
and Hezron begot Ram, 4 and Ram begot Amminadab, and
Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon, 5
and Salmon begot Boaz of Rahab, and Boaz begot Obed
of Ruth, and Obed begot Jesse, 6 and Jesse begot David
the king. And David the king begot Solomon, of her [who
had been] Uriah’s, 7and Solomon begot Rehoboam, and
Rehoboam begot Abijah, and Abijah begot Asa, 8 and Asa
begot Jehoshaphat, and Jehoshaphat begot Joram, and
Joram begot Uzziah, 9 and Uzziah begot Jotham, and
Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot Hezekiah, 10 and
Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh begot Amon,
and Amon begot Josiah, 11 and Josiah begot Jeconiah
and his brothers, at the Babylonian removal. 12 And after
the Babylonian removal, Jeconiah begot Shealtiel, and
Shealtiel begot Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begot Abiud,
and Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot Azor, 14 and
Azor begot Sadok, and Sadok begot Achim, and Achim
begot Eliud, 15 and Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot
Matthan, and Matthan begot Jacob, 16 and Jacob begot
Joseph, the hushand of Mary, of whom was begotten Jesus,
who is named Christ. 17 All the generations, therefore, from
Abraham to David [are] fourteen generations, and from David
to the Babylonian removal fourteen generations, and from
the Babylonian removal to the Christ, fourteen generations.
18 And of Jesus Christ, the birth was thus: for His mother
Mary having been betrothed to Joseph, before their coming
together she was found to have conceived from the Holy
Spirit, 19 and her husband Joseph being righteous, and not
willing to make her an example, resolved to send her away
privately. 20 And on his thinking of these things, behold,
a messenger of the LORD appeared to him in a dream,
saying, “Joseph, son of David, you may not fear to receive
your wife Mary, for that which was begotten in her is of [the]
Holy Spirit, 21.and she will bring forth a Son, and you will call
His Name Jesus, for He will save His people from their sins.”
22 And all this has come to pass, that it may be fulfilled that
was spoken by the LORD through the prophet, saying, 23
“Behold, the virgin will conceive, and she will bring forth a
Son, and they will call His Name Emmanuel,” which is, being
interpreted, “God with us.” 24 And Joseph, having risen from
sleep, did as the messenger of the LORD directed him, and
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received his wife, 25and did not know her until she brought
forth her Son—the firstborn, and he called His Name Jesus.

2 And Jesus having been born in Beth-Lehem of Judea,

in the days of Herod the king, behold, magi from the east
came to Jerusalem, 2 saying, “Where is He who was born
King of the Jews? For we saw His star in the east, and
we came to worship Him.” 3 And Herod the king having
heard, was stirred, and all Jerusalem with him, 4 and having
gathered all the chief priests and scribes of the people,
he was inquiring from them where the Christ is born. 5
And they said to him, “In Beth-Lehem of Judea, for thus
it has been written through the prophet: 6 And you, Beth-
Lehem, the land of Judah, you are by no means the least
among the leaders of Judah, for out of you will come One
leading, who will feed My people Israel.” 7 Then Herod,
having called the magi privately, inquired exactly from them
the time of the appearing star, 8 and having sent them to
Beth-Lehem, he said, “Having gone—inquire exactly for the
Child, and whenever you may have found, bring me back
word, that | also having come may worship Him.” 9 And
they, having heard the king, departed, and behold, the star,
that they saw in the east, went before them, until, having
come, it stood over where the Child was. 10 And having
seen the star, they rejoiced with exceedingly great joy, 11
and having come into the house, they found the Child with
His mother Mary, and having fallen down they worshiped
Him, and having opened their treasures, they presented to
Him gifts, gold, and frankincense, and myrrh, 12 and having
been divinely warned in a dream not to return to Herod,
through another way they withdrew to their own region. 13
And on their having withdrawn, behold, a messenger of the
LORD appears in a dream to Joseph, saying, “Having risen,
take the Child and His mother, and flee to Egypt, and be
there until I may speak to you, for Herod is about to seek the
Child to destroy Him.” 14 And he, having risen, took the
Child and His mother by night, and withdrew to Egypt, 15
and he was there until the death of Herod, that it might be
fulfilled that was spoken by the LORD through the prophet,
saying, “Out of Egypt | called My Son.” 16 Then Herod,
having seen that he was deceived by the magi, was very
angry, and having sent forth, he slew all the male children
in Beth-Lehem, and in all its borders, from two years and
under, according to the time that he inquired exactly from
the magi. 17 Then was fulfilled that which was spoken by
Jeremiah the prophet, saying, 18 “A voice in Ramah was
heard—weeping and much mourning—Rachel weeping [for]
her children, and she would not be comforted because they
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Matthew

1 The History of Jesus Christ, Son of David, Son of

Abraham. 2 Abraham begot Isaac. Isaac begot Jacob.
Jacob begot Judah and his brothers. 3 Judah had Pharez
and Zarah by Tamar. Pharez begot Ezrom. Ezrom begot
Aram. 4 Aram begot Aminidab. Aminidab begot Nashon.
Nashon begot Salmon. 5 Salmon had Boaz by Rahab. Boaz
had Obed by Ruth. Obed begot Jesse. 6 Jesse begot David
the king. David the king had Solomon, by her who had been
the wife of Uriah. 7 Solomon begot Rehoboam. Rehoboam
begot Abia. Abia begot Asa. 8 Asa begot Jehoshaphat.
Jehoshaphat begot Joram. Joram begot Uzziah. 9 Uzziah
begot Jotham. Jotham begot Ahaz. Ahaz begot Hezekiah. 10
Hezekiah begot Manasseh. Manasseh begot Amon. Amon
begot Josiah. 11 Josiah had Jeconiah and his brothers,
about the time of the migration into Babylon. 12 After the
migration into Babylon, Jeconiah begot Salathiel. Salathiel
begot Zerubbabel. 13 Zerubbabel begot Abiud. Abiud begot
Eliakim. Eliakim begot Azor. 14 Azor begot Zadoc. Zadoc
begot Achim. Achim begot Eliud. 15 Eliud begot Eleazar.
Eleazar begot Matthan. Matthan begot Jacob. 16 Jacob
begot Joseph, the husband of Mary, of whom was born
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen; from David till the migration
into Babylon, fourteen; from David till the migration into
Babylon to the Messiah, fourteen. 18 Now the birth of Jesus
Christ happened thus: Mary his mother had been espoused
to Joseph; but before they came together, she proved to be
with child by the Holy Spirit. 19 Joseph her husband being
a virtuous man, and unwilling to expose her, intended to
divorce her privately. 20 But while he was thinking upon this,
an angel of the Lord appearing to him in a dream, said,
Joseph, son of David, scruple not to take home Mary your
wife; for her pregnancy is from the Holy Spirit. 21 And she
shall bear a son, whom you shall call Jesus, for he will
save his people from their sins. 22 In all this what the Lord
had spoken by the Prophet was verified, 23 "Behold the
virgin shall conceive and bear a son, who shall be called
Immanuel;" which signifies, God with us. 24 When Joseph
awoke, he did as the messenger of the Lord had commanded
him, and took home his wife; 25 but knew her not, until she
had brought forth her first born son, whom he named Jesus.

2 After the birth of Jesus, at Bethlehem of Judea, in the
reign of King Herod, certain eastern magians came to
Jerusalem, and inquired, 2 Where is the new-born King of

the Jews; for we have seen his star in the east country, and
are coming to do him homage? 3 King Herod hearing this,
was alarmed, and all Jerusalem with him. 4 And having
assembled all the chief priests and the scribes of the people,
he demanded of them where the Messiah should be born. 5
They answered, at Bethlehem of Judea, for thus it is written
by the Prophet, 6"And thou Bethlehem, in the canton of
Judah, are not the least illustrious among the cities of Judah;
for out of thee shall come a ruler, who will govern my people
Israel." 7 Then Herod having secretly called the magians,
procured from them exact information concerning the time of
the star's appearing. 8 And sending them to Bethlehem, he
said, Go, make an exact inquiry about the child; and when
you have found him bring me word, that | may go also, and
pay him homage. 9 Having heard the King, they departed;
and lo! the star which had appeared to them in the east
country, moved before them, till it came, and stood over
the place, where the child was. 10 When they again saw
the star, they rejoiced exceedingly. 11 And being come into
the house, they found the child with Mary his mother; and,
prostrating themselves, did him homage. Then opening their
caskets, they offered, as presents to him, gold, frankincense,
and myrrh. 12 And being warned in a dream not to return to
Herod, they went home another way. 13 When they were
gone, lo! a messenger of the Lord appearing to Joseph in
a dream, said, Arise, take the child with his mother, and
flee into Egypt; and remain there till | order you; for Herod
will seek the child to destroy him. 14 Accordingly he arose,
took the child with his mother, and withdrew by night into
Egypt, 15 where he continued until the death of Herod; so
that, what the Lord had spoken by the Prophet, was verified,
"Out of Egypt | called my Son." 16 Then Herod, finding that
he had been deceived by the magians, was highly incensed
and dispatched emissaries who slew, by his order, all the
male children in Bethlehem, and in all its territory, from those
entering the second year, down to the time of which he
had procured exact information from the magians. 17 Then
was the word of Jeremiah the Prophet verified, 18"A cry
was heard in Ram